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General

Thule assumes no liability for injury to persons, damage to
movable or immovable property. loss of profit, or any other
loss or damage caused by the improper mounting or use of the
carrier, including but not limited to mounting or use in conflict
with the assembly instructions, mounting instructions or any
other instructions given, in writing or verbally,

by Thule or a Thule dealer.

The carrier and its parts must not be modified in any way.

Consult your Thule dealer if you have any questions about

the operation, use and limits of the carrier. Read all of the
instructions and warranty information carefully before mounting
and using the carrier.

Fitting

Check the assembly instructions to make sure that all the
necessary parts of the carrier
are present.

Read and follow the assembly instructions and the
recommendation list carefully, if the list

is included. Then fit the unit in the correct sequence by
following points 1, 2, 3 and so on.

Do not attempt to fit the carrier in any other way than the way
shown in the mounting instructions.

In the case of the roof-mounted carrier, if no special fitting
positions are given in the assembly instructions, ensure that
there is a minimum distance of 700mm between the front and
rear racks,

Loading

The maximum load for the carrier, as specified in the assembly
instructions, must not be exceeded. In addition, the maximum
load recommended for the vehicle itself always takes priority
over the load specified in the assembly instructions. It is always
the lower recommended maximum load that applies and that
must not be exceeded.

The maximum load for the carrier, as specified in the assembly
instructions, applies to vehicles in motion as well as parked
vehicles.

The load must be carefully secured. Elastic bungees must not
be used.

Check and do not exceed the maximum weight per bike
specified in the mounting instructions.

When loading bikes on a rear door-mounted carrier or a tow bar
mounted carrier, always position the largest and heaviest bikes
closest to the car, followed by the smaller and lighter bikes (not
applicable to roof-mounted carriers).

The carrier is constructed to carry only standard bike frames,
Tandem bikes must not be transported on the carrier. Always
check and do not exceed the maxirmum bike frame size
(diameter) specified in the mounting instructions.

In the case of bikes with carbon frames or forks, always consult
the bike manufacturer or dealer to check if you are allowed to
use the carrier.

We recommend that you use the Thule Bike Frame Adapter 982
for rear-mounted carriers, such as the tow bar-mounted carrier
and rear door-mounted carrier with a platform (the wheels of
the bike are attached to the carrier using a strap).

We recommend that you use the Thule Bike Frame Adapter 981
for the hanging-style carrier (the bike is hanging).

However, neither hanging-style carriers nor the Thule Bike
Frame Adapter 98] are available in Germany, Austria and
Switzerland.

Thule assumes no liability for any damage to carbon frames or
forks incurred during mounting and/or use of the carrier.

All easily removable parts of the bikes must be removed before
transportation, including but not limited to child seats, baskets,
locks (if not permanently mounted) and air pumps. These
parts can become detached during transportation because

of increased air resistance and vibration and can constitute a
danger to other road users,

If the vehicle is equipped with an automatic boot or tailgate

opening function, this function must be disabled and the luggage
compartment must be opened manually when the rear-mounted
carrier is fitted, to avoid damage to the vehicle and/or the carrier.

If necessary, the load must be fitted with the appropriate lights
and warning signs in accordance with local laws.

In the case of vehicles first type-approved after 1 October 1998, the
rear-mounted carrier and/or the load must not cover the vehicle's
third brake light. The vehicle’s third brake light must be visible
from:
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+ 10 degrees to the left and to the right of the longitudinal axis
of the vehicle

+ 10 degrees above and 5 degrees below the horizontal axis

If these figures are not complied with, an optional replacement
brake light must be fitted. National laws must be taken into
account while using the carrier,

This provision is not applicable to roof-rmounted carriers.

Keep the mounting and safety instructions and (if applicable)
the EC-type approval in the vehicle where the carrier is
mounted.

Important information for tow bar-mounted carriers

The tow bar-mounted carrier is not suitable for tow bars made
entirely of aluminium or GGG40 (cast iron).

The tow ball and the cylindrical part of the tow bar which
reaches 2 cm below the tow ball must be made of steel.
However, the tow ball holder can be made of aluminium,

The combined weight of the carrier and the load must never
exceed the permitted tow bar capacity. Information about the
tow bar capacity can be found on a plate next to the tow bar or
in the vehicle information booklet.

Always check that the tow ball is free of dirt and oil and not
damaged, Some tow ball manufacturers cover their tow balls
with protective foil or coating. This foil or coating must be
removed before using the carrier, as it has a negative effect on
friction and stability.

Before departure, the functioning of the lights must be checked.
When using the fog light on the carrier, make sure that the fog
light on the vehicle is not switched on at the same time, The
vehicle's fog light normally switches off automatically when the
vehicle detects that the plug is connected. Check if this is the
case.

If the carrier moves on the tow ball or if the clamping force is
reduced when operating the fastening handle. the tow ball's
clamping force must be adjusted in accordance with the
mounting instructions. Ask your local Thule dealer for advice or
assistance.

If the carrier has a tilting mechanism for easy access to the
boot, make sure that the mechanism is securely locked in the
transport position during transportation.

Keep a safe distance between the carrier/bikes and the exhaust
pipe to avoid heat damage to the carrier and/or the bikes. The
hot exhaust pipe and/or the hot exhaust gas could damage
components of the carrier and/or the bikes. On certain vehicle
models an exhaust pipe extension is required. Consult your
Thule dealer if you are in doubt about the requirements that
apply to your vehicle.

Important information for rear door-mounted carriers

Never mount the carrier if your vehicle has an optional/
additional rear spoiler (even if the vehicle model is
recommended in our Thule Guide, see below).

Before mounting the carrier, always check the latest
recommendations for your vehicle in the Thule Guide on www.
thule.com.

New or updated recommendations may have been issued for
your vehicle after these instructions were published. If your
vehicle is not listed in the Thule Guide, there may be several
reasons for this:

E.3. A. your vehicle has a plastic/weak/large spoiler or

E.3. B. your vehicle has a plastic or a divided rear door or.

E3. C. the manufacturer does not allow the use of rear
door-mounted carriers (e.g. Golf VI, Skoda
Octavia) or

E3. D. your vehicle is very new to the market (available

for less than six months). The most up-to-date
information can always be found on www.thule.
com.

Manufacturers market their vehicle models with different
features in different countries around the world, eg. a chrome
part or spoiler might be added to the rear door. Rear
door-mounted carriers must not be used on vehicles fitted with
accessories of this kind, even if the vehicle model is approved in
the Thule Guide,

Thule assumes no liability for any damage or loss caused by any
incomplete or out-of-date information provided in the Thule Guide
as a result of regional differences in vehicle features.

Be aware that it might not be possible to use a tailgate wiper when
the rear door-mounted carrier is mounted. The wiper function
must be disabled (e.g. by removing the fuse - please check your
vehicle information booklet) or the wiper must be removed. On
vehicles with automatic rear wiper operation, this function must

be fully disconnected when the rear door-mounted carrier is
mounted. Ask your car dealer or workshop for assistance.

501-7834-01
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Always clean the surface and edges of the tailgate and rear
door before fitting the rear door-mounted carrier,

Driving characteristics and regulations

This product is not approved for and must not be used
during off-road driving. Adapt your speed to the prevailing
road conditions and the load being carried. Check the load
fastenings regularly.

The vehicle driver is solely responsible for ensuring that the
carrier is in perfect condition and that the carrier and load are
securely fastened (even if fitted by a third person).

Every time the carrier is used, check that the carrier is securely
fitted after driving a short distance (50km) and then at regular
intervals, If you notice any unusual noise, movement of the
load and/or carrier, different behaviour of the vehicle or other
unusual conditions, stop and check that the carrier and load
are secured correctly, and in accordance with the mounting
instructions.

The vehicle's total length and/or height may increase when
a carrier is mounted. The bikes themselves may increase
the vehicle's total width and height. Take special care when
reversing and/or entering garages or ferries etc.

Replace any damaged or worn parts of the carrier immediately,
During transportation, all levers, bolts and/or nuts must be
tightened in accordance with the mounting instructions.

Carriers fitted with a lock must always be in the locked position.
The keys must be removed and kept inside the vehicle during
transport.

Be aware that the vehicle's driving characteristics and braking
behaviour (including in curves) might change and that the
vehicle might become vulnerable to side winds when the carrier
is fitted.

Depending on the carrier madel, the car’s tail lights can be
obstructed. If that is the case and if the carrier does not already
have integrated rear lights, an external light board must be
fitted.

An additional number plate might be required. This should be
attached to the appropriate part of the carrier in accordance
with local laws.

The vehicle's speed must always be adjusted to the load
being carried and the current driving conditions, such as the
road type, road quality, wind conditions, traffic intensity and
applicable speed limits, but must under no circumstances
exceed 130 km/h. Applicable speed limits and other traffic
regulations must always be observed,

Be aware that wind noise may be generated during transport
and may vary depending on the vehicle and load.

For reasons of fuel economy and environmental impact as well
as the safety of other road users, the carrier must be removed
from the vehicle when not in use.

Maintenance

Clean the carrier regularly using warm water or car shampoo,
especially when using or after using the carrier in coastal areas
(the effect of salt water) or during periods when salt is applied
to the roads (winter time).

Lubricate the coupling mechanism (but not the surfaces in
contact with the tow ball surface) and other moving parts of
the carrier when required.

Remove the carrier before using an automatic car wash.

When the carrier is removed from the vehicle, it must be stored
in a dry storage area. All the components of the carrier must
be stored safely. Remember to clean and maintain the carrier in
accordance with the instructions.

If you lose part(s) of the carrier or part(s) of the carrier wear
out, only use genuine Thule spare parts as replacements. Spare
parts can be purchased from your dealer or manufacturer.

To ensure that you receive the spare parts quickly and to avoid
time-consuming queries, please provide the relevant product
details and the serial number when placing an order or making
an inquiry.

In order to ensure that you are able to replace lost or defective
keys as quickly as possible, note down the lock and key number
which can be found on your key and lock.
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Allgemeines

Flr Personenschaden, Schaden an beweglichem und
unbeweglichem Eigentum, entgangenen Gewinn oder

jede andere Art von Verlusten oder Schaden aufgrund
unsachgemafer Montage oder Nutzung des Tragers,
einschlieflich einer Montage oder Nutzung entgegen der
Montageanleitung oder einer anderen, schriftlich oder mindlich
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durch Thule oder einen Thule-Handler erteilten Anleitung,
Ubernimmt Thule keine Haftung.

Der Trager und dessen Einzelteile dirfen nicht verandert
werden.

Fragen Sie |hren Thule-Handler, wenn Sie Fragen zur Funktion,
Nutzung, bzw. Beschrankungen und Belastungsgrenzen

des Tragers haben. Lesen sie alle Anleitungen und
Garantieinformationen sorgsam durch, bevor Sie ihn
zusammenbauen und nutzen.

Montage

Uberpriifen Sie mit Hilfe der Montageanleitung. ob alle
angegebenen Teile des Tragers mitgeliefert wurden.

Lesen und beachten Sie die beiliegende Montageanleitung und
Empfehlungsliste genau. Montieren Sie dann den Trager in der
angegebenen Reihenfolge, indem Sie den Punkten

1, 2, 3 usw. folgen.

Versuchen Sie nicht, den Trager anders als in der
Montageanleitung angegeben zusammenzubauen.

Wenn Sie einen Dachtréager montieren und keine festgelegten
Montagepositionen in der Montageanleitung angegeben sind,
stellen Sie sicher, dass Sie zwischen vorderem und hinterem
Dachtrager einen Mindestabstand von 700 mm einhalten.

Beladung

Die in der Montageanleitung angegebene maximale Zuladung
far den Trager darf nicht Gberschritten werden. Die maximale,
fur Ihr Fahrzeug empfohlene Zuladung hat jedoch Prioritat
gegenlber der Zuladung, die in der Montageanleitung
angegeben wird. Stets ist der niedrigere empfohlene Wert flr
die maximale Zuladung zu berlcksichtigen. Dieser Wert darf
nicht Gberschritten werden.

Die in der Montageanleitung fur den Trager angegebene
maximale Zuladung gilt sowohl flr fahrende wie auch geparkte
Fahrzeuge.

Die Ladung muss sorgsam gesichert werden. Dabei dirfen
keine elastischen Spanngurte verwendet werden.

Stellen Sie sicher, dass Sie das in der Montageanleitung pro
Fahrrad angegebene Maximalgewicht nicht Uberschreiten.

Wenn Sie Fahrrader auf einem Heckklappentrager oder Trager
fur die Anhangerkupplung anbringen, positionieren Sie stets
das gréBte und schwerste Fahrrad in unmittelbarer Nahe zum
Wagen und danach die kleineren, leichteren Rader (dies gilt
nicht fur Dachtrager).

Der Trager ist ausschlieBlich fir Standard-Fahrradrahmen
ausgelegt. Tandem-Ra&der durfen mit dem Trager nicht
transportiert werden. Prifen Sie stets, dass Sie die in

der Montageanleitung angegebene Rahmenabmessung
(Durchmesser) nicht Uberschreiten.

Fragen Sie bei Radern mit Carbon-Rahmen oder -Gabeln stets
den Hersteller oder Handler um sicherzustellen, dass Ihr Modell
mit dem Trager transportiert werden darf.

Wir empfehlen Ihnen, fir Heckklappentrager, Trager flr die
Anhangerkupplung und Heckklappentrager mit Plattform (die
Rader des Fahrrads werden dabei mit einem Spannband am
Trager befestigt) den Thule Rahmenadapter 982 zu verwenden,

Far den Trager mit Radaufhangung (das Rad hangt am Trager)
empfehlen wir lhnen den Thule Rahmenadapter 981.

Trager mit Radaufh&ngung sowie der Thule Rahmenadapter 981
sind jedoch in Deutschland, Osterreich und der Schweiz nicht
erhaltlich.

Thule Gbernimmt keine Haftung fir Schaden an Carbon-
Rahmen oder -Gabeln wahrend der Montage und / oder der
MNutzung des Tragers.

Alle leicht ablosbaren Teile des Fahrrads, einschlieBlich Kindersitze,
Karbe, Schldsser (nicht fest montiert) und Luftpumpen,

muissen vor dessen Transport abgenommen werden, Diese Teile
kénnen sich wahrend des Transports aufgrund des erhéhten
Luftwiderstands und der entstehenden Vibrationen |6sen und
andere Verkehrsteilnehmer in Gefahr bringen.

Wenn |hr Fahrzeug mit einer Kofferraum- oder Heckklappen-
Offnungsautomatik ausgestattet ist, muss diese Funktion
deaktiviert werden und der Kofferraum manuell gedffnet werden,
sofern der Trager angebracht ist, um Schaden am Fahrzeug und /
oder Trager zu verhindern,

Wenn erforderlich, muss die Ladung, in Uberein-stimmung mit
der lokalen Gesetzgebung, mit geeigneter Beleuchtung und
Warnzeichen versehen werden,

Bei Fahrzeugen eines Typs mit einer erstmaligen
Typengenehmigung nach dem 1. Oktober 1998 darf der Trager die
dritte Bremsleuchte nicht verdecken. Die dritte Bremsleuchte
des Fahrzeugs muss sichtbar sein:

+ 10 Grad nach links und rechts von der Fahrzeuglangsachse
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Wenn diese Angaben nicht erflllt sind, ist eine
Ersatzbremsleuchte anzubringen. Bei der Nutzung des Tragers
sind die nationalen Gesetze zu berlcksichtigen.

Diese Bestimmung gilt nicht fir Dachgepéacktrager.

Flhren Sie die Montageanleitung, die Sicherheitsanweisungen
und ggf. die EG-Betriebserlaubnis in dem Fahrzeug mit, an dem
der Tréager angebracht ist.

Wichtige Information zu Tragern fiir die Anhdngerkupplung

Der Trager fur die Anhangerkupplung ist nicht geeignet flr
Anhangerkupplungen, die vollstandig aus Aluminium oder
GGGA40 (Gusseisen) bestehen.

Die Kupplungskugel und der zylindrische Bereich 2 cm
unterhalb der Kupplungskugel mlssen aus Stahl gefertigt sein.
Die Halterung der Kupplungskugel kann jedoch aus Aluminium
gefertigt sein.

Das Gesamtaewicht aus Trager und Last darf die zulassige
Statzlast der Anhangerkupplung keinesfalls Ubersteigen.
Informationen zur Stutzlast lhrer Anhéangerkupplung

finden Sie auf der Plakette neben der Kupplung oder in der
Fahrzeuginformationsbroschlre,

Stellen Sie stets sicher, dass der Kupplungskugel frei von
Schmutz und Ol ist und keine Beschadigungen aufweist. Einige
Hersteller bedecken den Kupplungskugel mit einer Schutzfolie
oder einer Beschichtung. Diese Folie oder die Beschichtung

ist zu entfernen bevor der Trager verwendet wird um negative
Auswirkungen auf Reibung und Stabilitat zu vermeiden.

Vor der Abfahrt muss die Beleuchtung auf ihre
Funktionsféhigkeit geprift werden, Wenn Sie eine
Nebelschlussleuchte am Tréger verwenden, stellen Sie sicher,
dass die Nebelschlussleuchte am Fahrzeug nicht gleichzeitig
eingeschaltet ist. Gewdhnlich schaltet die Nebelschlussleuchte
am Fahrzeug automatisch aus, wenn das Fahrzeug die
angeschlossene Leuchte des Tragers erkennt. Uberpriifen Sie,
ob dies tatsachlich der Fall ist.

Wenn der Trager sich auf dem Kupplungskopf bewegt oder
die Spannkraft bei Betatigung des Befestigungsmechanismus
nachlasst, muss die Spannkraft des Kupplungskopfes gemaf
der Montageanleitung angepasst werden, Wenden Sie sich
an |hren értlichen Thule-Handler, wenn Sie Rat oder Hilfe
bendtigen.

Wenn der Trager Uber einen Abklapprmech anismus flr
einfachen Zugang zum Kofferraum verfugt, ist sicherzustellen,
dass dieser Mechanismus wahrend der Fahrt sicher in der
Transportposition eingerastet ist.

Halten Sie einen Sicherheitsabstand zwischen Trager /
Fahrréadern und Auspuffrohr ein, um Schaden am Tréger

und / oder an den Fahrradern zu vermeiden, Das heife
Auspuffrohr und/oder die Auspuffabgase kénnen Teile des
Tragers und / oder der Fahrrader beschadigen. Bei bestimmten
Fahrzeugmodellen ist eine Auspuffverldngerung notwendig.
Lassen Sie sich von |hrem Thule-Handler beraten, wenn Sie
Zweifel hinsichtlich der Anforderungen an lhre Fahrzeug haben,

Wichtige Information zu Heckklappentrdgern

Montieren Sie den Trager nie auf einem Fahrzeug mit
optionalem / zusatzlichem Heckspoiler (selbst wenn das Modell
in unserer Thule-Kaufhilfe, s.u., empfohlen wird).

Bevor Sie den Trager anbringen, Uberpriifen Sie stets die
aktuellen Empfehlungen far Ihr Fahrzeug in der Thule-Kaufhilfe
auf www.thule.com.

Gegebenenfalls gibt es nach der Herausgabe dieser Anleitung
neue oder aktualisierte Empfehlungen zu Ihrem Fahrzeug. Sollte
Ilhr Fahrzeug nicht in der Thule-Kaufhilfe aufgelistet sein, kann
das folgende Grinde haben:

E3S A, Ihr Fahrzeug verfligt Gber einen zu groRen Spoiler
bzw. der Spoiler besteht aus Kunststoff oder
einem Material mit geringer Festigkeit;

Ihr Fahrzeug verflugt lber eine geteilte
Heckklappe oder eine Heckklappe aus Kunststoff;

Der Hersteller gestattet den Gebrauch von
Heckklappentragern nicht (z.B. Golf VI, Skoda
Qctavia),

Ihr Fahrzeug ist ganz neu auf dem Markt (seit
weniger als sechs Monaten erhaltlich). Die
aktuellsten Informationen finden Sie immer auf
www.thule.com.

E3B.

E3C

E3D.

Hersteller vertreiben ihre Fahrzeugmodelle mit
unterschiedlicher Ausstattung in unterschiedlichen Landern auf
der ganzen Welt, so werden bspw. zusatzliche verchromte Teile
oder Spoiler an die Heckklappe angebracht, Heckklappentrager
dirfen nicht an Fahrzeugen mit solchen Fahrzeuganbauteilen
angebracht werden, auch nicht, wenn das Modell in der Thule-
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Kaufhilfe als zugelassen aufgefthrt wird.

Thule dbernimmt keine Haftung fir etwaige Schaden oder
Verluste durch unvollstandige oder veraltete Informationen in der
Thule-Kaufhilfe infolge von regionalen Unterschieden

bei der Fahrzeugausstattung.

Beachten Sie, dass die Nutzung des
Heckklappenscheibenwischers eventuell nicht méglich

ist, wenn der Heckklappentrager angebracht ist,

Die Scheibenwischerfunktion muss deaktiviert (z.B.

durch Entfernen der Sicherung - schauen Sie in lhrer
Fahrzeuginformationsbroschire nach) oder die Scheibenwischer
demontiert werden. Bei Fahrzeugen mit automatischem
Scheibenwischerbetrieb muss diese Funktion abgeschaltet
werden, wenn ein Heckklappentrager angebracht ist. Bitten Sie
lhren Autohandler ader |hre KFZ-Werkstatt um Hilfe.

Reinigen Sie stets die Oberflache und Kanten der Heckklappe,
bevor Sie den Trager anbringen.

Fahrverhalten und Vorschriften

Dieses Produkt ist nicht fir Gelandefahrten zugelassen und
darf daher nicht auf solchen Fahrten verwendet werden. Passen
Sie Ihre Geschwindigkeit den jeweiligen Strafenverhéltnissen
und der transportieren Last an. Uberpriifen Sie regelméaBig die
Befestigung der Ladunag.

Der Fahrzeugfihrer allein ist verantwortlich sicherzustellen,
dass der Trager in einwandfreiem Zustand und die Ladung
sicher befestigt ist (selbst wenn diese von einem Dritten
befestigt wurde).

Uberpriifen Sie bei jeder Nutzung, zundchst nach einer kurzen
Strecke (50 km) und dann in regelmaBigen Abstdnden, dass
der Trager sicher befestigt ist. Sollten Sie ungewdhnliche
Gerausche, Bewegung der Ladung und /oder des Tragers, ein
verandertes Fahrzeugverhalten oder ungewohnliche Umstande
bemerken, halten Sie an und Uberprifen Sie, ob Trager und
Last richtig gesichert sind, und in Ubereinstimmung mit der
Montageanleitung wieder fest.

Die Fahrzeuggesamtlange und / oder Héhe kann durch die
Montage eines Tragers erhoht werden. Die transportieren
Réader kénnen die Gesamthiéhe und -breite erhéhen. Seien Sie
insbesondere vorsichtig, wenn Sie wenden oder in eine Garage
oder auf eine Fahre etc. fahren,

Ersetzen Sie alle beschadigten oder verschlissenen Teile
des Tr&gers unverztglich. Wahrend des Transports mussen
alle Hebel, Bolzen und / oder Schrauben geman der
Montageanleitung angezogen sein,

Trager, die mit einem Schloss angebracht werden, missen
sich stets in verriegelter Position befinden. Der Schltssel
muss abgezogen und wahrend des Transports im Inneren des
Fahrzeugs aufbewahrt werden.

Beachten Sie, dass sich das Fahr- und Bremsverhalten
(insbesondere in den Kurven) lhres Fahrzeugs sich &ndern und
das Fahrzeug empfindlicher auf Seitenwinde reagieren kann,
wenn der Trager montiert ist.

Je nach Tragermodell wird méglicherweise die Sicht auf die
Ruckleuchten des Fahrzeugs behindert. Wenn dies der Fall ist
und der Trager Uber keine integrierten Rlckleuchten verfugt, ist
ein externer Leuchtentrager anzubringen.

Gegebenenfalls ist ein zusatzliches Kennzeichen notwendig.
Dies ist an der geeigneten Stelle am Trager und in
Ubereinstimmung mit den lokalen Gesetzen anzubringen.

Die Fahrzeuggeschwindigkeit ist stets der transportieren
Last und den aktuellen Fahrbedingungen sowie

der Fahrbahnart, der Fahrbahngualitat, den
Windbedingungen, der Verkehrsintensitat und den
geltenden Geschwindigkeitsbegrenzungen anzupassen.
Sie darf jedoch in keinem Fall 130 km/h Uberschreiten.
Geltende Geschwindigkeitsbegrenzungen oder andere
Verkehrsvorschriften sind stets zu beachten.

Beachten Sie, dass wahrend der Fahrt, je nach Fahrzeug und
Ladung, Windgerausche entstehen und sich verandern kénnen.

Aus Griinden der Kraftstoffeinsparung und
Umweltvertraglichkeit sowie zur der Sicherheit anderer
Verkehrsteilnehmer ist der Trager vom Fahrzeug
abzumontieren, wenn er nicht in Gebrauch ist.

Wartung

Reinigen Sie den Trager regelmalig mit warmem Wasser
oder Autoshampoo, insbesondere nach Nutzung des
Tragers in Klstenregionen (Salzwassereinwirkung) und nach
Winterperioden mit Einsatz von Streusalz auf den Straflen.
Schmieren Sie bej Bedarf den Kupplungsmechanismus

des Tragers (jedoch nicht die Flachen in Kontakt mit der
Kupplungskugel) und andere bewegliche Teile des Tragers.
Nehmen Sie den Trager ab, bevor Sie eine automatische

Waschanlage nutzen.
501-7834-01
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Wenn der Trager vom Fahrzeug abgenommen ist, ist erin
einem trockenen Lagerbereich zu lagern. Alle Kemponenten
des Tragers mussen sicher verstaut werden, Vergessen Sie
nicht, den Trager gemdal der Anleitung zu reinigen und zu
warten.

Sollten Sie ein oder mehrere Teile des Trégers verlieren oder
diese verschleiBen, verwenden Sie ausschlieBlich Thule-
Originalersatzteile, um diese zu ersetzen. Ersatzteile erhalten
Sie bei lhrem Handler oder Hersteller.

Um zu gewahrleisten, dass Sie |hre Ersatzteile schnell erhalten
und um zeitaufwendige Ruckfragen zu vermeiden, geben Sie
bitte die Produktdetails und die Seriennummer an, wenn Sie
eine Bestellung aufgeben oder eine Anfrage stellen.

Damit Sie im Falle von verloren gegangenen oder defekten
Schitsseln schnellstméglich Ersatz erhalten, notieren Sie sich
die Schloss- und Schltsselnummer, die auf Ihrem Schloss und
Ihrem Schitissel steht.
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Informations générales

Thule décline toute responsabilité en cas de dommages
corporels, de dommages matériels de biens mobiliers ou
immobiliers, de perte de profit, ou de tout autre dommage

ou perte résultant du montage ou de |'utilisation inappropriés
du porte-veélos, notamment, mais sans s'y limiter, en cas de
montage ou d'utilisation ne respectant pas les instructions
d'assemblage ou de montage, ou toute autre instruction, écrite
ou verbale, formulée par Thule ou un revendeur Thule.

Le porte-vélos et I'ensemble des piéces qui le composent ne
doivent en aucun cas étre modifiés.

Consultez votre revendeur Thule pour toute question relative au
fonctionnement,

a l'utilisation ou aux limites du porte-vélos. Veuillez également
lire attentivement toutes

les instructions et informations de garantie avant de monter et
d'utiliser le porte-vélos.

Installation

Reportez-vous aux instructions d'assemblage afin de controler
la présence de tous les éléments requis.

Lisez et suivez scrupuleusement les instructions d'assemblage
et les recommandations fournies, le cas échéant, Procédez au
montage de l'unité dans l'ordre indiqué, en commencant par
I'étape 1, puis 2, 3, etc.

Ne tentez en aucun cas d'installer le porte-vélos autrement que
conformément aux instructions de montage.

Pour le porte-vélo sur toit, si aucune position d'installation
spécifique n'est indiquée dans les instructions d'assemblage,
veillez & conserver une distance minimum de 700 mm entre les
barres avant et arriére.

Chargement

Le poids de chargement maximal autorisé pour le porte-vélos,
tel que spécifié dans les instructions d'assemblage, ne doit

en aucun cas étre dépasse. Par ailleurs. la charge maximale
préconisée pour le vehicule lui-rméme a toujours priorité sur les
spéecifications indiquées dans les instructions d'assemblage.
C'est toujours le poids maximal recommandé le plus faible qui
s'applique, et qui ne doit en aucun cas étre dépassé.

Le poids maximal autorisé pour le porte-vélos, tel que specifie
dans les instructions d'assemblage, s'applique aux véhicules en
mouvement comme a l'arrét.

Le chargement doit étre correctement fixé. Notez que
I'utilisation de tendeurs élastiques
est strictement prohibée,

Contrdlez le poids maximal autorisé par vélo indigqué dans les
instructions de montage, et veillez a ne pas le dépasser.

Lors du chargement de vélos sur un porte-vélos sur hayon
arriére ou sur boule d'attelage, veillez & toujours placer les vélos
les plus lourds et les plus volumineux du cote le plus pres de la
voiture (non applicable aux porte-vélos de toit).

Le porte-vélos a été congu pour des cadres de vélo standard. Il
est strictement interdit de transporter des tandems a l'aide de
ce porte-vélos. Contrélez |a taille de cadre de vélo maximale
autorisée (diamétre), telle qu'indiquée dans les instructions de
montage, et veillez & ne pas la dépasser.

Pour les vélos dotés d'un cadre ou de fourches en carbone,
consultez le fabricant ou le revendeur du vélo pour vous assurer
de l'utilisation possible du porte-vélos.

Nous recommandons I'utilisation de I'adaptateur pour cadre de
vélo Thule 982 pour les porte-vélos arriéere, tels que les porte-
veélos sur boule d'attelage ou les porte-veélos sur hayon arriére
dotés d'une plate-forme (les roues des vélos doivent étre fixées
au porte-vélos a l'aide de sangles).
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Mous recommandons |'utilisation de l'adaptateur pour cadre de
vélo Thule 981 pour |les porte-vélos suspendus (les vélos sont
suspendus par le cadre),

Notez que les porte-vélos de ce type ainsi que 'adaptateur
Thule 981 ne sont pas disponibles en Allemagne, en Autriche et
en Suisse.

Thule décline toute responsabilité quant a l'endommagement
de cadres ou de fourches en carbone survenant lors du
montage et/ou de ['utilisation du porte-vélos.

Tous les éléments pouvant étre facilement démontés doivent
étre retirés du vélo avant le transport, notamment, mais sans
s'y limiter, tout sieége enfant, panier, antivol (non fixes) ou pompe
a air. Ces éléments pourraient en effet se détacher au cours du
transport en raison de l'augmentation des vibrations et de la
résistance & l'air, et constituer un danger pour les autres usagers
de la route,

Si le véhicule est équipé d'une fonction d'ouverture automatique
du coffre ou du hayon arriére, celle-ci doit impérativement

étre desactivee, et le compartiment a bagages doit étre ouvert
manuellement en cas d'utilisation d’'un porte-vélos sur hayon
arriére, afin de ne pas endommager le véhicule et/ou le porte-
vélos.Cl13 Si nécessaire, le chargement doit étre installé avec
les feux et signes d'avertissement appropriés, conformément &
la |égislation locale en vigueur.

Dans le cas des véhicules du premier type, approuvés aprés
le ler octobre 1998, le porte-vélos sur hayon arriére et/ou le
chargement ne doivent en aucun cas couvrir le troisieme feu
stop, qui doit pouvoir étre visible a partir de :

+ 10 degrés a gauche et a droite de 'axe longitudinal du
vehicule ;

+ 10 degrés au-dessus et 5 degrés en dessous de 'axe
horizontal.

Si ces mesures ne sont pas respectées, il est impératif d'installer
un feu stop de remplacement. L'utilisation du porte-vélos

doit en tout temps tenir compte de la législation nationale en
vigueur.

Cette disposition ne s'applique pas aux porte-vélo sur le toit.

Conservez les instructions de montage ainsi que les consignes
de sécurité et, le cas échéant, l'attestation CE de type dans le
véhicule recevant le porte-velos.

Informations importantes relatives aux porte-vélos avec
fixation sur boule d’attelage

Les porte-vélos avec fixation sur boule d'attelage ne sont pas
adaptés aux barres de remorguage en aluminium ou en GGG40
(fonte).

La boule d'attelage ainsi que la partie cylindrique de la barre de
remorguage, qui atteint 2 cm en-dessous de la boule, doivent
toutes deux étre en acier. Néanmoins, le support de boule
d'attelage peut quant & lui étre constitué d'aluminium.

Le poids combiné du porte-vélos et du chargement ne doit en
aucun cas depasser la capacité de charge autorisee sur la boule
d'attelage. Pour en savoir plus, consultez la plague signalétique
située en regard de la boule d'attelage ou le manuel du
vehicule,

Verifiez toujours que la boule d'attelage est exempte de
poussiére ou d'huile, et gu'elle est en bon état. Certains
fabricants protégent leurs boules d'attelage & l'aide d'un
revétement ou d'une feuille de métal. En raison de son impact
neégatif sur la friction et la stabilité, veillez & toujours retirer
cette protection avant d'utiliser le porte-vélos.

Veillez a controler le bon fonctionnement de l'ensemble des

feux avant tout trajet. En cas d'utilisation du feu de brouillard du
porte-vélos, vérifiez que son activation n'entraine pas celle du feu
de brouillard du véhicule, Celui-ci doit normalement s'éteindre
automatiquement lorsque la fiche du porte-vélos est connectée,
Verifiez que c'est bien le cas.

Si le porte-vélos se déplace au niveau de la boule d'attelage

ou que la force de serrage est reduite lors de |'utilisation de la
poigneée de fixation, veillez a ajuster cette force conformément
aux instructions de montage. Demandez conseil ou assistance a
votre revendeur Thule local.

Si le porte-vélos est équipé d'un mécanisme d'inclinaison
permettant un accés aise au coffre, assurez-vous que ce
meécanisme est correctement verrouillé en position de transport
avant tout trajet.

Maintenez une distance de sécurité entre I'ensemble porte-
vélos/vélos et le pot d'échappement, afin d'éviter tout
dommage provogqués par la chaleur. Un pot d'échappement
et/ou des gaz d'échappement chauds peuvent en effet
endommager les composants du porte-vélos et/ou les vélos.
Certains véhicules requiérent |'ajout d'un embout pour pot
d'échappement. Consultez votre revendeur Thule en cas de
doute concernant les exigences relatives a votre véhicule.
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Informations importantes relatives aux porte-vélos sur hayon
arriére

Veillez & ne jamais monter un porte-vélos sur un véhicule
équipe d'un spoiler arriére (méme si ce véhicule est
recommandeé dans notre guide),

Avant de monter le porte-vélos, consultez toujours les derniéres
recommandations relatives a votre véhicule dans notre guide,
disponible sur www.thule.com

De nouvelles recommandations ou mises & jour peuvent avoir
été publiées pour votre véhicule depuis la parution de ces
instructions. Il existe plusieurs raisons pour gu'un véhicule ne
figure pas dans notre guide :

E.3. A, le véhicule est équipé d'un spoiler en plastique/
fragile/volumineux ;

E.3.B. le véhicule est équipé d'un hayon arriére en
plastigue ou en deux parties ;

ES0C le constructeur ne permet pas l'adaptation de
porte-vélos sur le hayon arriére (par exemple, Golf
VI ou Skoda Octavia) ;

E3.D. votre véhicule vient d'étre commercialisé (depuis

moins de six mois).

Les informations les plus récentes & ce sujet sont
disponibles sur notre site,

& l'adresse www.thule.com.

Les constructeurs automobiles commercialisent leurs modéles
avec des options différentes selon les pays (une partie chromée
ou un spoiler peut étre, par exemple, ajouté au hayon arriére).

Il n'est pas possible d'installer de porte-vélos sur les hayons
arriére de ces véhicules, méme s'ils sont recommandés dans ce
guide.

Thule déecline toute responsabilité en cas de dommage ou de
perte résultant de l'utilisation d'informations fournies dans le
guide Thule, qui se trouveraient &tre incomplétes ou obsolétes en
raison de caractéristigues automobiles spécifiques & une région.

Notez qu'il peut étre impossible d'utiliser 'essuie-glace arriere

en cas d'utilisation d'un porte-vélos sur hayon arriere, Velllez par
conséquent a désactiver cette fonction (par exemple, en retirant le
fusible ; voir le manuel du véhicule) ou a retirer 'essuie-glace. Sur
les veéhicules disposant de l'activation automatique de l'essuie-
dlace arriere, cette foriction doit étre entierement déconnectée en
cas d'utilisation d'un porte-vélos sur hayon arriére. Demandez
assistance a votre concessionnaire ou garage automobile.

Veillez a toujours nettoyer la surface et les bords de la lunette
et du hayon arriére avant d'installer le porte-vélos.

Réglementation et caractéristiques de conduite

Ce produit n'a pas été approuve et ne doit pas étre utilisé pour
la conduite tout-terrain, Adaptez votre vitesse aux conditions
de route et au chargement transporteé. Controlez régulierement
la fixation du chargement.

|l est de la seule responsabilité du conducteur de s'assurer

du bon état du porte-vélos ainsi gue de la bonne fixation de
'ensemble porte-vélos/chargement (méme lorsque l'ensemble
est installé par un tiers),

Lors de chague utilisation du porte-vélos, vérifiez qu'il est
correctement installé aprés avoir parcouru une courte distance
(50 km), puis & intervalles réguliers. En cas de bruit inhabituel,
de déplacement du chargement et/ou du porte-vélos, d'un
comportement inhabituel du véhicule ou de tout autre détail
inhabituel, arrétez-vous afin de contréler la fixation du porte-
vélos et du chargement, conformément aux instructions de
montage.

L'utilisation d'un porte-vélos peut entrainer 'augmentation de
la longueur et/ou de la hauteur totale du véhicule, Les vélos
eux-meémes peuvent accroitre |a largeur et la hauteur totale
du véhicule. Soyez particulierement vigilent lors des marches
arriére et/ou lors de |'entrée dans les garages ou les ferries,
entre autres.

Remplacez immeédiatement tout composant endommagé ou usé,
Lors du transport, tous les leviers, boulons et/ou écrous doivent
étre serrés conformément aux instructions de montage.

Les porte-vélos fixés & ['aide d'un verrou doivent toujours étre
en position verrouillée. || est également impératif de retirer les
clés afin de les conserver dans le véhicule lors du transport.

Motez gue l'utilisation d'un porte-vélos peut altérer les
caractéristiques de conduite et de freinage du véhicule (y
compris dans les virages) et le rendre sensible aux vents
latéraux.

Selon le modéle de porte-vélos choisi, les feux arrigére peuvent
étre obstrues. Dans ce cas, et si le porte-vélos ne bénéficie
pas de feux arriére intégrés, il est indispensable d'ajouter un
systéme d'éclairage extérieur.

Il peut également s'avérer nécessaire d'ajouter une plague
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d'immatriculation, fixée a l'emplacement dédié sur le porte-
vélos, conformeément a la législation locale en vigueur.

La vitesse du véhicule doit constament étre ajustée en fonction
du chargement transporté et des conditions de route, telles que
le type et la qualité de |a route, les conditions météorologiques,
I'intensité du trafic et les limitations de vitesse en vigueur, mais
ne doit en aucun cas dépasser 130 km/h. Les limitations de
vitesse applicables et I'ensemble de la |égislation routiére en
vigueur doivent toujours étre ocbservees.

Notez que du bruit peut étre induit par le vent lors du transport
et que ce phénomene varie en fonction du véhicule et du
chargement.,

Pour des raisons d'économie de carburant et d'impact
environnemental ainsi que pour la sécurité des autres usagers de
la route, le porte-vélos doit étre retiré lorsqu’il n'est pas utilisé.

Entretien

Nettoyez régulierement le porte-vélos a l'eau chaude ou a l'aide
de shampooing pour voiture, en particulier en cas d'utilisation
du porte-vélos dans des régions cotiéres (en raison du sel) ou
en hiver, lorsque les routes sont salees,

Lubrifiez le mécanisme de couplage (& l'exception des surfaces
en contact avec la surface de la boule d'attelage) ainsi que les
composants amovibles du porte-vélos dés que cela s'avére
nécessaire,

Retirez le porte-vélos avant de passer sous un portique de
lavage automatique.

Une fois retire, le porte-vélos doit étre conserve dans un endroit
sec et les composants doivent étre correctement entreposés,
Veillez également a nettoyer et a entretenir le porte-vélos
conformément aux instructions.

En cas d'usure ou de perte de composants, utilisez
exclusivement des piéces de rechange Thule d'origine.
Adressez-vous a votre revendeur ou & votre fabricant.

Afin de recevoir les piéces de rechange rapidement et de
gagner du temps, pensez

a indiquer les informations produit pertinentes ainsi que les
numeéros de série lors de toute commande ou demande.

Afin d'assurer un remplacement rapide de vos clés en cas de
perte ou de dysfonctionnement, notez dés a présent le numéro
figurant sur le verrou et les clés.
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Algemeen

Thule aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel aan
personen, schade aan roerend of onroerend goed, verlies of
winst, of andere verliezen of schade die is veroorzaakt door
onjuiste montage of gebruik van de drager, met inbegrip van
maar niet beperkt tot montage of gebruik die in strijd is met
de bevestigings-, montage- of andere instructies die schriftelijk
of mondeling zijn aangegeven door Thule of door een Thule-
dealer.

De drager en de onderdelen daarvan mogen op generlei wijze
worden veranderd.

Raadpleeg uw Thule-dealer als u vragen hebt over bediening,
gebruik en beperkingen van de drager. Lees alle instructies en
garantiebewijs zorgvuldig door voordat u de drager monteert
en gebruikt,

Montage

Controleer aan de hand van de bevestigingsinstructies of alle
benodigde onderdelen van de drager zijn meegeleverd,

Lees en volg de bevestigingsinstructies en de lijst van
aanbevelingen zorgvuldig, als die lijst is meegeleverd. Monteer
het pakket daarna in de juiste volgorde door punten 1,2, 3
enzovoorts te volgen.

Probeer de drager niet op een andere manier dan in de
montage-instructies wordt aangegeven, te monteren.

Zorg ervoor dat als er in de bevestigingsinstructies voor de
dakdrager geen speciale montagepunten staan, er minstens
700 mm zit tussen de voor- en achterkant van de drager.

Laden

De maximale belasting voor de drager, zoals gespecificeerd
in de bevestigingsinstructies, mag niet worden overschreden,
Daarnaast heeft de aanbevolen maximale belasting van

het voertuig zelf altijd prioriteit boven de belasting die in

de bevestigingsinstructies staat aangegeven. De laagste
aanbevolen maximale belasting moet altijd worden
aangehouden en mag niet worden overschreden.

De maximale belasting voor de drager, zoals die is aangegeven
in de bevestigingsinstructies, geldt zowel voor rijdende als voor
geparkeerde voertuigen.

De lading moet zorgvuldig worden vastgezet, Elastische
snelbinders mogen niet worden gebruikt.
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Controleer en overschrijd het maximale gewicht per fiets niet
dat in de montage-instructies staat aangegeven.

Plaats bij het laden van de drager voor op de achterklep of
trekhaak de grootste en zwaarste fietsen het dichtst bij de
auto, en daarna de kleinere en lichtere fietsen (geldt niet voor
dakdragers).

De drager is uitsluitend bestemd voor standaard fietsframes.
Tandems mogen niet op de drager worden vervoerd. Controleer
en overschrijd nooit de maximale grootte (diameter) van het
fietsframe dat in de montage-instructies staat aangegeven,

Vraag bij fietsen met frarmes of vorken van carbon altijd aan
de fietsenfabrikant of dealer of u de drager daarvoor kunt
gebruiken,

We adviseren u om de Thule fietsframe-adapter 982 te
gebruiken voor dragers voor op de achterklep, zoals de drager
voor op de trekhaak of met een platform op de achterklep

(de wielen van de fietsen worden met een riem aan de drager
bevestigd).

We adviseren u om de Thule fietsframe-adapter 981 te
gebruiken voor dragers met hangende lading (de fiets hangt
eraan).

De dragers met hangende lading en de Thule fietsframe-
adapter 981 zijn echter niet verkrijgbaar in Duitsland, Oostenrijk
en Zwitserland.

Thule aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade aan frames
of vorken van carbon die is ontstaan tijdens montage en/of
gebruik van de drager.

Alle makkelijk te verwijderen onderdelen van de fietsen moeten
voor vervoer worden verwijderd, inclusief maar niet beperkt tot
kinderzitjes, manden, sloten (indien niet permanent gemonteerd)
en fietspompen. Deze onderdelen kunnen tijdens vervoer losraken
door de hogere luchtweerstand en trillingen, en kunnen een
gevaar betekenen voor andere weggebruikers.,

Indien de koffer of achterklep van het voertuig automatisch kan
worden geopend, moet die functie uitgeschakeld worden en moet
de koffer met de hand worden geopend wanneer de drager voor
op de achterklep erop zit om schade aan het voertuig en/of de
drager te voorkomen,

De lading moet, indien nodig, conform plaatselijke
wetgeving worden voorzien van de juiste verlichting en
waarschuwingstekens.

Voor voertuigen die voor het eerst na 1 oktober 1998 zijn gekeurd,
geldt dat dragers voor op de achterklep en/of de belasting het
derde remlicht van het voertuig niet mogen belemmeren. Het
derde remlicht van het voertuig moet zichtbaar zijn vanuit:

* 10 graden aan de linkerkant en aan de rechterkant van de
lengte-as van het voertuig

+ 10 graden boven en 5 graden onder de horizontale as

Indien van deze getallen wordt afgeweken, moet er een
vervangend remlicht naar keuze worden gemonteerd. Bij
gebruik van de drager moet nationale wetgeving in acht
worden genomen.

Deze voorwaarde geldt niet voor dakdragers.

Bewaar de montage- en veiligheidsinstructies, en (indien van
toepassing) de EC-goedkeuring in het voertuig waarop de
drager is gemonteerd.

Belangrijke informatie voor dragers voor op de trekhaak

De drager voor op de trekhaak is niet geschikt voor trekhaken
die geheel gemaakt zijn van aluminium of GGG40 (gietijzer).

De kogel en de cilinder van de trekhaak die 2 crm onder de
kogel hangt, moeten van staal zijn. De kogelhouder mag wel
van aluminium gemaakt zijn.

Het gecombineerde gewicht van de drager en de lading mag
nooit het toegestane vermogen van de trekhaak overschrijden,
Informatie over het vermogen van de trekhaak is te vinden

op een plaatje naast de trekhaak of in de informatie over uw
voertuig.

Controleer de trekhaakkogel altijd op vuil, olie of schade.
Sommige kogelfabrikanten dekken hun trekhaakkogels af met
een beschermende folie of laag. Deze folie of laag moet worden
verwijderd voordat de drager wordt gebruikt, aangezien die
een negatief effect heeft op wrijving en stabiliteit.

Voor vertrek moeten de lichten worden gecontroleerd, Zorg
ervoor dat wanneer het mistlicht op de drager wordt gebruikt,
het mistlicht op het voertuig niet tegelijkertijd aan staat.

Het mistlicht van het voertuig wordt normaal gesproken
automatisch uitgeschakeld wanneer het voertuig het signaal
krijgt dat de plug erin zit, Controleer of dat het geval is.

Indien de drager op de trekhaakkogel wordt verplaatst of

als de klemkracht is afgenomen bij het bedienen van de
trekhaakkoppeling, moet de klemkracht van de kogel worden
bijgesteld conform de montage-instructies. Vraag uw plaatselijke
Thule-dealer om advies of hulp.
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Zorg ervoor dat indien de drager een kantelmechanisme heeft
om gemakkelijker bij de kofferbak te kunnen, het mechanisme
tijdens vervoer stevig in de transportstand staat.

Houd een veilige afstand aan tussen de drager/fietsen en de
uitlaatpijp om schade aan de drager en/of de fietsen door hitte
te voorkomen. De hete uitlaatpijp en/of hete uitlaatgassen
zouden de onderdelen van de drager en/of de fietsen kunnen
beschadigen, Op sommige voertuigen is een verlengstuk op de
uitlaatpijp nodig. Raadpleeg bij twijfel uw Thule-dealer voor de
eisen die van toepassing zijn op uw voertuig.

Belangrijke informatie voor dragers voor op de achterklep

Monteer de drager nooit indien uw voertuig een optionele/extra
achterspoiler heeft (zelfs als het model is aanbevolen in onze
Thule Guide, zie hieronder).

Controleer altijd voordat u de drager monteert de meest
recente aanbevelingen voor uw voertuig in de Thule Guide op
www.thule.com.

Nieuwe of bijgewerkte aanbevelingen kunnen voor uw voertuig
zijn uitgegeven nadat deze instructies zijn gepubliceerd. Er zijn
verschillende redenen waarom uw voertuig niet in de Thule
Guide wordt vermeld:

E3 A. uw auto heeft een plastic/zwakke/grote spoiler of

E.3. B. uw auto heeft een plastic achterklep of een
dubbele achterdeur of

ESC de autofabrikant staat geen dragers op de
achterklep toe (bv. Golf VI, Skoda Octavia) of

E3. D. uw auto is heel nieuw op de markt (minder dan

zes maanden verkrijgbaar).
De meest recente informatie is altijd te vinden op
www.thule.com.

Fabrikanten zetten hun voertuigmodellen met verschillende
kenmerken in verschillende landen ter wereld op de markt, bwv.
met een extra chromen onderdeel of spoiler op de achterdeur.
Dragers voor op de achterklep mogen niet worden gemonteerd
op voertuigen die met deze accessoires zijn uitgerust, ook al
worden die modellen in de Thule Guide goedgekeurd.

Thule aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade of verlies als
gevolg van onvolledige of achterhaalde informatie die in de Thule
Guide staat vanwege regionale verschillen in de kenmerken van
het voertuig.

Wees erop bedacht dat het niet altijd mogelijk is om een
achterruitwisser te gebruiken als de drager voor op de achterklep
is gemonteerd. De wisserfunctie moet worden uitgeschakeld (bwv.
door verwijdering van de zekering - lees de handleiding van uw
voertuig erop na), of de wisser moet eraf worden gehaald. Deze
functie moet op voertuigen met automatische wisserfunctie
helemaal worden ontkoppeld wanneer de drager voor op de
achterklep is gemonteerd. Vraag uw autodealer of garage om
advies.

Reinig het oppervlak en de hoeken van de laadklep en
achterdeur voordat u de drager voor op de achterklep
monteert.

Rij-eigenschappen en regelgeving

Dit product is niet goedgekeurd voor en mag niet worden
gebruikt op onverharde wegen. Pas uw snelheid aan de
heersende wegomstandigheden en de vervoerde lading aan,
Controleer regelmatig of de lading nog goed vastzit,

De chauffeur van het voertuig is er geheel voor
verantwoordelijk dat de drager in perfecte staat verkeert, en
dat de drager en de lading stevig vastzitten (zelfs als die door
een derde is vastgezet).

Controleer na een korte afstand (50 km) altijd, als de drager
wordt gebruikt, met regelmatige tussenpozen of de drager
stevig is vastgezet. Indien u ongebruikelijk lawaai, beweging
van de lading en/of drager, ander gedrag van het voertuig of
andere onregelmatigheden opmerkt, stop dan en controleer
of de drager en de lading op de juiste wijze zijn vastgezet en
conform de montage-instructies.

De totale lengte en/of hoogte van het voertuig kan toenemen als
er een drager op is gemonteerd. De fietsen kunnen ervoor zorgen
dat de totale breedte en hoogte van het voertuig toenemen. Let
goed op als u achteruit rijdt en/of een garage in of veerpont etc.
oprijdt.

Vervang beschadigde of versleten onderdelen van de drager
direct. Tijdens vervoer moeten alle hendels, bouten en/

of moeren strak worden vastgezet conform de montage-
instructies.

Dragers met een slot moeten altijd afgesloten worden. De
sleutels moeten eruit worden verwijderd en tijdens het vervoer
in het voertuig worden bewaard.

Wees erop bedacht dat de rij-eigenschappen en het remgedrag
(ook in bochten) van het voertuig kunnen veranderen, en dat
het voertuig gevoeliger kan zijn voor zijwind wanneer de drager
is gemonteerd,
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Afhankelijk van het model drager kunnen de achterlichten

van de auto worden belemmerd, Als dat het geval is en als de
drager niet al zelf ingebouwde achterlichten heeft, moet er een
achterlichtbalk worden gemonteerd.

Een extra nummerplaat kan nodig zijn. Die moet op de juiste
plek op de drager worden gemonteerd conform plaatselijke
wetgeving.

De snelheid van het voertuig moet altijd worden afgestemd op
de vervoerde lading en de actuele rijomstandigheden, zoals
het soort weg, de kwaliteit van de weg, windomstandigheden,
verkeersintensiteit en toepasselijke snelheidslimieten, maar
mag onder geen enkel beding 130 km/u overschrijden. De
toepasselijke snelheidslimieten en andere verkeersregels
moeten altijd in acht worden genomen.

Wees erop bedacht dat windgeruis tijdens vervoer kan
ontstaan en afhankelijk van voertuig en lading kan variéren.

Uit het cogpunt van brandstofbesparing, invioed op milieu en de
veiligheid van andere weggebruikers moet de drager altijd van het
voertuig gehaald worden als die niet wordt gebruikt.

Onderhoud

Reinig de drager regelmatig met warm water of autoshampoo,
vooral als u de drager in kustgebieden gebruikt of hebt
gebruikt (het effect van zout water) of tijdens periodes
wanneer zout op de wegen wordt gestroocid (in de winter).

Smeer, indien nodig, het koppelingsmechanisme (maar niet
de oppervlakken die contact maken met de kogel) en andere
bewegende delen van de drager.

Verwijder de drager voordat u een wasstraat inrijdt.

Wanneer de drager van het voertuig wordt gehaald, moet die
in een droge ruimte worden bewaard. Alle onderdelen van de
drager moeten veilig worden opgeborgen. Vergeet niet om de
drager conform de instructies te reinigen en er onderhoud aan
te plegen.

Indien u onderdelen van de drager verliest of als die

zijn versleten, vervang ze dan alleen door echte Thule-
reserveonderdelen. Reserveonderdelen kunnen bij uw dealer of
fabrikant worden gekocht.

Geef voor snelle levering van reserveonderdelen en

ter voorkoming van tijdrovende vragen de relevante
productgegevens en het serienummer op wanneer U een
bestelling plaatst of een vraag hebt.

Noteer voor snelle vervanging van verloren of kapotte sleutels
het slot- en sleutelnummer die op uw sleutel en slot staan,
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Aspetti generali

Thule nen si assume alcuna responsabilita per infortuni a
persone, danni a beni mobili o fissi, perdita di profitto o
qualsiasi altro danno o perdita causati da un montaggio o da
un utilizzo errato del portabici, tra cui, a titolo esemplificativo,

il montagagio e I'uso in conflitto con le istruzioni o con qualsiasi
altra indicazione fornita in forma scritta oppure orale da Thule o
da un rivenditore Thule.

Il portabici e ogni sua parte non possono essere modificati in
alcun modo.

Contattare il rivenditore Thule in caso di domande sul
funzionamento, sull'utilizzo e sui limiti del portabici. Leggere
tutte le istruzioni e le informazioni sulla garanzia con attenzione
prima di montare e utilizzare il portabici.

Montaggio

Leggere le istruzioni di montaggio per assicurarsi che siano
presenti tutte le parti necessarie del portabici.

Leggere e seguire con attenzione le istruzioni di montaggio e la
lista di raccomandazioni,

se presente. Poi montare 'unita nella sequenza corretta
rispettando |'ordine dei punti (1, 2, 3 e cosi via).

Non tentare di montare il portabici in modo diverso rispetto a
quello mostrato nelle istruzioni di montaggio.

In caso di portabici montato sul tetto, se nelle istruzioni di
montaggio non viene fornita alcuna indicazione particolare sulla
posizione, assicurarsi che ci sia una distanza minima di 700 mm
tra i sistemi di aggancio anteriore e posteriore.

Caricamento

Non & consentito superare il carico massimo del portabici
specificato nelle istruzioni di montaggio. Il carico massimo
consigliato per il veicolo ha inoltre la priorita rispetto al carico
specificato nelle istruzioni di montaggio. Applicare sempre il
carico massimo inferiore indicato senza superarlo.

Il carico massimo per il portabici, indicato nelle istruzioni di
montaggio, si applica sia ai veicoli in movimento che ai veicoli
parcheggiati,

Il carico deve essere bloccato in modo sicuro. L'uso di cinghie
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elastiche non & consentito.

Verificare e non superare il peso massimo per bicicletta indicato
nelle istruzioni di montaggio.

Nel caricare le biciclette su un portabici montato sul portellone
posteriore o su un gancio da traino, posizionare sempre le
biciclette pil grandi e pil pesanti vicino al veicolo e poi caricare
quelle piu piccole e pil leggere (non applicabile con portabici
installati sul tetto).

Il portabici é stato ideato per portare solo biciclette con telai
standard. Sul portabici non

& possibile trasportare tandem, Verificare sempre e non
superare la grandezza massima del telaio della bici (diametro)
specificata nelle istruzioni di montaggio.

In caso di biciclette con forcelle o telai in carbonio, verificare
con il produttore o il rivenditore della bicicletta se & possibile
utilizzare il portabici.

E consigliabile utilizzare il Thule Bike Frame Adapter 982 per
i portabici posteriori, come il portabici da gancio di traino o il
portabici montato sul portellone posteriore con piattaforma
(le ruote della bicicletta sono bloccate sul portabici con una
cinghia).

Si consiglia di utilizzare il Thule Bike Frame Adapter 981 per il
portabici con le bici appese.

| portabici con le bici appese o il Thule Bike Frame Adapter 981
non sono tuttavia disponibili in Germania, Austria e Svizzera.

Thule non si assume alcuna responsabilita per qualsiasi
danno arrecato a telai o forcelle di carbonio durante la fase di
montaggio e/o di utilizzo del portabici.

Tutte le parti facilmente rimovibili delle biciclette devono essere
rimosse prima del trasporto, inclusi, a titolo esemplificativo,
segagiolini per bambini, cesti, lucchetti/catene antifurto

(a meno che non siano installati in modo permanente) e pompe.
Queste parti potrebberp staccarsi durante il trasporto a causa
della maggiore resistenza dell'aria e delle vibrazioni

e possono costituire un pericolo per pedoni e veicoli presenti sulla
strada.

Se il veicolo é dotato di un'apertura autornatica del bagagliaio

o del portellone posteriore, questa funzione deve essere
disabilitata e lo scompartimento per | bagagli deve essere
aperto manualmente quando si installa il portabici sul portellone
posteriore, per evitare di danneggiare il veicolo e/o il portabici.

Se necessario, il carico deve essere montato con le luci
appropriate e la segnaletica richiesta secondo le normative vigenti
nei diversi paesi,

In caso di veicoli di primo tipo approvati dopo il 1 ottobre 1998,

il portabici posteriore e/o il carico non devono coprire la terza
luce di stop del veicolo. La terza luce di stop del veicolo deve

essere visibile da:

+ 10 gradi a sinistra e a destra dell'asse longitudinale del
veicolo

+ 10 gradi al di sopra e 5 gradi al di sotto dell'asse orizzontale

Se gueste indicazioni non vengono rispettate, deve essere
inserita una luce di stop sostitutiva opzionale. E necessario
rispettare le normative vigenti locali nell'utilizzo di un portabici.

Questa disposizione non si applica ai portabici installati sul
tetto.

Conservare le istruzioni di sicurezza e montaggio e (se
applicabile) I'approvazione di tipo CE all'interno del veicolo su
cui & installato il portabici.

Informazioni importanti per i portabici installati su ganci da
traino

Il portabici installato su gancio da traino non & adatto a ganci
da traino fabbricati interamente in alluminio o in GGG40
(ghisa).

La sfera e la parte cilindrica del gancio che si estende per 2
cm al di sotto della sfera del gancio devono essere in acciaio.
La parte portante della sfera del gancio pud essere tuttavia in
alluminio.

Il peso del portabici unito a quello del carico non deve mai
superare la capacita di carico consentita per il gancio da traino.
Le informazioni relative alla capacita di carico del gancio da
traino posscono essere reperite sulla targa accanto al gancio
stesso o sull'opuscolo informativo del veicolo,

Verificare sempre che la sfera del gancio non sia sporca, non
presenti tracce di clio e non sia danneggiata. Alcuni produttori
di sfere per i ganci da traino proteggono le sfere stesse con

una lamina o un rivestimento protettivo. Nel caso, lamine

e rivestimenti devono essere rimossi prima di utilizzare il
portabici, perché hanno un effetto negativo su attrito e stabilita.

Prima di partire, verificare il corretto funzionamento delle luci.
Se si utilizzano fari antinebbia sul portabici, verificare che non
siano accesi anche i fari antinebbia del veicolo. Il faro antinebbia

501-7834-01
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del veicolo in genere si spegne automaticamente quando il
veicolo rileva l'inserimento della spina. Verificare se questo &l
caso del veicolo in oggetto.

Se il portabici si muove sulla sfera del gancio di traino o se la
forza della stretta viene ridotta quando si utilizza la maniglia
di fissaggio, la forza della stretta della sfera del gancio deve
essere regolata secondo le istruzioni di montaggio. Chiedere
consiglio o assistenza al rivenditore Thule.

Se il portabici ha un meccanismo di inclinazione per consentire
un accesso agevolato al bagagliaio, assicurarsi che il
meccanismo sia bloccato nella posizione di trasporto durante il
movimento.

Mantenere una distanza di sicurezza tra il portabici/le biciclette
e il tubo di scappamento per evitare che il calore possa
danneggiare il portabici e/o le biciclette. || calore del tubo di
scappamento e/o il calore dei gas emessi possono danneggiare
componenti del portabici e/o delle biciclette. Su alcuni modelli
di veicolo & richiesta un'estensione del tubo di scappamento.

In caso di dubbi sui requisiti relativi al veicolo chiedere al
rivenditore Thule.

Informazioni importanti per portabici montati sul portelione
posteriore

Non montare mai il portabici se il veicolo ha uno spoiler
posteriore aggiuntivo/opzionale (anche se il modello del veicolo
e tra quelli consigliati nella guida Thule, vedere sotto).

Prima di montare il portabici, controllare sempre gli ultimi
suggerimenti riguardanti il veicolo presenti all'interno della
guida Thule su www.thule.com.

Successivamente alla pubblicazione di queste istruzioni
possono essere pubblicate raccomandazioni nuove o
aggiornate sul veicolo. Se il veicolo non é incluso nella guida
Thule, i motivi possono essere diversi;

E.3. A, il veicolo ha uno spoiler di plastica/poco
resistente/di grandi dimensioni o

E3.B: il veicolo ha un portellone posteriore di plastica o
con divisori oppure

E3.C il produttore non autorizza I'uso di portabici
montati sul portellone posteriore (come, per es.,
Golf VI, Skoda Octavia) oppure

E.3. D. il veicolo & nuovo sul mercato (disponibile da

meno di sei mesi). Le informazioni pil aggiornate
possono essere sempre reperite su www.thule.com.

| produttori di automobili commercializzano i propri modelli

di veicoli con caratteristiche diverse in paesi diversi a livello
internazionale, come, per es., l'aggiunta sul portellone
posteriore di una parte cromata o di uno spoiler. | portabici
montati sui portelloni posteriori non devono essere usati su
veicoli dotati di accessori di questo tipo, anche se il modello del
veicolo rientra tra quelli approvati all'interno della guida Thule.

Thule non si assume alcuna responsabilita per danni o perdite
causati da informazioni incomplete o non aggiornate presenti
all'interno della guida Thule e legate a differenze tra

i paesi nelle caratteristiche dei veicoli,

Da notare che potrebbe non essere possibile utilizzare il
tergicristallo posteriore quando il portabici & montato sul
portellone. La funzione del tergicristallo deve essere disabilitata
(rimuovendo, per esempio, il fusibile: leggere l'opuscolo
informativo del veicolo) oppure & necessario rimuovere il
tergicristallo stesso. Sui veicoli con tergicristallo posteriore
automatico. questa funzione deve essere completamente
disattivata quando si monta un portabici sul portellone
posteriore. Chiedere assistenza al rivenditore di auto o
all'officina,

Pulire sempre la superficie e le estremita del portellone
posteriore prima di installare il portabici.

Caratteristiche di guida e normativa

L'uso di guesto prodotto non & assolutamente consentito nella
guida fuoristrada. Adeguare la velocita alle condizioni prevalenti
di strada e al carico trasportato. Controllare con regolarita il
bloccaggio del carico.

L'autista del veicolo & |'unico responsabile delle perfette
condizioni del portabici e del bloccaggio sicuro del portabici e
del carico (anche se montati da un'altra persona).

Qgni volta che si utilizza il portabici, assicurarsi che sia
saldamente montato dopo aver percorso una breve distanza
(50 km) e poi a intervalli regolari. Se si avverte un rumore
strano, un movimento del carico e/o del portabici, un
comportamento diverso del veicolo o altre condizioni anomale,
fermarsi e controllare che il portabici e il carico siano fissati
correttamente e secondo le istruzioni di montagagio.

La lunghezza totale del veicolo e/o |'altezza possono aumentare
in seguito al montaggio del portabici. Le biciclette stesse
possono aumentare la larghezza e l'altezza totale del veicolo.
Fare particolare attenzione quando si usa la retromarcia e/o si
entra in garage, traghetti, etc...
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Sostituire immediatamente gualsiasi parte usurata o
danneggiata del portabici. Durante il trasporto, tutte le leve, le
staffe e | dadi devono essere fissati secondo quando indicato
nelle istruzioni di montaggio.

| portabici dotati di serratura devono essere sempre nella
posizione di chiusura. Le chiavi devono essere rimosse e riposte
all'interno del veicolo durante il trasporto.

Da notare che le caratteristiche di guida e il comportamento in
caso di frenata del veicolo (incluso in curva) possono mutare e,
in presenza del portabici, il veicolo potrebbe essere soggetto a
correnti laterali,

A seconda del modello del portabici, le luci posteriori della
macchina potrebbero essere coperte. In questo caso e se il
portabici non dispone gia di luci posteriori integrate, deve

essere montato un portatarga con luci esterno.

Potrebbe essere richiesta una targa aggiuntiva. Deve essere
installata sulla parte indicata del portabici secondo quanto
stabilito dalle normative locali.

La velocita del veicolo deve essere sempre adeguata al carico
trasportato e alle condizioni di guida, come il tipo e la qualita
della strada, le condizioni del vento, l'intensita del traffico

e i relativi limiti di velocita, ma in nessun caso deve essere
superiore ai 130 km/h, E sempre necessario rispettare i limiti di
velocitad imposti e altre normative relative al traffico.

Da notare che, nel trasporto, ci pud essere un rumare dovuto al
vento che puo variare
a seconda del veicolo e del carico.

Per risparmiare carburante, per I'impatto ambientale e per
ragioni legate alla sicurezza di pedoni e veicoli presenti sulla
strada, il portabici deve essere rimosso dal veicolo se non
utilizzato.

Manutenzione

Pulire il portabici con regolarita utilizzando acqua calda o
shampoo per automobili, soprattutto quando si utilizza o dopo
aver utilizzato il portabici in zone costiere (l'effetto dell'acqua
salata) o nei periodi in cui viene sparso sale sulle strade (in
inverno).

Lubrificare il sistema di fissaggio (ma non le superfici a contatto
con la sfera del gancio)
e altre parti in movimento del portabici quando necessario.

Smontare il portabici prima di utilizzare un lavaggio automatico
del veicolo.

Quando il portabici viene smontato dal veicolo, deve essere
conservato in un deposito asciutto, Tutti | componenti del
portabici devono essere conservati in modo sicuro. Ricordarsi di
pulire e di conservare il portabici secondo quanto indicato nelle
istruzioni.

Se si perdono una o pil parti del portabici o se una o piu parti
si usurano, utilizzare in sostituzione solo parti di ricambio
originali Thule. Le parti di ricambio possono essere acquistate
dal rivenditore o dal produttore,

Per essere sicuri di ricevere le parti di ricambio in tempi brevi e
per evitare lunghe attese, quando si invia un ordine o una richiesta
fornire i dettagli relativi al prodotto e al numero di serie.

Per assicurarsi che |la sostituzione della chiave in caso di
smarrimento o di difetti avwenga in breve tempo, trascrivere
il nurnero della serratura e quello della chiave, reperibili sulla
serratura e sulla chiave stesse,
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Informacién general

Thule no asume responsabilidad alguna por las lesiones que
puedan sufrir las personas, los dafios en propiedades muebles
o inmuebles, la pérdida de beneficios o cualquier otra pérdida
o dafios causados por el montaje o el uso inadecuado del
portabicicletas, incluidos, aunque no de forma exclusiva,

el montaje o el uso en conflicto con las instrucciones de
ensamblaje, de montaje o de cualguier otro tipo que Thule o su
distribuidor hayan proporcionado por escrito o verbalmente,

El portabicicletas y sus piezas no pueden modificarse de forma
alguna.

Consulte al distribuidor de Thule si tiene alguna pregunta sobre
el funcionamiento, el uso vy los limites del portabicicletas. Lea
atentamente todas las instrucciones asi como la informacion de
garantia antes de instalar el portabicicletas y utilizarlo,

Instalacion

Consulte las instrucciones de montaje para asegurarse de que
dispone de todas las piezas necesarias del portabicicletas.

Lea detenidamente las instrucciones de montaje y la lista de

recomendaciones, si se incluye. Instale después |la unidad en la
secuencia correcta siguiendo los puntos 1, 2, 3, etc.
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No intente instalar el portabicicletas de ninguna otra forma que
no sea la que se muestra en las instrucciones de montaje.

En el caso de los portabicicletas de montaje en el techo, si no
se indican posiciones especiales en las instrucciones, asegurese
de que haya una distancia minima de 700 mm entre las barras
delantera v trasera.

Carga

No debe sobrepasarse |la carga maxima del portabicicletas,
segun se especifica en las instrucciones de montaje. Ademas,
la carga maxima recomendada para el propio vehiculo siempre
tiene prioridad sobre la carga especificada en las instrucciones
de montaje. Siempre se aplica la carga maxima recomendada
mas baja v no debe sobrepasarse.

La carga maxima para el portabicicletas, segun se especifica
en las instrucciones de montaje, se aplica a los vehiculos en
movimiento y también a los aparcados.

La carga debe asegurarse con cuidado. No deben utilizarse
correas eldsticas.

No supere el pesoc maximo por bicicleta especificado en las
instrucciones de montaje.

Cuando se cargan bicicletas en un portabicicletas de porton
trasero o de bola de remolque, situe siempre las bicicletas
mas grandes y pesadas mas cerca del automavil, seguidas
de las bicicletas de menor tamano y peso (no se aplica a los
portabicicletas montados en el techo).

El portabicicletas se ha disefiado para transportar cuadros

de bicicleta estandar; las bicicletas tandem no deben
transportarse en él. Compruebe siempre el tamarnc maximo de
cuadro de bicicleta (diametro) especificado en las instrucciones
de montajes, vy no lo supere.

En el caso de las bicicletas con horguillas o cuadros de
carbono, consulte siempre al fabricante o distribuidor
de la bicicleta para comprobar que se puede utilizar el
portabicicletas.

Recomendamos el uso del adaptador de cuadro Thule 982
para portabicicletas de montaje trasero como, por ejemplo,
los montados en el portén trasero o en la bola del remolgue
con plataforma (las ruedas de la bicicleta se sujetan al
portabicicletas utilizando una correa),

Recomendamos el uso del adaptador de cuadro Thule 981 para
portabicicletas de tipo colgante (la bicicleta queda colgando).

No obstante, ni los portabicicletas de tipo colgante ni el
adaptador de cuadro Thule 98] estan disponibles en Alemania,
Austria y Suiza,

Thule no asume responsabilidad alguna por los dafios que
pudieran sufrir las horquillas o los cuadros de carbono durante
el montaje v/o uso del portabicicletas.

Todas las piezas de las bicicletas que se puedan desmontar con
facilidad deben retirarse antes del transporte, incluidas aungue
no de forma exclusiva, los asientos para nifios, las cestas, los
candados (si no estan montados de forma permanente) y

las bombas de aire. Estas piezas pueden soltarse durante el
transporte debido a la mayor resistencia al aire y las vibraciones, y
constituir un peligro para otros usuarios de |a carretera.

Si el vehiculo cuenta con una funcion de apertura autormatica del
maletero o porton trasero, debe desactivarse y el compartimento
del equipaje debe abrirse manualmente cuando el portabicicletas
de montaje trasero esté instalado para asi evitar danos en el
vehiculo, en el portabicicletas o en ambos.

Si es necesario, la carga debe contar con las luces y sefales de
advertencia adecuadas de conformidad con la legislacion local.

En el caso de los vehiculos homologados después del 1 de octubre
de 1998, el portabicicletas o la carga montados en la parte trasera
no deben tapar la tercera luz de freno. Esta luz debe ser visible
desde:

+ 10 grados a la izquierda y a la derecha del eje longitudinal
del vehiculo

+ 10 grados por encima y 5 por debajo del eje horizontal

Si no se cumplen estos limites, debe instalarse una luz de freno
de reemplazo opcicnal. Debe tenerse en cuenta la legislacion
nacional cuando se utilice el portabicicletas.

Esta disposicidn no se aplica a los portabicicletas de montaje
en el techo.

Conserve las instrucciones de montaje y de seguridad, y (si
procede) el tipo de aprobacion de la CE en el vehiculo mientras
el portabicicletas esté montado.

Informacidén importante para los portabicicletas montados en
la bola de remolque

El portabicicletas montado en la bola de remolque no es
adecuado para bolas fabricadas totalmente en aluminio o
GGGA40 (hierro fundido).
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La bola y la pieza cilindrica de la barra que llega 2 cm por
debajo de la bola deben ser de acero. No obstante, el soporte
de |a bola de remolque puede ser de aluminio,

El peso combinado del portabicicletas vy la carga no debe
superar la capacidad permitida para la bola de remolque.
Consulte la informacion sobre la capacidad de la bola de
remolque en una placa situada al lado de la bola o en el manual
de instrucciones del vehiculo.

Compruebe siempre que la bola de remolque esté limpia, no
tenga aceite y no esté deteriorada. Algunos fabricantes cubren
las bolas con un revestimiento o con papel de aluminio para
protegerlas. Hay que quitar esta funda de proteccién antes de
utilizar el portabicicletas ya que tiene un efecto negative en la
friccion vy en la estabilidad.

Antes de ponerse en marcha hay que comprobar el
funcionamiento de las luces. Cuando se utilicen luces antiniebla
en el portabicicletas, compruebe gue la luz antiniebla del
vehiculo no esté activada al mismo tiempo. Normalmente, la luz
antiniebla del vehiculo se apaga automaticamente cuando el
vehiculo detecta que el enchufe esta conectado. Compruebe si
este es el caso.

Si el portabicicletas se desplaza sobre |la bola de remolque o si
se reduce la fuerza de sujecion al manipular el asa de fijacion,
la fuerza de sujecion de la bola debe ajustarse de acuerdo con
las instrucciones de montaje. Consulte a su distribuidor local de
Thule para obtener ayuda.

Si el portabicicletas tiene un mecanismo de inclinacion

para facilitar el acceso al maletero, asegurese de que dicho
mecanismo esta bien blogueado en la posicién de transporte
cuando se desplace con el portabicicletas montado.

Mantenga un espacio de seguridad entre el portabicicletas/
bicicletas y el tubo de escape para evitar gue el calor cause
danos en el portabicicletas o en las bicicletas. El tubo de
escape caliente o el humo gue sale por €l podria danar las
piezas del portabicicletas o las bicicletas En algunos modelos,
se necesita una extension del tubo de escape. Consulte a su
distribuidor de Thule si tiene dudas sobre los requisitos gue se
aplican a su vehiculo.

Informacién importante para los portabicicletas montados en
el portén trasero

No instale nunca el portabicicletas si su vehiculo tiene un alerén
trasero opcional/adicional (aungue el modelo de vehiculo figure
como recomendado en la guia de Thule, ver mas abajo).

Antes de montar el portabicicletas, compruebe siempre las
recomendaciones mas frecuentes para su vehiculo en la Guia
Thule de www.thule.com.

Es posible que se hayan anadido o actualizado las
recomendaciones para su vehiculo después de la fecha de
publicacion de estas instrucciones, Si su vehiculo no aparece en
la guia de Thule, puede deberse a varias cosas:

E3 A el vehiculo tiene un aleron grande/de plastico/
poco resistente o

E3 B. el vehiculo tiene un porton trasero de plastico o
dividido o

E3.C. el fabricante no permite el uso de portabicicletas
montados en el porton trasero (por ejemplo, Golf
VI, Skoda Octavia) o

E&;L: el vehiculo se ha introducido recientemente en el

mercado (hace menos de seis meses). Siempre
podra encontrar informacion actualizada en www.
thule.com.

Los fabricantes comercializan sus modelos de vehiculos con
distintas prestaciones segun el pais; por ejemplo, podrian
anadir una pieza cromada o un alerén al portén trasero. Los
portabicicletas de porton trasero no deben utilizarse en
vehiculos equipados con accesorios de este tipo, aunque el
modelo esté aprobado en la guia de Thule.

Thule no asume responsabilidad alguna por los dafos o
pérdidas causados por la falta de informacion o la existencia de
datos no actualizados en la guia de Thule como resultado de las
diferencias regionales en las prestaciones de los vehiculos.

Tenga en cuenta que si se instala un portabicicletas de porton
trasero quizas no se pueda utilizar el limpiaparabrisas del porton.
Halbra que desactivar la funcion de limpiaparabrisas (por ejemplo,
quitando el fusible; compruebe el manual de instrucciones

del vehiculo) o quitar el limpiaparabrisas. En los vehiculos con
funcionamiento automatico del limpiaparabrisas trasero, hay que
desconectar esta funcion cuando se instale un portabicicletas
de porton trasero. Consulte al concesionario o al taller para
obtener ayuda.

Limpie siempre la superficie y los bordes del portén trasero
antes de montar el portabicicletas de porton trasero.

Normativas y caracteristicas de conduccién

Este producto no se ha aprobado para conduccion campo a
501-7834-01
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través y no debe utilizarse en ese tipo de recorridos. Adapte
la velocidad a las condiciones de la carretera y de |a carga que
transporta. Compruebe con regularidad las sujeciones de la
carga.

El conductor del vehiculo es el Unico responsable de
comprobar que el portabicicletas esta en buen estado y que
tanto el portabicicletas como la carga estan debidamente
sujetos (aunque lo haya montado una tercera persona).

Cada vez que utilice el portabicicletas, compruebe que

esta bien sujeto tras conducir una distancia corta (50 km)

y a intervalos periddicos a partir de entonces. Si nota algun
ruido fuera de lo normal, movimiento de la carga o del
portabicicletas, comportamiento distinto del vehiculo o
cualquier otra cosa poco comun, deténgase y compruebe que
el portabicicletas y la carga estan sujetos con seguridad segun
las instrucciones de montaje.

La lengitud y/o el peso total del vehiculo puede incrementarse
al instalar un portabicicletas, Las bicicletas también pueden
aumentar la anchura y el peso total del vehiculo, Tenga especial
cuidado al conducir marcha atras o al entrar en garajes, ferries,
etc.

Sustituya inmediatamente las piezas del portabicicletas

que estén deterioradas o gastadas. Durante el transporte,
deben apretarse bien todas las palancas, pernos o tuercas de
conformidad con las instrucciones de montaje.

Los portabicicletas equipados con un cierre deben estar
siempre en la posicién de blogueados. Las llaves se pueden
quitar y guardar en el vehiculo durante el transporte.

Tenga en cuenta que las caracteristicas de conduccioén vy el
comportamiento de frenado del vehiculo (también en curvas)
podrian cambiar y el que el vehiculo podria verse afectado
por rafagas de viento laterales cuando el portabicicletas esta
instalado.

En funcién del modelo de portabicicletas, las luces del
portén trasero podrian quedar tapadas. Siestees el caso y
el portabicicletas no tiene luces traseras incorporadas, debe
instalarse una placa de luces externa.

Se podria necesitar una placa de matricula adicional, que
debera colocarse en la parte adecuada del portabicicletas de
conformidad con la legislacion local.

La velocidad del vehiculo debe ajustarse siempre a la carga
que se transporta vy a las condiciones de conduccion en cada
momento como, por ejemplo, el tipo de carretera, el estado
de la misma, el viento, la intensidad del trafico v los limites de
velocidad aplicables, aunque en ningun caso debe superar los
130 km/h. Siempre deben respetarse los limites de velocidad
aplicables y las demas normativas de trafico.

Tenga en cuenta que el viento podria generar ruido durante el
transporte, un ruido gue variara segun el vehiculo vy la carga.

Por motivos de ahorro de combustible e impacto
medioambiental, ademas de la seguridad de los demas usuarios
de la carretera, el portabicicletas debe retirarse del vehiculo
cuando no se utilice.

Mantenimiento

Limpie con regularidad el portabicicletas utilizando agua
templada o champu para coche, especialmente cuando el
portabicicletas se utilice, o se haya utilizado, en zonas costeras
(efecto del agua salada) o durante los periodos en que se echa
sal en las carreteras (invierno).

Lubrigue el mecanismo de acoplamiento (pero no las
superficies que estan en contacto con la superficie de la bola
de remolque) y demas piezas moviles del portabicicletas
cuando sea necesario.

Retire el portabicicletas si va a utilizar un lavado automaticos
de coches.

Cuando se retira el portabicicletas del automovil, hay que
guardarlo en un lugar seco.

Todos los componentes del portabicicletas deben guardarse de
forma segura. No olvide limpiar y conservar el portabicicletas
segun las instrucciones.

En caso de pérdida o desgaste de alguna pieza del
portabicicletas, utilice Unicamente repuestos genuinos Thule
para sustituirlas, Puede adquirir los recambios en su distribuidor
o en el fabricante.

Para asegurarse de recibir los recambios répidamente y evitar
consultas que llevan mucho tiempo, facilite los detalles del
producto v el nimero de serie cuando haga un pedido

o realice una consulta.

Para conseguir rapidamente una llave de repuesto en caso de
peérdida o deterioro, le aconsejamos que apunte los nimeros de
la cerradura vy de la llave que podra encontrar

en ambos dispositivos.

501-7834-01

@

A.0
Al

A2

A3

B.O
Bl

B2

B3

B4

c.o

Cl

cz2

=3
C4

C5

C7

cs

=9

Ccl10

Ccn

ciz2

Cl13

Geral

A Thule ndo assume responsabilidade por ferimentos pessoais,
danos a propriedades madveis ou imadveis, lucros cessantes

ou qualquer outra perda ou dano causado pela montagem

ou pelo uso inadequados do suporte, incluindo, entre outros,

a montagem ou o uso em desacordo com as instrucdes de
instalacao ou montagem ou guaisquer outras instrucces
fornecidas, seja verbalmente ou por escrito, pela Thule ou por
um de seus revendedores.

O suporte e seus componentes nao devem ser modificados de
forma alguma.

Consulte seu revendedor Thule em caso de perguntas sobre

a operacao, o uso e os limites do suporte, Leia todas as
instrucées e as informacées de garantia cuidadosamente antes
de montar e usar o suporte.

Instalagdo

Verifique as instrugdes de montagem para garantir que todas
as pecas necessarias do suporte estejam presentes.

Leia e siga cuidadosamente as instrucdes de montagem e a
lista de recomendacoes (caso uma lista esteja incluida). Em
seguida, instale a unidade na sequéncia correta ao seguir os
pontos 1, 2, 3 e assim por diante.

N&o tente instalar o suporte de nenhuma outra forma que néo
seja a mostrada nas instrugdes de montagem.

No caso do suporte para teto, se nenhuma posicdo de
instalacdo especifica for fornecida nas instrugdes de
montagem, certifique-se de haver uma distancia minima de
700 mrm entre os racks frontal e traseiro.

Carregamento

A capacidade maxima de carga do suporte, conforme
especificada nas instrugdes de montagem, ndo deve ser
excedida. Além disso, a carga maxima recomendada para o
veiculo em si sempre tem prioridade sobre a carga especificada
nas instrucdes de montagermn.

O limite aplicavel é sempre o menor entre ambos e jamais deve
ser excedido.

A capacidade maxima de carga do suporte, conforme
especificada nas instrucdes de montagem, aplica-se a veiculos
em movimento e estacionados.

A carga deve ser fixada com cuidado. N&o use cordas elasticas.

Verifigue e ndo exceda o peso méximo por bicicleta especificado
nas instrucdes de montagem.

Ao colocar bicicletas em um suporte para porta traseira ou
para engate, posicione sempre as bicicletas maiores e mais
pesadas mais proximas ao veiculo, seguidas pelas bicicletas
menores e mais leves (nao se aplica a suportes para teto).

O suporte foi construido para transportar somente quadros
de bicicletas padrao. Ele ndo deve ser usado para transportar
bicicletas tandem (com 2 lugares). Verifigue sempre

e jamais exceda o tamanho maximo de quadro de bicicleta
(diametro) especificado nas instrucdes de montagem.

No caso de bicicletas com quadros ou garfos de carbono,
consulte o fabricante ou

o revendedor da bicicleta para verificar se o suporte pode ser
usado.

Recomendamos usar o Thule Bike Frame Adapter 982 no caso
de suportes montados na traseira, como o suporte para engate
e o suporte para tampa traseira, com uma plataforma (as rodas
da bicicleta sdo conectadas ao suporte por uma cinta).

Recomendamos usar o Thule Bike Frame Adapter 981 para
suportes estilo suspenso
(a bicicleta é pendurada),

No entanto, os suportes estilo suspenso e o Thule Bike Frame
Adapter 981 ndo estao disponiveis na Alemanha, Austria e
Suiga.

A Thule ndo é responsavel por danos causados a quadros ou
garfos de carbono causados pela montagem e/ou pelo uso do
suporte,

Todas as pecas facilmente removiveis das bicicletas deverao

ser removidas antes do transporte, entre elas assentos infantis,
cestinhas, fechos (nao permanentes) e bombas de ar. Essas pecas
poderao soltar-se durante o transporte devido ao aurmnento da
resisténcia do ar e da vibrac&o e podem representar um perigo
para os demais Usuarios da via.

Se o veiculo estiver equipado com porta-malas automatico ou
funcao de abertura da tampa traseira, essa funcao devera ser
desativada e o compartimento de bagagens devera ser aberto
manualmente quando o suporte para traseira estiver instalado, de
modo a evitar danos ao veiculo efou ao suporte.

Se necessario, a carga devera ser equipada com luzes e sinais de
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alerta apropriados de acordo com a legislacao local.

Mo caso de veiculos aprovados apds 01 de outubro de 1998, o
suporte traseiro e/ou a carga nao devem cobrir a terceira luz de
freio (brake light) do veiculo. A terceira luz de freio devera ser
visivel de:

+ 10 graus a esquerda e a direita do eixo longitudinal do
veiculo

+ 10 graus acima e 5 graus abaixo do eixo horizontal

Se esses limites ndo forem atendidos, uma luz de freio adicional
opcional deverd ser instalada. A legislacdo nacional de transito
devera ser levada em considera¢do durante o uso do suporte,

Essa cldusula ndo se aplica aos suportes para teto.

Mantenha as instrucdes de montagem e seguranca e, se
aplicavel, a aprovacao tipo EC no veiculo em que o suporte
esta montado.

Informag¢des importantes para suportes para engate

O suporte para engate ndo é adequado para engates de
reboque produzidos inteiramente em aluminio ou GGG40 (ferro
fundidao).

A bola do engate e a peca cilindrica do engate que chega a
2 cm abaixo da bola deverdo ser feitas de aco. No entanto, o
suporte da bola do engate pode ser feito de aluminio.

O peso combinado do suporte e da carga ndo deve exceder
a capacidade permitida do engate. Informacdes sobre a
capacidade do engate podem ser encontradas em uma placa
proxima ao engate em si ou no folheto de informacdes do
veiculo.

Verifique sempre se a bola do engate estd livre de sujeira e dleo
e ndo apresenta danos, Alguns fabricantes cobrem as bolas de
engate com uma pelicula ou um revestimento protetor. Essa
protecdo devera ser removida antes do uso do suporte, pois ela
tem um efeito negativo sobre o atrito e a estabilidade.

Antes da partida, o funcionamento das luzes deve ser
inspecionado. Ao usar luzes de neblina no suporte, certifique-
se de gue a luz de neblina do veiculo nao seja ligada ao
mesmo tempo. A luz de neblina do veiculo em geral apaga
automaticamente quando o veiculo detecta que

o plugue foi conectado. Verifique se esse & o caso.

Se o suporte se mover na bola de reboque ou se a forga de
fixacdo for reduzida durante

a operacdo da alca de aperto, a forga de fixacao da bola de
engate devera ser ajustada de acordo com as instrucoes de
montagem. Entre em contato com seu revendedor Thule para
obter recomendagdes ou ajuda.

Se o suporte possuir um mecanismo de inclinagdo para facilitar
o acesso ao porta-malas, certifique-se de que o mecanismo
esteja travado firmemente na posicao de transporte antes do
deslocamento.

Mantenha uma distancia segura entre o suporte/bicicletas

e o cano de descarga para evitar danos ao suporte e/ou as
bicicletas causados pelo calor. O cano de descarga e/ou os
gases de exaustdo quentes poderiam danificar os componentes
do suporte e/ou as bicicletas. Em alguns modelos de veiculos,
uma extensdo de cano de descarga deve ser usada. Consulte
seu revendedor Thule em caso de duvidas sobre os reguisitos
aplicaveis ao seu vejculo.

Informagdes importantes para suportes para porta traseira

Nunca monte o suporte se seu veiculo possuir um aerofdlio
traseiro adicional/opcional (mesmo que o modelo do veiculo
seja recomendado no Guia da Thule, veja abaixo).

Antes de montar o suporte, verifique sempre as
recomendacdes mais recentes para seu veiculo no Guia da
Thule disponivel em www.thule.com.

Recomendacoes novas ou atualizadas podem ter sido emitidas
para seu veiculo apods

a publicacao dessas instrucdes. Seu veiculo pode nao estar
listado no Guia da Thule por

um ou mais dos seguintes motivos:

E3. A, O veiculo possui um aerofdlio de plastico/fragil/
grande.

E.3. B. O veiculo possui uma porta traseira de plastico ou
dividida.

E3.C O fabricante ndo permite a utilizacéo de suportes
para porta traseira (por exemplo, Golf VI, Skoda
Octavia).

EZ.D O modelo do veiculo € muite novo no mercado

(disponivel ha menos de seis meses). As
informacées mais atualizadas sempre podem ser
encontradas em www.thule.com.

Os fabricantes comercializam seus veiculos com recursos
diferentes em diferentes paises no mundo inteiro. Por exemplo,
uma peca cromada ou um aerofdlio poderia ser acrescentado a
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tampa traseira. Os suportes para tampa traseira ndo devem ser
instalados em veiculos equipados com acessorios desse tipo,
mesmo gue o modelo do veiculo conste como aprovado no
Guia da Thule.

A Thule ndo assume responsabilidade por danos ou perdas
causados por informagdes incompletas ou desatualizadas
fornecidas no Guia da Thule como resultado de diferencas
regionais nos recursos de um veiculo,

Observe que talvez nao seja possivel usar o limpador do vidro
traseiro quando o suporte para tampa traseira estiver montado.

A funcao de limpador devera ser desativada (por exemplo, com
aremocéao do fusivel - consulte o folheto de informacoes do
veiculo) ou o limpador devera ser removido. Em veiculos com
operacdo automatica do limpador traseiro, essa funcao devera ser
totalmente desativada quando o suporte para tampa traseira

for montado. Se necessario, solicite auxilio ao revendedor
autorizado do veiculo.

Limpe sempre a superficie e as bordas da tampa traseira antes
de instalar o suporte para tampa traseira.

Caracteristicas de condug¢io e regulamentacgdes

Este produto ndo foi aprovado e ndo deve ser usado em
condicdes de condugao off-road. Adapte a velocidade de
direcdo as condigbes da via e da carga sendo transportada.
Verifique regularmente o aperto da carga.

O condutor do veiculo € o Unico responsavel por garantir que
o suporte esteja em prefeitas condicdes e que o suporte e a
carga estejam presos firmemente (mesmo se instalados por
terceiros).

Toda vez que o suporte for usado, verifique se ele permanece
preso firmemente apds dirigir por uma distancia curta (50 km)
e, em seguida, em intervalos regulares. Se vocé observar algum
ruido fora do normal, movimento da carga e/ou do suporte,
comportamento diferente do veiculo ou outras condicées fora
do normal, pare assim que possivel e verifique se o suporte

e a carga estdo presos corretamente e de acordo com as
instrucdes de montagem.

O comprimento e/ou a altura total do veiculo podem aumentar
com o suporte montado. As bicicletas em si podem aumentar
a largura e a altura total do veiculo. Torme muito cuidado ao dar
marcha a ré e/ou ao entrar em garagens, balsas, etc.

Substitua imediatamente quaisquer pecas danificadas ou
desgastadas do suporte. Durante o transporte, todas as
alavanca e todos os parafusos e/ou porcas deverdo ser/
permanecer apertados de acordo com as instrucdes.

Suportes equipados com fechos deverdo ser sempre travados.
As chaves devem ser removidas e mantidas no interior do
vejculo durante o transporte.

Observe gue as caracteristicas de conducao do veiculo e o
comportamento de frenagem (inclusive em curvas) podera
mudar e que o veiculo podera tornar-se vulneravel a ventos
laterais quando o suporte estiver instalado.

Dependendo do modelo do suporte, as lanternas traseiras
poderao ser obstruidas. Se esse for o caso, e se o suporte ndo
possuir lanternas integradas, uma placa de luzes externa deve
ser instalada.

Uma placa de liceng¢a adicional podera ser necessaria. Ela
devera ser fixada no local apropriado do suporte de acordo
com a legislacdo local.

A velocidade do veiculo devera ser sempre ajustada a carga
sendo transportada e as condicdes de diregdo atuais, como
tipo e qualidade do pavimento, condigdes de vento, intensidade
do tréfego e limites de velocidade aplicaveis, No entanto, em
nenhuma circunstancia ela devera exceder 130 km/h. Os limites
de velocidade aplicaveis e outras normas de trafego devem ser
sempre cbservados.

Observe que podera haver ruido causado pelo vento
durante o transporte em funcao do veiculo e da carga sendo
transportada.

Por questdes de economia de combustivel e impacto
ambiental, bem como de seguranc¢a dos demnais usuarios das
vias, o suporte devera ser removido do veiculo quando nao
estiver em uso.

Manutenc¢ao

Limpe o suporte regularmente usando dgua morna ou xampu
para veiculos, especialmente apos usa-lo em areas litoraneas
(efeito da maresia) ou em periodos em que ha aplicacdo de sal
nas rodovias (durante o inverno em alguns paises).
Lubrifique o mecanismo de acoplamento (mas nao as
superficies em contato com a bola de engate) e as outras
partes moveis do suporte quando necessario.

Remova o suporte antes de lavar o veiculo em um lavador
automatico

Quando o suporte & removido do veiculo, ele deve ser
armazenado em um local seco. Todos os componentes do
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suporte devem ser armazenados em seguranca. Lembre-se de
limpar

e manter o suporte de acordo com as instrucdes.

Em caso de perda ou desgaste dos componentes do suporte,
use apenas pecas de reposicdo originais Thule. As pegas de
reposicdo podem ser compradas junto ao seu revendedor ou
ao fabricante.

Para garantir o recebimento rapido das pecas de reposigao,

e para evitar consultas demoradas, forneca os detalhes do
produto relevante e o nimero de série ao efetuar um pedido ou
submeter uma consulta.

Para garantir a substituicdo mais répida possivel de chaves
perdidas ou com defeito, tome nota dos nimeros fecho

e da chave que podem ser encontrados nos respectivos
componentes.
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Allmant

Thule ansvarar inte for personskada eller skada pa fast eller |6s
egendom, utebliven vinst eller annan férlust eller skada som
uppstatt till féljd av att cykelhallaren monterats eller anvants
pa felaktigt satt, till exempel att den monterats eller anvénts i
strid med monteringsanvisningarna eller annan anvisning som
Thule eller en Thule-aterférsaljare skriftligt eller muntligt har
tillhandahallit.

Cykelhallaren och cykelhallarens delar far inte andras.

Kontakta din Thule-aterfaérséljare om du har fragor som rér
cykelhallarens funktion, anvandning och begransningar. Las
alla anvisningar och garantivillkor noga innan du monterar eller
anvander cykelhallaren,

Montering

Kontrollera med hjalp av monteringsanvisningarna att inga
nédvéndiga delar till cykelhallaren saknas.

L&s igenom och félj monteringsanvisningarna och listan med
rekommendationer noga, om sadan finns. Montera darefter
cykelhallaren i ratt ordningsfélid genom att félja punkt 1, 2, 3
och sa vidare,

Forsédk inte montera cykelhallaren pa nagot annat satt &n det
som anges | monteringsanvisningarna.

Om du ska montera en takmonterad cykelhallare och

inga sarskilda monteringspositioner har angetts i
monteringsanvisningarna ska avstandet mellan framre och
bakre takracke vara minst 700 mm.

Lastning

Cykelhallarens maxlast, som anges i monteringsanvisningarna,
far inte Gverskridas. Maxlasten som rekommenderas for
fordonet maste dock alltid féljas i férsta hand, oavsett vad
som anges i monteringsanvisningar. Det &r alltid den lagre
rekommenderade maxlasten som ska foljas och denna far inte
oOverskridas,

Cykelhallarens maxlast, som anges i monteringsanvisningarna,
géller saval fordon i rérelse som stillastdende fordon.

Lasten maste vara ordentligt sékrad. Elastiska spannband far
inte anvandas.

Kontrollera och dverskrid inte maxvikten per cykel som anges |
monteringsanvisningarna.

Nar cyklar ska lastas pa bakluckemonterad eller
dragkroksmonterad cykelhallare ska alltid de stérsta och
tyngsta cyklarna placeras narmast fordonet och darefter
de mindre och lattare cyklarna (galler inte takmonterade
cykelhallare).

Cykelhallaren &r konstruerad fér cyklar med standardram.
Tandemcyklar far inte transporteras pa cykelhallaren.
Kontrollera och dverskrid inte den maximala ramstorleken
(diametern) som anges i monteringsanvisningarna.

For cyklar med kansliga ramar och gafflar (carbon) ska alltid
cykeltillverkaren eller aterforsaljaren radfragas om det &r tillatet
att anvanda cykelhallare.

Vi rekommenderar att du anvander Thule Ramadapter 982 fér
bakmonterade cykelhallare, till exempel dragkroksmonterade
cykelhallare eller bakluckemonterade cykelhallare med
plattform (hjulen pa cykeln fixeras pa cykelhallaren med
spannband),

Vi rekommenderar att du anvander Thule Ramadapter 981

far cykelhallare av upphangningstyp (cykeln hanger pa
cykelhallaren).

Cykelhallare av upphangningstyp och Thule Ramadapter 981
séljs inte i Tyskland, Osterrike och Schweiz.

Thule ansvarar inte for skador pa kansliga ramar eller gafflar

(carbon) som uppstar under montering och/eller anvéndning
av cykelhallaren.
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Alla 1att |6stagbara delar pa cyklarna maste tas bort fére
transport, till exempel barnstolar, korgar, las (om de inte &r fast
monterade) och cykelpurmpar. Dessa delar kan lossna under
transport pa grund av det ékade luftmotstand och de vibrationer
som uppstar och dérmed utgdr en fara for andra trafikanter.

Om fordonet har automatisk &ppning av bagageutrymmet

eller bakluckan maste denna funktion avaktiveras och
bagageutrymmet dppnas manuellt ndr bakmonterad cykelhdllare
anvands. P& s& satt undviks skador pa fordonet och/eller
cykelhallaren.

Lokal lagstiftning kan féreskriva att lasten maéste férses med
lamplig belysning eller varningsskyit.

Om fordonets forsta typgodkénnande ar utfardat efter den 1
oktober 1998 far bakmonterad cykelhallare och/eller last inte
skymra fordonets tredje bromsljus. Det tredje bromsljuset
maste vara synligt

+ 10 grader till vanster och till hdger om fordonets
l&ngsgaende axel

+ 10 grader éver och 5 grader under fordonets horisontella
axel.

Om detta inte kan uppfyllas maste ett extra bromsljus
monteras. Lokal lagstiftning maste beaktas vid anvandning av
cykelhallare.

Denna regel galler inte nér takmonterad cykelhallare anvands.

Férvara monterings- och sakerhetsanvisningarna och
EG-typgodkénnandet (om sadant finns) i fordonet som
cykelhallaren &r monterad pa.

Viktig information om dragkroksmonterade cykelhallare

Den dragkroksmonterade cykelhallaren &r inte lamplig fér
dragkrokar tillverkade helt av aluminium eller GGG40 (gjutjarn).

Dragkulan och den cylindriska delen av dragkroken som
stracker sig 2 cm under dragkulan maste vara tillverkade av
stal. Dragkulans fastanordning kan déaremot vara tillverkad av
aluminium.

Cykelhallarens och lastens sammanlagda vikt far aldrig
&verskrida tilldten belastning fér dragkroken. Information om
tillaten belastning hittar du pa markplaten intill dragkroken eller
i fordonets informationsbroschyr.

Kontrollera alltid att dragkulan &r fri fran smuts och olja och
att den inte &r skadad. Vissa tillverkare tacker éver dragkulorna
med en skyddande folie eller beldggning. Denna folie eller
beldggning maste avldgsnas innan cykelhallaren anvénds
eftersom den férsamrar friktion och stabilitet.

Kontrollera fére avfard att belysningen fungerar, Om dimljuset
pa cykelhallaren anvéands far inte dimljuset pa fordonet vara
paslaget samtidigt, Fordonets dimljus stangs normalt av nar
fordonet kdanner av att cykelhallarens kontakt &r ansluten.
Kontrollera att detta stammer.

Om cykelhallaren férflyttar sig pa dragkulan eller om
spannkraften forsédmras nar lashandtaget mandvreras maste
dragkulans spannkraft justeras enligt monteringsanvisningarna.
Be din lokala Thule-aterférsaljare om rad eller hjalp.

Om cykelhallaren har en tiltmekanism fér att gora
bagageutrymmet lattatkomligt maste denna mekanism vara
sakert last | transportlaget under fard.

Se till att ha ett sakert avstand mellan cykelhallaren/cykeln
och avgasroret for att undvika skador pa cykelhallaren och/
eller cykeln. Det heta avgasréret och/eller den heta avgasen
kan skada cykelhallarens och/eller cykelns komponenter. P&
vissa fordonsmodeller maste avgasrérsférldngning anvandas.
Kontakta din Thule-aterférséljare om du &r oséker pa vilka krav
som aéller for ditt fordon.

Viktig information om bakluckemonterade cykelhallare

Montera aldrig cykelhallaren om ditt fordon har bakmonterad
extraspoiler (Aven om fordonsmodellen rekommenderas i
Thule-guiden, se nedan).

Las alltid de senaste rekommendationerna for ditt fordon
i Thule-guiden pa& www.thule.com innan du monterar
cykelhallaren.

Nya eller uppdaterade rekommendationer kan ha slappts for
ditt fordon efter att dessa anvisningar publicerats, Om ditt
fordon inte skulle finnas med pé listan | Thule-guiden kan det ha
flera orsaker:

E3. A. Ditt fordon har en spoiler i plast eller som &r
omtalig eller stor.

E3. B. Ditt fordon har en baklucka i plast eller en
tvadelad baklucka.

ESiC Tillverkaren godkanner inte anvandning av
bakluckemonterade cykelhallare (t.ex. Golf VI och
Skoda Octavia).

EZ: B Ditt fordon ar alldeles nytt pa marknaden (funnits

i mindre &n sex manader). Den allra senaste
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informationen kan du alltid hitta p& www.thule.com.

Tillverkarna marknadsfér sina modeller med olika slags
utrustning i olika lander, till exempel genom att montera en
kromdetalj eller spoiler pa bakluckan. Bakluckemonterade
cykelhallare far inte anvéndas pa fordon med sadan utrustning,
aven om fordonsmodellen skulle vara godkand i Thule-guiden.

Thule ansvarar inte fér ndgon skada eller férlust som kan héarledas
till ofullsténdig eller inaktuell information i Thule-guiden i fraga om
regionala skillnader i fordonsutrustning.

Tank pa att det kanske inte &r majligt att anvanda bakrutetorkaren
nar den bakluckemonterade cykelhallaren & monterad.

Antingen maste torkarfunktionen avaktiveras (t.ex. genom

att ta ur sdkringen - se fordonets informationsbroschyr) eller
s& maste torkaren tas av helt. P4 fordon med automatisk
bakrutetorkarfunktion maste denna vara bortkopplad helt
medan den bakluckemonterade cykelhallaren & monterad. Be
din bilhandlare eller bilverkstad om hjalp.

Rengér alltid bakluckans ytor och kanter innan den
bakluckemonterade cykelhallaren monteras.

Kdéregenskaper och trafikregler

Produkten &r inte godkénd fér och far inte anvandas
under terrangkdrning. Anpassa hastigheten efter radande
vagforhallanden och till den last som transporteras.
Fastanordningarna ska kontrolleras regelbundet.

Det ar alltid fordonets férare som ar ensam ansvarig for att
cykelhallaren ar i perfekt skick och att cykelhallaren och lasten
ar ordentligt sdkrade (oavsett vemn som monterat dem).

Varje gang du anvander cykelhallaren ska du efter en kortare
kérstracka (50 km) och sedan med jarmna mellanrum
kontrollera att den &r sékert monterad. Om du upptacker ljud,
rorelser hos last och/eller cykelhallare, beteende hos fordonet
eller nagot annat som avviker fran det normala ska du stanna
och kontrollera att cykelhallaren och lasten ar sakrade pa
korrekt satt och féljer monteringsanvisningarna.

Fordonets totala langd och/eller hojd kan éka nér en
cykelhallare &r monterad pa fordonet, Cyklarna kan ocksa 6ka
fordonets totala bredd och héjd. Var extra uppmarksam nar du
ska backa och/eller kéra in | garage eller ombord pa farjor e.d.

Byt omedelbart ut skadade eller slitna delar pa cykelhallaren.
Under transport maste alla handtag, bultar och/eller muttrar
vara atdragna enligt monteringsanvisningarna.

Cykelhallare som har las maste alltid vara lasta. Nycklarna far
inte sitta kvar under transport utan ska férvaras inne i fordonet.

Tank pa att fordonets kéregenskaper och bromsbeteende
(bland annat i kurvor) kan férandras och att fordonet kan bli
kansligt for sidovindar nar cykelhallaren ar monterad.

Beroende pa cykelhallarmodell kan fordonets baklyktor
skymmas. Om sa ar fallet och om cykelhallaren inte redan har
egna bakljus maste extra ytterbakljus monteras.

En extra registreringsskylt kan behéva monteras. Denna ska
fastas pa lamplig del pa cykelhdllaren enligt lokal lagstiftning.

Fordonets hastighet maste alltid vara anpassad till den last
som transporteras och efter radande korférhallanden, sasom
typ av vag, vagkvalitet, vindforhallanden, trafiktéthet och
hastighetsbegransningar. Hastigheten far dock under inga
omstandigeter overskrida

130 km/h. Hastighetsbegransningar och andra trafikregler
maste alltid féljas.

Tank pa att vindbrus kan uppsta under transport och varierar
beroende pa fordon och last.

Med hansyn till bransleekonomin, miljdpaverkan och
medtrafikanternas sakerhet ska du aldrig lata cykelhallaren sitta
kvar pa fordonet nar den inte anvands.

Underhall

Rengér cykelhallaren regelbundet med varmt vatten eller
bilschampo, framférallt nér den har anvants i kustomraden
(paverkan fran saltvatten) eller pa saltade vagar (vintertid).

Smaérj vid behov kopplingsmekanismen (men inte de ytor som
kommer i kontakt med dragkulans yta) och andra rorliga delar
pa cykelhallaren.

Ta av cykelhdllaren innan du tvéttar bilen i automatisk biltvatt,

N&r cykelhallaren har tagits av fran fordonet maste den férvaras
torrt. Cykelhallarens samtliga komponenter maste férvaras pa
sakert stélle. Kom ihdg att rengdra och underhdlla cykelhallaren
enligt anvisningarna.

Delar pa cykelhallaren som saknas eller slitits ut ska alltid
ersattas med Thules criginaldelar. Reservdelar kan du képa hos
aterfarsaljaren eller bestalla fran tillverkaren.

Ha all relevant produktinformation och produktens
serienummer nara till hands nar du gdr din bestallning eller
férfragan sa slipper du tidsddande fragor och kan fa dina
reservdelar snabbare.
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G.7 Anteckna numren pa nyckeln och laset sa kan du snabbare
ersatta dem om de skulle férsvinna eller ga sénder.

@

A.0 Generelt

Al Thule patager sig intet ansvar for personskader, skader

pa lesoere eller fast ejendom, tab af fortjeneste eller andre
former for tab eller skader, der skyldes forkert montering
eller brug af holderen, herunder, men ikke begreenset til,
montering eller brug, der ikke overholder samlevejledningen,
monteringsvejledningen eller instruktioner, som Thule eller en
Thule-forhandler har givet skriftligt eller mundtligt.

Holderen og dens dele ma ikke pa nogen made aendres eller
modificeres.

Kontakt din Thule-forhandler, hvis du har spergsmal om
holderens brug og holderens egenskaber og begraensninger.
Lzes hele vejledningen og garantioplysningerne omhyageligt,
inden du monterer eller bruger holderen.

B.0 Fastgerelse

Bl Tiek monteringsvejledningen for at sikre dig, at du har alle de
dele, der skal bruges til holderen.

A2

A3

B2 Laes og felg monteringsvejledningen og listen med
anbefalinger, hvis denne liste medfelger. Monter og fastgoer
derefter enheden ved at udfere punkt 1, 2, 3 osv. i den korrekte
reekkefolge.

B.3 Du ma ikke forsege at fastgere holderen pa nogen anden made
end den, der er vist
i monteringsvejledningen,

B.4 Hvis du har en tagmonteret holder, og der ikke er
angivet nogen bestemte fastgerelsespositioner i
monteringsvejledningen, skal du sikre dig, at der er mindst 700
mm mellem for- og bagstativerne.

C.0 Lastning

C1  Den maksimale last for holderen, der er angivet |
monteringsvejledningen, ma ikke overskrides. Desuden har
den maksimale last, der anbefales for bilen, forrang i forhold til
den last, der er angivet | monteringsvejledningen. Det er altid
den laveste anbefalede last, der er geeldende, og som ikke ma
overskrides.

Den maksimale last for holderen, der er angivet i
monteringsvejledningen, gaelder bade for kerende og
parkerede biler.

Lasten skal fastgeres, sa den sidder sikkert fast, Der ma ikke
anvendes cykelelastikker.

Tiek den maksimurmsvasgt pr. cykel, der er angivet |
monteringsvejledningen. Denne vaegt ma ikke overskrides.

Nar der lastes cykler pa en bagklapmonteret holder eller pa en
holder, der er monteret pa anhaengertraskket, skal de sterste og
tungeste cykler altid placeres naermest bilen, Derefter monteres
de mindre og lettere cykler (gaslder ikke for tagmonterede
holdere).

Holderen er kun konstrueret til standardcykelstel. Tandemcykler
kan ikke transporteres i holderen. Husk altid at tjekke

den maksimale stelsterrelse (diameter), der angives i
monteringsvejledningen. Denne sterrelse ma ikke overskrides.

c2

Cc3
C4

C5

c6

C.7  Huvis du har cykler med carbonstel eller -gafler, skal du altid
kontakte producenten eller forhandleren for at here, om

holderen ma bruges til disse cykler.

Det anbefales, at du bruger Thule Adapter til cykelstel 982

til bagmonterede holdere, feks. en holder, som er monteret
pa anhaengertraskket, og en bagklapmonteret holder med en
platform (hjulene pa cyklen er fastgjort til holderen med en
strop).

Det anbefales, at du bruger Thule Adapter til cykelstel 981 til en
holder med cykelophaeng (cyklen haenger pa holderen).

Holdere med cykelophaeng og Thule Adapter til cykelstel 981
kan dog ikke fas i Tyskland, @strig og Schweiz.

Thule patager sig intet ansvar for skader pa carbonstel eller
-gafler, der er opstaet
i forbindelse med montering og/eller brug af holderen.

Alle de dele pa cyklen, som nemt kan lesnes eller tages af, skal
fiernes inden transporten, herunder, men ikke begraenset til,
bornesaeder, kurve, lase (hvis de ikke er monteret permanent)
og pumper. Disse dele kan lesne sig og falde af under
transporten pga. luftmodstanden og vibrationer/rystelser og
dermed udgere en fare for andre trafikanter.

Hvis bilen er udstyret med en funktion, der automatisk dbner
bagagerummet eller bagklappen, skal denne funktion deaktiveres.
Bagagerummet skal abnes manuelt, nar der fastgores en

holder pa bagklappen, for at undgé, at bilen og/eller holderen
beskadiges.

cea

co

cio

cn

ciz
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Lasten skal om nedvendigt fastgeres med de lygter og
advarselsskilte, som krasves | den lokale lovgivning.

| forbindelse med biler, der ferst er blevet typegodkendt efter 1.
oktober 1998, ma holderen pa bagklappen og/eller lasten ikke
daekke bilens tredje bremselygte. Bilens tredje bremselygte skal
veere synlig fra folgende positioner:

+ 10 grader til venstre og til hejre for bilens leengdeakse
+ 10 grader over og 5 grader under horisontalaksen

Hvis disse regler ikke er overholdt, skal der monteres en ekstra
bremselygte. Den nationale lovgivning skal overholdes, nar
holderen anvendes.

Denne bestemmelse gaelder ikke for tagmonterede holdere.

Opbevar monterings- og sikkerhedsvejledningerne og (hvis
det er relevant) EC-typegodkendelsen i den bil, som holderen
monteres pa,

Vigtige oplysninger om holdere, der monteres pa
anhangertraekket

Den holdertype, der monteres pa anhasngertraskket, er ikke
beregnet til at blive anvendt med anhaengertraek, som er
fremstillet udelukkende af aluminium eller GGG40 (stabejern).

Knoppen pa anhasngertraekket og den cylinderformede del af
anhaengertraekket, der gar 2 cm under knoppen, skal vaere lavet
af stal. Holderen til knoppen kan dog veere lavet af aluminium.

Den samlede veegt af holderen og lasten ma aldrig overstige
anhaengertraekkets tilladte kapacitet. Oplysninger om
anhaengertraekkets kapacitet findes pa en plade ved siden af
anhaengertraskket eller | informationsmaterialet til bilen.

Du ber altid tjekke, at knoppen pa anhaengertraskket er fri for
snavs og olie, og at den ikke er beskadiget. Nogle producenter
daskker knoppen pa anhaengertraekket med beskyttende folie
eller et hylster. Denne beskyttelse skal fiernes, inden holderen
tages | brug, da den pavirker friktionen og stabiliteten negativt.

Incen afgang skal lygterne tjekkes. Nar tagelyset pa holderen
benyttes, ma bilens tagelys ikke samtidig vaere taendt. Bilens
tagelys slukkes normalt automatisk, nar bilen registrerer,

at stikket er tilsluttet. Kontroller, om det er tilfasldet.

Hvis holderen ikke sidder helt fast pa knoppen pa
anhasngertraekket, eller hvis fastspaendingskraften reduceres,
nar du benytter fastspeendingsgrebet, skal knoppens
fastspasndingskraft justeres | overensstemmelse med
monteringsvejledningen, Kontakt din lokale Thule-forhandler for
at fa gode rad eller hjeslp.

Hvis holderen har en vippemekanisme, der giver nem adgang
til bagagerummet, skal du sikre dig, at denne mekanisme er last
korrekt i transportpositionen under transporten.

Serg for, at der er sikker afstand mellem holderen/cyklerne og
udstedningsraret for at undgd, at varmen beskadiger holderen
og/eller cyklerne, Det varme udstedningsrer og/eller den varme
udstedningsgas kan beskadige komponenter pa holderen og/
eller cyklerne.

Pa nogle bilmodeller skal der anvendes en forlaangerdel til
udstedningsreret. Kontakt din Thule-forhandler, hvis du er i tvivl
om, hvilke krav der stilles til din bil.

Vigtige oplysninger om holdere, der monteres pa bagklappen

Du ma aldrig montere holderen pa en bil, der har en ekstra bag-
spoiler (heller ikke, selvom bilmodellen anbefales i vores Thule
Guide, se nedenfor).

Inden holderen monteres, skal du altid tjekke de seneste
anbefalinger for din bil i vores Thule Guide pa www.thule.com.
Der kan veere kommmet nye eller opdaterede anbefalinger for
din bil efter udgivelsen af denne vejledning. Hvis din bil ikke er
angivet i Thule Guide, kan det skyldes felgende:

E.3. A din bil har en plastikspoiler eller en svag/stor
spoiler, eller

ES: B din bil har en bagklap, der er af plastik, eller som er
delt, eller

E3LC bilfabrikanten tillader ikke brugen af holdere pa
bagklappen (feks. Golf VI, Skoda Octavia), eller

E3.D din bil er helt ny pa markedet (har veeret pa

markedet i mindre end seks maneder). Du kan altid
finde de nyeste og opdaterede oplysninger pa
www.thule.com.

Fabrikanter markedsferer deres bilmodeller med forskellige
seerpreeg i forskellige lande

i verden - pa nogle biler kan der feks. vaere tilfajet en kromdel
eller en spoiler pa bagklappen. Holdere til montering pa
bagklappen ma ikke anvendes eller fastgeres med tilbeher pa
disse biler, selvom bilmodellen er godkendt | Thule Guide.

Thule patager sig intet ansvar for skader eller tab, der skyldes, at
oplysningerne i Thule Guide er ufuldsteendige eller foreeldede pga.
regionale forskelle for biler af samme model.

501-7834-01
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Veer opmaerksom pa, at viskeren pa bagruden muligvis ikke

kan anvendes, nar der er monteret en holder pa bagklappen.
Viskerfunktionen skal deaktiveres (feks, ved at fjerne sikringen

- se informationsmaterialet til bilen) eller fjernes. Pa biler med

en automatisk bagrudevisker, skal den automatiske funktion helt
deaktiveres, nar der monteres en holder pa bagklappen, Du kan fa
yderligere hjzelp hos din bilforhandler eller pa vaerkstedet.

Renger altid overfladen og kanterne pa bagklappen og
bagruden, inden der monteres en holder pa bagklappen.

Kereegenskaber og regler

Dette produkt er ikke godkendt til og ma ikke anvendes til off-
road-kersel (kersel uden for det almindelige vejnet). Tilpas din
hastighed til de aktuelle vejforhold og holderens last. Kontroller
regelmaessiat, at lasten er fastspaendt.

Bilens ferer har alene ansvaret fra at sikre, at holderen er i
perfekt stand, og at lasten er fastgjort sikkert og korrekt (ogsa
selvom fastgorelsen foretages af en tredje person).

Hwver gang du anvender holderen, skal du kontrollere, om
holderen sidder ordentligt fast, nar der er kert en kortere
distance (50 km). Derefter skal det tjekkes med jeevne
mellemrum. Hvis du bemasrker en usaedvanlig lyd, beveegelser
fra lasten og/eller holderen, ualmindelige reaktioner fra bilen
eller andre unormale forhold, skal du stoppe bilen og tjekke, at
holderen og lasten er fastgjort sikkert og i overensstermmelse
med monteringsvejledningen.

Bilens samlede laengde og/eller vaegt kan ages, nar holderen er
monteret. Cyklerne kan ogsa ege bilens samlede vaegt og hejde.
Vaer opmaerksom pa og tag hensyn til dette, nar du bakker og/
eller kerer ind i en garage, ombord pa en faerge osv.

Udskift omaaende eventuelle beskadigede eller slidte dele
pa holderen. Under transporten skal alle greb, skruer og/
eller motrikker veere fastspaendt | overensstemmelse med
monteringsvejledningen.

Holdere, der er fastgjort med en las, skal altid veere i last
position. Neglerne skal tages ud og opbevares inde i bilen under
transporten,

Veaar opmaerksom pa, at bilens kereegenskaber og
bremsefunktion (ogsa i sving) kan aendres, og at bilen nemmere
bliver pavirket af sidevind, nar der er monteret en cykelholder pa
den.

Afhaengigt af holdermodellen kan bilens baglyater bliver
daekket. Hvis det er tilfaeldet, og hvis holderen ikke har
integrerede baglygter, skal der monteres et eksternt |ysbrast.

Det er muligvis nedvendigt med en ekstra nummerplade.
Den skal monteres pa den relevante del af holderen i
overensstemmelse med den lokale lovgivning.

Bilens hastighed skal altid tilpasses lasten i holderen og

de aktuelle karselsforhold, feks. vejtypen, vejens kvalitet,
vindforholdene, trafikken og de gasldende fartbegrasnsninger.
Hastigheden ma dog under ingen omstaendigheder overskride
120 km/t. De geeldende fartbegraensninger og andre
faerdselslove skal altid overholdes,

Veer opmeaerksom pa. at der kan opsta vindstej under
transporten, og at denne stej kan variere afhaengiagt af bilen og
lasten.

Af hensyn til breendstofekonomien, miljepavirkningen og andre
trafikanters sikkerhed skal holderen fjernes fra bilen, nar den ikke
bruges.

Vedligeholdelse

Renger holderen regelmasssigt med varmt vand eller bilsaebe,
isaer under eller efter brugen af holderen i kystomrader (pga.
saltvandet) eller i perioder, hvor vejene saltes (om vinteren).

Smer koblingsmekanismen (men ikke de overflader, der er i
kontakt med overfladen pa knoppen pa anhaengertraskket) og
andre bevaegelige dele pa holderen, nar det er nedvendigt,

Tag holderen af, inden bilen keres gennem en automatisk
bilvask.

Nar holderen ikke sidder pa bilen, skal den opbevares et tort
sted. Alle holderens komponenter skal opbevares sikkert, Husk
at rengere og vedligeholde holderen i overensstemmelse med
vejledningen.

Hvis du mister nogle af holderens dele, eller hvis nogle af
delene bliver slidte, skal du erstatte disse dele med zegte Thule-
reservedele. Du kan kebe reservedele hos din forhandler eller
hos producenten.

Nar du bestiller reservedele eller sender en forespoergsel, skal du
oplyse de relevante produktoplysninger og serienummeret. P4
denne made undgas tidskraevende sporgsmal,

og du kan fa dine reservedele hurtigt.

Du ber notere ldse- og neglenummeret ned, sa du kan bestille

nye nagler sa hurtigt som muligt, hvis de bortkormmer eller gar i
stykker. Disse numre findes pa neglen og lasen.
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Generelt

Thule er ikke ansvarlig for personskader eller skader pa flyttbare
eller fastmonterte eiendeler, tap av inntekter eller andre typer
tap eller skader som felger av ukorrekt montering eller bruk av
lasteholderen, inkludert, men ikke begrenset til, montering eller
bruk som ikke er i overenstemmelse med instruksjonene for a
feste, sette sammen eller montere lasteholderen eller eventuelle
andre instruksjoner, skriftlige eller muntlige, sorm gis av Thule
eller en Thule-forhandler.

Lasteholderen og lasteholderens deler ma ikke endres pa noen
som helst mate,

Kontakt din lokale Thule-forhandler hvis du har sparsmal om
virkemate, bruk eller begrensninger som gjelder lasteholderen.
Les alle instruksjonene og garantiinformasjonen neye fer du
monterer og bruker lasteholderen,

Montering

Se | monteringsinstruksjonene, og kontroller at du har alle de
nedvendige delene til lasteholderen.

Les og felg monteringsinstruksjonene neye. Felg ogsa
anbefalingslisten hvis den er vedlagt. Deretter fester du enheten
i den korrekte rekkefelgen ved & felge punkt 1, 2, 3 osv.

Ikke fest lasteholderen pa noen annen mate enn det som er
illustrert i monteringsinstruksjonene.

Nar det gjelder den takmonterte lasteholderen, ma du serge
for at det er en minimumsavstand pa 700 mm mellom det
fremre og bakre stativet hvis det ikke er oppgitt spesielle
festepunktanvisninger i monteringsinstruksjonene.

Laste

Maksimumslasten sorn er angitt i monteringsinstruksjonene

for lasteholderen, ma ikke overskrides. Den anbefalte
maksimumslasten for kjereteyet skal alltid prioriteres foran
maksimumslasten som angis i monteringsinstruksjonene, Det er
alltid den laveste maksimumslasten som gjelder, og den ma ikke
overskrides.

Maksimumslasten for lasteholderen som er angitt |
monteringsinstruksjonene, gjelder bade for kjeretoyer som er i
bevegelse og parkert.

Lasten ma sikres pa best mulig méate. Elastiske stropper ma ikke
brukes,

Kontroller og ikke overskrid maksimumsvekten per sykkel som er
angitt i monteringsinstruksjonene.

Hvis du plasserer og fester sykler pa en bakder- eller
hengerfestemontert lasteholder, m& du alltid plassere den
sterste og tyngste sykkelen naermest bilen etterfulgt av
mindre og |lettere sykler (dette gjelder ikke for takmonterte
lasteholdere).

Lasteholderen er bare konstruert for transport av
standardsykkelrammer. Tandemsykler ma ikke transporteres
pa lasteholderen. Kontroller at du aldri overskrider
maksimumssterrelsen for sykkelrammer (diameter) som angis i
monteringsinstruksjonene,

Nar det gjelder karbonrammer eller -gafler. ma du alltid forhere
deg med sykkelprodusenten eller -forhandleren for & kontrollere
at du har lov til a bruke lasteholderen.

Vi anbefaler at du bruker Thule Bike Frame Adapter 982 for
bakmonterte lasteholdere, som for eksempel den hengerfeste-
og bakdermonterte lasteholderen med en plattform
(sykkelhjulene festes til lasteholderen med en stropp).

Vi anbefaler at du bruker Thule Bike Frame Adapter 981 for
lasteholderen der sykkelen plasseres hengende.

Lasteholderne for hengende sykler og Thule Bike Frame
Adapter 981 er imidlertid ikke tilgjengelige i Tyskland, @sterrike
og Sveits,

Thule kan ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader pa
karbonrammer eller -gafler som oppstar under montering og/
eller bruk av lasteholderen.

Alle delene som enkelt kan fiernes fra sykkelen, ma fjernes for
transport. Dette omfatter, men er ikke begrenset til, barneseter,
kurver, laser (som ikke er permanent montert) og sykkelpumper.
Disse delene kan lesne og g tapt under transporten som folge

av ekt luftmotstand og vibrasjon, og de kan utgjere en risiko for
andre trafikanter.

Hvis kjareteyet er utstyrt med en funksjon for automatisk
apning av bagasjerommet eller bakderen, ma denne funksjonen
deaktiveres, og bagasjerommet ma dpnes manuelt nar den
bakmonterte lasteholderen festes, for & unnga skade pa kjeretay
og/eller lasteholderen.

Lasten ma merkes og festes sammen med de riktige lysene og
advarslene hvis dette er pakrevd i henhold til lokale lover.
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Nar det gjelder kjeretay som er typegodkjent ferste gang etter
1. oktober 1998, ma ikke den bakmonterte lasteholderen og/
eller lasten dekke over kjereteyets tredje bremselys. Det tredje
bremselyset ma vaere synlig fra:

= 10 grader til venstre og heyre for kjeretoyets langsgaende
akse

+ 10 grader over 0og 5 grader under den horisontale aksen

Hvis det ikke er mulig & felge disse tallene, ma du montere et
ekstra bremselys, Du ma ta hensyn til nasjonale lover nar du
bruker lasteholderen.

Denne forholdsregelen gjelder ikke for takmonterte
lasteholdere.

Oppbevar monterings- og sikkerhetsinstruksjonene og (hvis
aktuelt) EU-godkjennelsen
i kjoretoyet der lasteholderen er montert.

Viktig informasjon for hengerfestemonterte lasteholdere

Den hengerfestemonterte lasteholderen kan ikke brukes
sammen med hengerfester som er produsert | ren aluminium
eller GGG40 (stepejern).

Kulen pa hengerfestet og sylinderdelen som gar 2 cm under
kulen, ma veere produsert i stal. Hengerfestedelen som holder
kulen pa plass kan vaere produsert i aluminium.

Den samlede vekten pa lasteholderen og lasten ma ikke
overskride kapasiteten til hengerfestet, Informasjon om denne
kapasiteten angis pa en plate ved siden av hengerfestet eller i
handboken til kjgretoyet.

Kontroller alltid at kulen pa hengerfestet er fri for skitt og olje,
og at den er skadefri. Noen produsenter av hengerfestekuler
beskytter kulene med en kappe eller et dekke, Denne
beskyttelsen ma fiernes fer lasteholderen brukes, siden den
pavirker friksjonen og stabiliteten negativt.

Fer transportstart ma du ogsa kontrollere at lysene fungerer.
Hvis du bruker takelyset pa lasteholderen, ma du kontrollere

at kjoreteyets takelys ikke brukes samtidig. Kjeretayets takelys
slas vanligvis av automatisk nar kjereteyet oppdager at det er
koblet en stikkontakt

i stopselet, Du ma imidlertid kontrollere at alt fungerer som det
skal.

Hvis lasteholderen beveger seg pa hengerfestekulen, eller
hvis klemfestestyrken reduseres nar festehendelen brukes, ma
klemfestestyrken til hengerfestekulen justeres i samsvar med
monteringsinstruksjonene. Ta kontakt med din lokale Thule-
forhandler hvis du trenger ytterligere rad og veiledning.

Hvis lasteholderen har en vippemekanisme som letter tilgangen
til bagasjerommet, ma du kontrollere at denne mekanismen er
forsvarlig I&st | transportstilling under transport.

Serg for at avstanden mellom lasteholderen/syklene og
eksosraret er tilstrekkelig stor til at du unngar varmeskader

pa lasteholderen og/eller syklene. Det varme eksosreret og/
eller den varme eksosen kan gjere skade pa lasteholder og/
eller sykler. Pa noen kjeretey kan det veere nedvendig med en
forlengelse til eksosroret. Ta kontakt med din Thule-forhandler
hvis du er i tvil om hvilke krav som gjelder for ditt kjeretoy.

Viktig informasjon for bakdermonterte lasteholdere

Du ma aldri montere lasteholderen hvis kjareteyet har en
valgfri/ekstra spoiler bak (selv om kjereteymodellen du bruker
anbefales | Thule-veiledningen nedenfor),

Du ma alltid kontrollere de siste anbefalingene for kjeretoyet
i Thule-veiledningen pa www.thule.com fer lasteholderen
monteres.

Nye eller oppdaterte anbefalinger kan vaere utstedt for din
kjoreteymodell etter at disse instruksjonene ble publisert. Hvis
du ikke finner kjeretayet ditt i Thule-veiledningen, kan det vaere
flere grunner til dette:

EZA. kioretoyet ditt har en stor/svak spoiler eller en
spoiler som er produsert
i plastikk, eller

E3.B. kjereteyet ditt har en bakder som er produsert i
plastikk, eller som er todelt, eller

E3C. produsenten tillater ikke bruk av bakdermonterte
lasteholdere (f.eks. Golf VI. Skoda Octavia) eller

E3: D kjoretovet er helt nytt pa markedet (tilgjengelig i

mindre enn seks maneder). Den siste oppdaterte
informasjonen finnes pa www.thule.com,

Kjereteyprodusenter markedsferer sine modeller med ulike
egenskaper og tilbeher i ulike land, feks. kan en ekstra del i
krom eller spoiler vaere festet til bakderen pa noen modeller
i enkelte land. Bakdermonterte lasteholdere ma ikke brukes
pa kieretey som er utstyrt med denne typen tilbeher, selv om
kjereteymodellen er godkjent i Thule-veiledningen.

Thule er ikke ansvarlig for skader eller tap pa grunn av ufullstendig

501-7834-01
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eller foreldet informasjon i Thule-veiledningen som felger av
regionale forskjeller mellom kjereteyegenskaper og -tilbehar.

Merk at det kan veere umulig & bruke en vindusvisker pa bakderen
eller deren til bagasjierommet nar du har en bakdermontert
lasteholder. Vindusviskeren ma deaktiveres (feks, ved a flerne
sikringen - se kjereteyets handbok) eller fiernes. Hvis du har

et kjoretoy med automatisk vindusviskerfunksjon pa det bakre
vinduet, méa denne funksjonen kobles fra nar den bakdermonterte
lasteholderen monteres. Ta kontakt med kjereteyforhandleren
eller et lokalt verksted hvis du trenger hjelp og assistanse.

Rengjer alltid overflaten og kantene til bagasjerommet og
bakdoren fer du fester den bakdermonterte lasteholderen.

Kjereegenskaper og retningslinjer for kjering

Dette produktet er ikke godkjent for og ma ikke brukes til
terrengkjering. Tilpass farten pa kjeretoyet etter veiforholdene
og lasten som du frakter. Kontroller regelmessig at lasten er
tilstrekkelig sikret.

Fareren av kjoreteyet er ene og alene ansvarlig for at
lasteholderen er i perfekt stand. og at bade lasteholderen og
lasten er forsvarlig festet (ogsa nar festing og montering er
utfert av en tredjeperson).

Hver gang lasteholderen brukes ma du kontrollere at den er
forsvarlig festet etter en kort kjeredistanse (50 km). Deretter
fortsetter du a kontrollere lasteholderen med regelmessige
mellomrom. Hvis du legger merke til ukjente lyder, bevegelser
i lasten og/eller lasteholderen, avvik i kjoreteyets virkemate
eller andre uvanlige eller mistenkelige forhold, ma du stoppe
og kontrollere at lasteholderen og lasten er forsvarlig sikret i
samsvar med monteringsinstruksjonene.

Kjeretoyets totallengde og/eller -heyde kan oke nar du
monterer en lasteholder, Selve syklene kan oke kjeretoyets
totale bredde og heyde. Veer spesielt forsiktig nar du rygger
og/eller kjerer inn i garasjer eller ferger osv.

Skift ut skadete eller slitte deler pa lasteholderen umiddelbart.
Under transport ma alle spaker, skruer og/eller muttere vasre
festet | samsvar med monteringsinstruksjonene.

Lasteholdere som er utstyrt med las, ma alltid veere i last
posisjon. Neklene ma fiernes og oppbevares | kjoretoyet under
transport.

Veer oppmerksom pa at kjeretoyets kjere- og
bremseegenskaper (ogsa i svinger) kan endres, og at kjereteyet
kan veere mer utsatt for sidevind nar lasteholderen er montert.

Noen lasteholdermodeller kan sperre for baklysene. Hvis dette
er tilfelle, og lasteholderen ikke har integrerte baklys, ma du
serge for & feste et eksternt lysbrett.

Det kan veere nedvendig med et ekstra nummerskilt. Dette
ma festes pa korrekt plass pa lasteholderen og | samsvar med
lokale lover,

Kjeretoyets hastighet ma alltid justeres etter lasten som fraktes,
og de aktuelle kjorefornoldene, som for eksempel veitypen,
kvaliteten pa veien, vind- og trafikkforhold og de aktuelle
fartsgrensene. Hastigheten ma imidlertid aldri overskride 130
km/t. Du ma alltid rette deg etter aktuelle fartsgrenser og andre
trafikale retningslinjer.

Vaer oppmerksom pa at det kan oppsta vindstey under
transport, og at den kan variere med kjoretey og last.

Av hensyn til drivstoffekonomien og miljeet og sikkerheten til
andre trafikanter, ma lasteholderen fiernes fra kjeretayet nar
den ikke er i bruk.

Vedlikehold

Rengjor lasteholderen regelmessig med varmt vann

og bilsjampo. og spesielt nar du bruker eller har brukt
lasteholderen i kyststrok (der den utsettes for saltvann), eller
nar veiene saltes (arstider med sna).

Bruk smering pa koblingsmekanismen (men ikke overflatene
som er | kontakt med hengerfestekulen) og andre bevegelige
deler nar det er nedvendig.

Fjern lasteholderen for du vasker kjereteyet med en automatisk
bilvask.

Hvis lasteholderen fiernes fra kjoreteyet, ma den lagres tort.
Alle lasteholderdelene ma lagres forsvarlig. Husk a rengjere og
vedlikeholde lasteholderen i samsvar med instruksjonene.

Hvis noen av lasteholderdelene gar tapt eller slites ut, ma de
bare erstattes med ekte Thule-produserte deler. Reservedeler
kan du kjepe hos din lokale forhandler eller hos produsenten.

Nar du bestiller eller kommer med forespersler angaende
reservedeler, ma du oppgi alle relevante produktdetaljier og
produktets serienummer, slik at du mottar delene s& snart som
mulig og unngar a bruke tid pa ytterligere forespersler og
produktpurringer.

Husk & notere nummeret som finnes pa lasen og nakkelen,
slik at eventuelle tapte eller edelagte/mangelfulle nekler kan

501-7834-01
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Yleistd

Thule ei vastaa henkildvahingoista tai vahingoista siirrettavalle
tai kiintealle omaisuudelle, keskeytysvahingoista tai muista
vahingoista, joiden syy on telineen vaaranlainen asennus tai
kayttaminen, esimerkiksi kokoonpano- tai asennusohjeiden tai
muiden Thulen tai Thule-jalleenmyyjan kirjallisesti tai suullisesti
antamien ohjeiden vastainen asennus tai kayttaminen.

Muutosten tekeminen telineeseen tai sen osiin on kielletty.

Ota yhteyttd Thule-jalleenmyyjdéan, jos sinulla telineen
kayttamiseen tai kayton rajoituksiin liittyvas kysyttavas.
Lue kaikki ohjeet ja takuutiedot huolellisesti ennen telineen
asentamista ja kdyttamista.

Kiinnittdminen

Tarkista kokoonpano-ohjeista, ettd kaikki telineeseen kuuluvat
osat ovat mukana.

Lue huolellisesti kokoonpano-chjeet ja suositusten luettelo, jos
tallainen luettelo on mukana, ja noudata niita tarkkaan, Kiinnita
sitten yksikkd paikalleen oikeassa jarjestyksessa noudattamalla
ohjeiden kohtia 1, 2, 3 ja niin edelleen.

Ala yritd kiinnittaa telinettd milldan muulla kuin ohjeiden
mukaisella tavalla.

Jos kyseessa on katolle asennettava teline eika kokoonpano-
chjeissa ole kiinnityskohtia koskevia erityisohjeita, huolehdi siits,
etta etu- ja takatelineiden vélinen etaisyys on vahintédan 700 mm.

Kuormaus

Kokoonpano-cohjeissa maéritettya telineen suurinta sallittua
kuormaa ei saa ylittada. Huomioi myés, ettd ajoneuvon suurinta
sallittua kuormaa koskeva suositus on aina etusijalla telineen
kokoonpano-ohjeissa maaritettyyn suurimpaan sallittuun
kuormaan nahden. Suosituksista pienempaa taytyy siis aina
noudattaa, eika sita saa milloinkaan ylittaa.

Kokoonpano-ohjeissa maaritetty telineen suurin sallittu kuorma
koskee ajoneuvoja niin ajossa kuin pysakéitynakin,

Kuorma taytyy kiinnittas huolellisesti, Venyvia kiinnityskdysia ei
saa kayttaa.

Tarkista asennusohjeissa maaritetty polkupyérakohtainen
enimrmaispaino. Ala ylita sita.

Kun kuormaat polkupyéria tavaratilan oveen tai vetokoukkuun
kiinnitettavaan telineeseen, sijoita aina suurin ja raskain
polkupyodra [&himmas autoa ja pienemmat ja kevyemmat
polkupyérat suurimman ja raskaimman taakse (ei koske katolle
asennettavia telineita).

Teline on suunniteltu kantamaan vain vakiotyyppisia
polkupydranrunkoja. Tandempydrien kuljettaminen telineessa on
kiellettya. Tarkista aina asennusohjeissa maéritetty polkupyéran
rungon suurin sallittu koko (halkaisija), Al& vlits sita,

Jos polkupyérassa on hiilikuiturunko tai -haarukka, tarkista aina
polkupydran valmistajalta tai jalleenmyyjalta, onko telineen
kayttaminen sallittua.

Taakse, esimerkiksi vetokoukkuun tai tavaratilan oveen,
kiinnitettavissa alustalla varustetuissa telineisséa suositellaan
kayttamaan Thulen runkoadapteri 982 -tuotetta (polkupydrien
renkaat kiinnitetaan hihnalla telineeseen).

Telineissa, joissa polkupyérat asetetaan roikkuvaan asentoon,
suositellaan kayttdmaan Thulen runkoadapteri 981 -tuotetta.

Thulen runkoadapteri 981 -tuotetta ja telineitd, joissa
polkupyorat asetetaan roikkuvaan asentoon, ei kuitenkaan ole
saatavana Saksassa, |tavallassa ja Sveitsissa.

Thule ei vastaa hiilikuiturunkojen tai -haarukoiden vaurioista,
joita ilmenee telineeseen kiinnittdmisen ja/tai telineessa
kuljettamisen seurauksena.

Polkupydrien kaikki helposti irrotettavat osat taytyy irrottaa
ennen kuljetusta. Tallaisia osia ovat esimerkiksi lastenistuimet,
korit, lukot (ei kiinteasti asennetut) ja pumput, Mainitut tai
vastaavat osat voivat irrota kuljetuksen aikana suurentuneen
iimanvastuksen ja tarindn seurauksena sekd aiheuttaa
vaaratilanteita muille tienkayttajille.

Jos ajoneuvo on varustettu takaluukun automaattisella
avaamistoiminnolla, tdma toiminto taytyy kytkea pois paalta
ja tavaratila avata manuaalisesti taakse asennettavaa telinetta
kaytettdessa, jotta ajoneuvon ja telineen vaurioitumiselta
valtytaan.

Kuorma taytyy tarvittaessa varustaa paikallisen lains&adannén
mukaisilla valoilla ja varoitusmerkeilla,

1101998 jalkeen tyyppihyvaksytyissa ajoneuvoissa taakse
asennettava teline ja/tai kuorma ei saa peittdd ajoneuvon kolmatta
jarruvaloa. Ajoneuvon kolmannen jarruvalon taytyy olla nékyvissa
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seuraavista kulmista:

* 10 astetta vasemmalle ja oikealle ajoneuvon pituusakseliin
nahden

+ 10 astetta vaaka-akselin yldpuclella ja 5 astetta vaaka-
akselin alapuolella.

Jos edella mainittu jarruvalon nakyminen ei toteudu, ajoneuvoon
taytyy asentaa lisdvarusteena saatava korvaava jarruvalo.
Kansallista lains&dadantsa taytyy noudattaa telinetts kaytettdessa,

Tamé ehto ei koske katolle asennettavia telineita.

Sailyta asennus- ja turvallisuusohjeita (jos tuotteessa on sellaiset)
sekd EY-tyyppinyvaksyntaa ajoneuvossa, johon teline on
asennettu.

Tarkeita tietoja vetokoukkuun kiinnitettavista telineista

Vetokoukkuun kiinnitettavaa telinetts ei saa kayttaa taysin
alumiini- tai GGG40 (valurauta) -valmisteisissa vetokoukuissa.

Vetonupin ja 2 cm vetonupin alapuoclelle ulottuvan lieriémaisen
vetokoukkuosan taytyy olla terasvalmisteisia. Vetonupin
kannatinosa saa kuitenkin olla alumiinivalmisteinen.

Telineen ja kuorman yhteenlaskettu paino ei saa ylittas vetokoukun
suurinta sallittua kapasiteettia. Tietoja vetokoukun kapasiteetista on
levyssd vetokoukun vieressé tai ajoneuvon oppaassa.

Tarkista aina, ettd vetokoukussa ei ole likaa tai 6ljya ja etts se
ei ole vauricitunut. Osa vetokoukkujen valmistajista verhoaa
vetonupin suojakalvolla tai -peitteella. Suojakalvo tai -peite
taytyy irrottaa ennen telineen kayttamista, koska silla on kitkaa
ja vakautta heikentava vaikutus.

Valojen toimivuus taytyy tarkistaa ennen ajoa. Jos telineen
sumuvaloa kaytet&an, huolehdi siité, etta ajoneuvon sumuvalo
ei ole samanaikaisesti paalla, Ajoneuvon sumuvalo kytkeytyy
yleensad automaattisesti pois paélta, kun ajoneuvon jarjestelma
havaitsee sumuvalokytkennan. Tarkista, etta nain myds kay.

Jos teline paasee lilkkkumaan vetonupissa tai sulkuvoima
pienenee kiinnityskahvaa kaytettdessa, vetonupin sulkuvoimaa
taytyy saataa asennusohjeiden mukaisella tavalla. Pyyda
opastusta paikalliselta Thule-jalleenmyyjalta.

Jos telineesséd on tavaratilan kayttamista helpottava
kallistusmekanismi, huolehdi siita, ettd mekanismi lukitaan
kuljetuksen ajaksi turvallisesti kuljetusasentoon.

Pida telineen/polkupydrien ja pakoputken vélinen etdisyys
riittavan suurena, jotta telineen ja/tai polkupyérien
vahingoittumiselta valtytaan. Kuuma pakoputki ja/tai kuuma
pakokaasu voi vaurioittaa telineen ja/tai polkupyérien osia.
Joissakin ajoneuvomalleissa pakoputkeen taytyy hankkia
jatkokappale. Ota yhteyttd Thule-jalleenmyyjaan, jos et ole
varma ajoneuvoasi koskevista vaatimuksista.

Térkeita tietoja tavaratilan oveen kiinnitettavista telineista

Ala asenna telinetts ajoneuvoon, jossa on lisévaruste- tai
lis&takaspoileri (vaikka ajoneuvomalli olisi Thule-oppaan
yhteensopivien ajoneuvomallien luettelossa; lisatietoja on
jallempana).

Tarkista viimeisimmat ajoneuvoasi koskevat suositukset Thule-
oppaasta osoitteesta www.thule.com aina ennen telineen
asentamista.

Ajoneuvoasi koskevia uusia tai paivittyneita suosituksia on voitu
julkistaa naiden chjeiden julkaisemisen jalkeen. Jos ajoneuvosi ei
ole Thule-oppaan luettelossa, syita voi olla useita:

E3. A, ajoneuvossa on muovivalmisteinen/
heikkorakenteinen/suurikokoinen spoileri

E3. A, ajoneuvossa on muovivalmisteinen tavaratilan ovi
tai ajoneuvon tavaratilassa on kaksoisovet

ESC valmistaja ei salli tavaratilan oveen kiinnitettavien
telineiden kayttamista (esimerkiksi Golf VI ja
Skoda Octavia)

E3. D ajoneuvo on tullut vastikaan markkinoille (alle

kuusi kuukautta sitten). Uusimmat tiedot ovat aina
kaytettavissa osoitteessa www.thule.com.

Valmistajat markkinoivat ajoneuvomalleja eri maissa eri
ominaisuuksilla varustettuina. Tietylld markkina-alueella
tavaratilan ovessa voi esimerkiksi olla krominen osa tai spoileri.
Tavaratilan oveen kiinnitettavia telineita ei saa kayttas tallaisilla
varusteilla varustetuissa ajoneuvoissa, vaikka ajoneuvomalli olisi
hyvaksytty Thule-oppaassa.

Thule ei vastaa Thule-oppaan puutteellisten tai vanhentuneiden
tietojen aiheuttamista vahingoista tai menetyksista, kun syyna
ovat alueelliset erot ajoneuvon ominaisuuksissa,

Muista, etta takaluukun pyyhkimen kayttdminen ej valttdmatta
ole mahdollista, kun tavaratilan oveen kiinnitet&an teline.
Pyyhintoiminto taytyy poistaa kéytdsta (esimerkiksi irrottamalla
sulake - tarkista menettely ajoneuvon oppaasta) tai pyyhin taytyy
irrottaa. Jos ajoneuvon takaluukun pyyhin toimii automaattisesti
ja tavaratilan oveen kiinnitetaan teline, toiminto taytyy kytkea

L

taysin pois paalta. Pyyda opastusta auton jalleenmyyjalta tai
korjaamosta.

E.7 Puhdista aina takaluukun pinta ja reunat seka tavaratilan ovi
ennen tavaratilan oveen kiinnitettavan telineen asentamista.
F.0 Ajo-ominaisuudet ja m3irdykset

F. Téta tuotetta ei ole hyvéksytty maastoajoon, eika sita
saa kayttad maastoajossa. Suhteuta nopeutesi vallitseviin
tieolosuhteisiin ja kuljetettavaan kuormaan, Tarkista
kuormankiinnittimet saanndllisesti,

Ajoneuvon kuljettaja yksin vastaa siita, ettd teline on
taydellisessa toimintakunnossa ja teline ja kuorma on kiinnitetty
lujasti paikalleen (vaikka kiinnittédmisesta olisi huolehtinut
kolmas osapuoli).

Tarkista aina telineen kayttamisen yhteydesss, etts teline on
kiinnitetty lujasti paikalleen. Tee tarkistus lyhyen ajomatkan

(50 km) jalkeen ja sen jalkeen sa&nndllisesti. Jos havaitset
tavallisesta poikkeavaa &anta, kuorman ja/tai telineen siirtymista
paikaltaan, poikkeavuuksia ajoneuvon kayttaytymisessé tai
muuta epéatavallista, pysahdy ja tarkista, etta teline ja kuorma
on kiinnitetty oikein ja asennusohjeiden mukaisesti,

Ajoneuvon kokonaispituus ja/tai -korkeus voi muuttua telineen
asentamisen seurauksena, Myds polkupydrat voivat suurentaa
ajoneuvon kokonaisleveytta ja -korkeutta. Noudata erityista
varovaisuutta, kun peruutat ja/tai ajat esimerkiksi autotalliin tai
lautalle.

Vaihda telineen vaurioituneet tai kuluneet osat viipymatta.
Kuljetuksen aikana kaikkien kahvojen, pulttien ja/tai muttereiden
kireyden taytyy olla asennusohjeiden ohjekireyden mukaisia.

Lukoilla varustettujen telineiden taytyy aina olla lukittuina.
Avaimet taytyy irrottaa ja sijoittaa ajoneuvon sisalle kuljetuksen
ajaksi.

F2

F3

F.4

F5
Fé

F7  Muista, etté telineelld varustetun ajoneuvon ajo-ominaisuudet
ja jarrutuskayttaytyminen (myos kaarteissa) vol muuttua ja

ajoneuvo voi altistua entista voimakkaammin sivutuulelle.

Teline voi telinemallista riippuen peittds ajoneuvon takavalot,
Jos nain tapahtuu eika telineessé ole integroituja takavaloja,
telineen kayttaminen edellyttaa ulkoisen valopaneelin
asentamista.

Ylimaardinen rekisterikilpi voi olla edellytyksend. Se taytyy
asentaa telineeseen paikallisen lainsaadannon edellyttamaan
kohtaan.

Ajoneuvon nopeus taytyy aina suhteuttaa kuljetettavaan
kuormaan ja vallitseviin ajo-olosuhteisiin, joihin vaikuttavat
esimerkiksi tien tyyppi, tien kunto, tuuliolosuhteet, liikenteen
vilkkaus ja nopeusrajoitukset, Nopeus ej kuitenkaan missaan
oloissa saa olla suurempi kuin 130 km/h. Nopeusrajoituksia ja
muita lilkennesaantdja taytyy aina noudattaa.

Huomaa, ettd kuljetuksen aikana voi ilmeta tuulen aiheuttamaa
kohinaa. Sen voimakkuus voi vaihdella ajoneuvon ja kuorman
mukaan.

Polttoainetalouden, ymparistdvaikutusten ja muiden
tienkayttajien turvallisuuden vuoksi teline taytyy irrottaa
ajoneuvosta silloin, kun sita ei kayteta.

Ylldpito

Puhdista teline saanndllisesti lampimalla vedella tai
autonpesuaineella. Tama on tarkedsd etenkin sen jalkeen, kun
telinettd on kaytetty rannikkoalueella (suclaveden vaikutus) tai
aikana, jolloin teille on levitetty suolaa (talvella).

Vaoitele kiinnitysmekanismi (ei kuitenkaan pintoja, jotka ovat
kosketuksissa vetonupin pintaan) ja telineen muut liilkkuvat osat
tarpeen mukaan.

Irrota teline ennen auton viemista autopesulaan, jossa on
automaattiset pesulaitteet.

Kun teline irrotetaan ajoneuvosta, sitd taytyy sdilyttas kuivassa
tilassa. Telineen kaikki osat téytyy varastoida turvallisesti. Muista
puhdistaa ja huoltaa teline ohjeiden mukaisesti.

Jos telineen osia hukkuu tai kuluu kayttokelvottomaksi, kayta
niiden tilalla vain aitoja Thule-varaosia. Varaosia on saatavana
jalleenmyyjalta tai valmistajalta.

Kun jatat tilauksen tai esitat kysymyksen, ilmoita asiaankuuluvat
tuotetiedot ja sarjanumero varaosien nopean saatavuuden
turvaamiseksi ja aikaavievien yhteydenottojen valttamiseksi.

Jotta saat havinneen tai viallisen avaimen tilalle mahdollisimman

nopeasti korvaavan avaimen, merkitse lukon ja avaimen numero
muistiin. Numero nakyy avaimessa ja lukossa.

®

A.0 Uldist

Al Thule ei vastuta mingisuguste inimestele tekitatud vigastuste,
vallas- voi kinnisvarale tekitatud kahju, saamata jaanud tulu
voi mone muu kahju vai rikkumise eest, mille on pdhjustanud
jalgrattahoidiku vale paigaldamine, sealhulgas (kuid mitte
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ainult) paigaldamine vai kasutamine, mis ei vasta Thule voi
Thule edasimuija poolt kirjalikult voi suuliselt esitatud kinnitus-,
paigaldus- ja muudele juhistele,

Jalgrattahoidikuid ja selle osi ei tohi mingil viisil muuta,

Kui teil on jalgrattahoidiku téotamise, kasutamise ja piirangute
kohta klsimusi, poérduge oma Thule edasimidja poole, Enne
jalgrattahoidiku paigaldamist ja kasutamist lugege kaik juhised
ja garantiiteave hoolikalt |&bi.

Paigaldamine

Lugege paigaldusjuhiseid ja kontrollige, et jalgrattahoidiku kaik
vajalikud osad oleksid olemas.

Lugege paigaldusjuhised ja soovituste nimekiri (kui see on
olemas) hoolikalt [&bi ja taitke neis esitatud juhised. Siis
paigaldage seade, taites oiges jarjekorras juhised 1, 2, 3 jne.

Arge proovige paigaldada jalgrattahoidikut muul viisil, kui on
ndidatud paigaldusjuhistes.

Jatke katusele paigaldatavate jalgrattahoidikute puhul (kui
paigaldusjuhistes pole esitatud konkreetseid paigalduskohti)
esi- ja tagaraami vahele vahemalt 700 mm.

Kandevdime

Jalgrattahoidiku paigaldusjuhistes maaratud maksimaalset
kandevoimet ei tohi Uletada. Lisaks on séiduki jacks soovitatay
maksimaalne kandevdime paigaldusjuhistes maaratud
kandevoimest alati prioriteetsem. Alati kehtib vaiksem
soovitatay kandevéime ja seda ei

tohi Gletada.

Jalgrattahoidiku paigaldusjuhistes maaratud maksimaalne
kandevoime kehtib nii lilkuvate
kui ka pargitud sdidukite kohta.

Koorem peab olema hoolikalt kinnitatud. Elastilkkdisi el tohi
kasutada.

Kontrollige paigaldusjuhistes Ghe jalgratta kohta maaratud
maksimumkaalu ja &rge seda Uletage.

Kui paigutate jalgrattad tagaluugile paigaldatavale hoidikule
voi haakekonksule paigaldatavale hoidikule, asetage kaige
raskemad jalgrattad alati autole kdige |1&hemale ning vaiksemad
ja kergemad jalgrattad nende ette (see ei kehti katusele
paigaldatavate jalgrattahoidikute kohta).

Jalgrattahoidik on ehitatud ainult standardraamiga jalgrataste
vedamiseks. Hoidikul ei tohi transportida tandemjalgrattaid.
Kontrollige alati paigaldusjuhistes maaratud jalgrattaraami
maksimumsuurust (diameetrit) ja drge seda Uletage.

Kisige sisinikraami voi -esihargiga jalgrataste puhul jalgratta
tootjalt voi edasimiljalt, kas tohite jalgrattahoidikut kasutada,

Soovitame auto taha paigaldatavate jalgrattahoidikute (nt
haakekonksule paigaldatava ja tagaluugile paigaldatava
platvormiga jalgrattahoidiku (jalgratta rattad kinnitatakse
hoidikule rinmadega)) jaoks kasutada jalgrattaraami adapterit
Thule Bike Frame Adapter 982.

Soovitame rippuvate jalgratastega hoidiku puhul kasutada
jalgrattaraami adapterit Thule Bike Frame Adapter 981.

Rippuvate jalgratastega hoidikud ega jalgrattaraami adapter
Thule Bike Frame Adapter 98] pole Saksamaal, Austrias ega
Sveitsis saadaval.

Thule ei vastuta mis tahes kahjude eest, mille on pohjustanud
stsinikraamide voi -esihargl paigaldamine jalgrattahoidikule vai
nende kasutamine seal.

Jalgratta koik holpsalt eemaldatavad osad, sealhulgas (kuid mitte
ainult) lasteistmed, korvid, lukud (kui need pole plsivalt kinnitatud)
ja pumbad tuleb enne transportimist eemaldada. Need voivad
transportimisel suurenenud dhutakistuse ja vibratsiooni tottu lahti
tulla ja ohustada teisi liiklejaid.

Kui soiduki varustusse kuulub pakiruumi automaatse avamise
funktsioon ja auto taha paigaldatav jalgrattahoidik on kinnitatud,
tuleb saiduki ja/voi jalgrattahoidiku kahjustamise véltimiseks see
funktsioon vélja ldlitada ja pakiruum avada kasitsi.

Vajadusel tuleb koormale vastavalt kohalikele eeskirjadele
kinnitada sobivad tuled ja hoiatustahised.

Soidukite puhul, mille esmakordne tlGbikinnitus toimus pé&rast 1.
oktoobrit 1998, ei tohi auto taha kinnitatav jalgrattahoidik ega
koorem varjata soiduki kolmandat pidurituld, Soiduki kolmas
pidurituli peab olema nahtav:

* sdiduki pikiteljest 10 kraadi vasakult ja paremalt;

+ horisontaalteljest 10 kraadi kérgemalt ja 5 kraadi
madalamalt.

Kui neid néudeid ei saa jargida, tuleb saidukile paigaldada
vahetatav lisapidurituli. Jalgrattahoidiku kasutamisel tuleb
arvesse votta kohalikke eeskirju.

See noue ei kehti katusele paigaldatavate jalgrattahoidikute
kohta,

Hoidke paigaldus- ja ohutusjuhiseid ning EU-tadbikinnitust (kui

see on rakendatav) sdidukis, millele jalgrattahoidik on kinnitatud,
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Oluline teave haakekonksule paigaldatavate jalgrattahoidikute
kohta

Haakekonksule paigaldatav jalgrattahoidik ei sobi kasutamiseks
taielikult alumiiniumist v&i malmist (GGG40) haakekonksudega,

Haakekonksu haakekuul ja silindriline osa, mis ulatub
haakekuulist 2 cm allapoole, peab olema valmistatud terasest.
Haakekuuli hoidik aga vdib olla alumiiniumist.

Jalgrattahoidiku ja koorma kogukaal ei tohi kunagi Gletada
haakekonksu lubatud kandevoimet, Teavet haakekonksu
kandevdime kohta leiate haakekonksu karval olevalt méargilt voi
soiduki kasutusjuhendist,

Kontrollige alati, et haakekuulil poleks mustust vai 6li ning et
see poleks kahjustatud. Méned haakekuulide tootjad katavad
haakekuulid kaitsva fooliumi voi kattega. See foolium voi kate
tuleb enne jalgrattahoidiku kasutamist eemaldada, kuna see
vahendab hodrdumist ja stabiilsust.

Enne soitmaasumist tuleb kontrollida tulesid. Kui kasutate
jalgrattahoidiku udutuld, veenduge, et samal ajal poleks sisse
|tlitatud soiduki udutuled. Séiduki udutuled lUlituvad tavaliselt
automaatselt vélja, kui sdiduk tuvastab, et hoidiku udutulede
pistik on Ghendatud. Kontrollige seda.

Kui jalgrattahoidik liigub haakekuulil v&i kui kinnitusjoud
kinnituskdepideme kasutamisel vaheneb, tuleb kinnituskuuli
kinnitusjdudu vastavalt paigaldusjuhistele reguleerida. Nou voi
abi saamiseks pddrduge Thule kohaliku edasimutja poole.

Kui jalgrattahoidikul on pagasiruumi hélpsaks kasutamiseks
kallutusmehhanism, veenduge, et see mehhanism on
transportimise ajaks kindlalt transportimisasendisse lukustatud.

Jalgrattahoidiku ja/vdi jalgrataste kuumakahjustuste valtimiseks
jatke jalgrattahoidiku/jalgrataste ja summutitoru vahele

piisav ruum. Kuum summutitoru ja/véi kuum heitgaas voivad
kahjustada hoidiku ja/voi jalgrataste osi. Teatud séidukimudelitel
on ndutav surmmutitoru pikendi. Kui te pole oma séiduki kohta
kehtivates néuetes kindel, pédrduge Thule edasimtja poole.

Oluline teave tagaluugile paigaldatavate jalgrattahoidikute
kohta

Arge kunagi paigaldage jalgrattahoidikut, kui teie séidukil on
valikuline/lisatagaspoiler (isegi kui séidukimude! on juhendis
Thule Guide heaks kiidetud, vt altpoolt).

Kontrollige alati enne jalgrattahoidiku paigaldamist veebisaidil
www.thule.com olevast juhendist Thule Guide oma séiduki jaoks
pakutavaid uusimaid soovitusi.

Parast kaesolevate juhiste avaldamist voib teie soiduki kohta
olla valjastatud uued véi uuendatud soovitused, Péhjused, miks
teie séidukit pole juhendis Thule Guide nimetatud, véivad olla
jargmised:

E.Z. A teie séidukil on plastist / liiga nark / liiga suur
spoiler;

EZ. B. teie séidukil on plastist voi kahepoolne tagaluuk;

E3. tootja ei luba kasutada tagaluugile paigaldatavaid
jalgrattahoidikuid (nt Golf VI, Skoda Octavia) voi

E5 Ry teje soiduk on turul alles vaga uus (saadaval

vahem kui kuus kuud). Kéige ajakohasem teave on veebisaidil
www.thule.com alati saadaval.

Tootjad milvad oma soidukimudeleid maailma eri riikide
turgudel erineva varustusega, naiteks voidakse tagaluugile
lisada kroomdetail voi spoiler, Tagaluugile paigaldatavaid
jalgrattahoidikuid ei tohi kasutada séidukitel, millele on
kinnitatud sellist tGGpi tarvikud, isegi kui seadme mudel on
juhendis Thule Guide heaks kiidetud.

Thule ei vastuta mis tahes rikkumise voi kahju eest, mille on
pohjustanud séiduki varustuse piirkondlike erinevuste tottu
juhendis Thule Guide esitatud puudulik v6i aegunud teave,

Votke arvesse, et kui tagaluugile paigaldatav jalgrattahoidik

on kinnitatud, ei saa tagaklaasipuhastit kasutada.
Klaasipuhastifunktsioon tuleb valja |ilitada (nt eemaldada

kaitse - selle kohta lugege teavet soiduki kasutusjuhendist)

voi klaasipuhasti tuleb eemaldada. Séidukite puhul, millel on
tagaklaasipuhasti automaatfunktsioon, tuleb selle funktsiooni
Uhendus tagaluugile paigaldatava jalgrattahoidiku kasutamisel
taielikult katkestada. Abi saamiseks pddrduge oma auto mudja
poole voi tookotta.

Enne tagaluugile paigaldatava jalgrattahoidiku paigaldamist
puhastage alati pakiruumi ja tagaluugi pind ja servad.
Soiduomadused ja -eeskirjad

See toode pole heaks kiidetud ega ette nédhtud maastikusdiduks.

Reguleerige oma kiirust vastavalt valitsevatele teecludele ja
veetavale koormale. Kontrollige regulaarselt koorma kinnitusi.

Saiduki juht vastutab ainuisikuliselt selle eest, et jalgrattahoidik
oleks taiesti korras ning et hoidik ja koorern oleks turvaliselt
kinnitatud (isegi kui selle on kinnitanud méni teine isik).

Iga kord, kui kasutate jalgrattahoidikut, kontrollige parast
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lGhikese vahemaa (50 km) l&bimist ja seejdrel regulaarsete
vahemike jarel, et see oleks turvaliselt kinnitatud, Kui markate
ebatavalist mira, koorma ja/véi hoidiku liikumist, sdiduki
ebatavalist kaitumist vai muid ebaharilikke tingimusi, peatage
soiduk ning kontrollige, et jalgrattahoidik ja koorem oleksid
vastavalt paigaldusjuhistele digesti kinnitatud.

Saiduki kogupikkus ja/voi -kaal vaivad paigaldatud
jalgrattahoidikuga olla tavalisest suuremad. Jalgrattad voivad
suurendada sdiduki kogulaiust ja -kdrgust. Olge eriti ettevaatlik,
kui tagurdate ja/voi sisenete garaazidesse, praamidele vms,

Vahetage koik hoidiku kahjustatud voi kulunud osad kohe valja.
Transportimisel peavad koik hoovad, poldid ja/vdi mutrid clema
kinnitatud vastavalt paigaldusjuhistele.

Lukuga varustatud hoidikud peavad olema alati lukustatud
asendis, Votmed peavad olema eemaldatud ja neid tuleb
transportimise ajal hoida sdiduki sees,

Votke arvesse, et soiduki sdidu- ja pidurdusomadused
(sh kurvides) voivad muutuda ja séiduk voib paigaldatud
jalgrattahoidikuga muutuda ktlgtuule suhtes tundlikumaks.

Soltuvalt jalgrattahoidiku mudelist vdivad auto tagatuled olla
varjatud. Kui see nii on ja kui jalgrattahoidikul pole integreeritud
tagatulesid, tuleb paigaldada valine tulede komplekt.

Taiendav numbrimark vaib olla ndutav, See tuleks vastavalt
kohalikele eeskirjadele kinnitada jalgrattahoidikul sobivale
kohale.

Saiduki kiirus tuleb alati valida vastavalt veetavale koormale
ja valitsevatele teecludele, nt tee tilbile, tee kvaliteedile,
tuulecludele, liiklustihedusele ja kehtivatele kiiruspiirangutele,
kuid sdiduki kiirus ei tohi mingil tingimusel kunagi Uletada 130
km/h. Alati tuleb jargida kehtivaid kiiruspiiranguid ja muid
liikluseeskirju.

Vatke arvesse, et transportimise ajal voib tekkida tuulemura ja
see voib sdltuvalt séidukist
ja koormast olla erinev.

Kui jalgrattahoidikut ei kasutata, tuleb see kitusekulu ja
keskkonnamaojude vahendamiseks ning teiste liiklejate ohutuse
tagamiseks eemaldada.

Hooldus

Puhastage jalgrattahoidikut regulaarselt sooja vee

voi autosampooniga, eriti siis, kui kasutate voi olete
jalgrattahoidikut &sja kasutanud rannaaarsetes piirkondades
(soolase vee tottu), voi ajal, kui teedele puistatakse soocla
(talvisel ajal).

Maérige vajadusel jalgrattahoidiku kinnitusmehhanismi (kuid
mitte pindu, mis puutuvad kokku haakekuuli pinnaga) ja muid
liikuvaid osi.

Eemaldage jalgrattahoidik enne automaatpesula kasutamist.

Kui jalgrattahoidik on séidukilt eemaldatud, tuleb seda hoida
kuivas kohas. K&iki hoidiku osi tuleb turvaliselt séilitada. Arge
unustage jalgrattahoidikut vastavalt juhistele puhastada ja
hooldada.

Kui moni jalgrattahoidiku osa ldheb kaotsi voi kulub ara,
asendage see ainult ehtsa Thule varuosaga. Varuosi saate osta
edasimuljalt voi tootjalt,

Varuosade kiireks hankimiseks ja aegandudvate jariekordade
valtimiseks esitage tellimisel voi paringu tegemisel vajalikud
tooteandmed ja seerianumber.

Kaotsildinud voi defektsete votmete voimalikult kiireks
vahetamiseks kirjutage Ules numbrid, mis asuvad lukul ja
vatmel.
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Visparigi

Thule neuznemas nekadu atbildibu par traumam, kustama

vai nekustama Tpasuma bojajumiem, pelnas zudurniem vai
jebkadiem citiern zudumiem vai bojajuriem, kas radusies
nepareizas turétdja uzstadisanas vai lietosanas rezultata,
ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar tadu uzstadidanu vai
lietosanu, kas neatbilst montésanas noradijumiem, uzstadisanas
noradijumiem vai jebkuriem citiem noradijurniem, par kuriem
rakstiski vai mutiski ir informéjis uznémums Thule vai Thule
izplatitajs.

Turétaju un ta detalas nedrikst nekada veida modificét,
Sazinieties ar savu Thule izplatitaju, ja jums ir jautdjumi par
turétaja darbibu, lietosanu un ierobeZojumiem. Pirms turétaja
uzstadisanas un lietosanas ripigi izlasiet visus noradijumus un
garantijas informaciju.

Monté&sana

Skatiet montésanas noradijumus, lai parbauditu, vai ir visas
nepieciedamas turétdja detalas.

RaOpigi izlasiet un ievérojiet montésanas noradijumus un
ieteikurmus, ja tadi ir. Péc tam rnontéjiet ierici pareiza seciba,
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izpildot 1, 2., 3. utt. darbibu.

Neméginiet montét turétdju citadi, neka noradits montésanas
noradijumos,

Ja izmantojat uz jumta uzstadamu turétdju un montésanas
noradijumos nav sniegtas specialas montésanas pozicijas,
nodrosiniet, lai starp priekiéjo un aizmuguréjo rami batu vismaz
700 mm attalums,

Krava

Nedrikst parsniegt montésanas noradijumos minéto maksimalo
turétaja kravnesibu. Turklat transportlidzekla ieteicamajai
kravnesibai vienmeér ir svarigaka nozime nekad montéianas
noradijumos minétajai kravnesibai. Vienmér ir jaievéro zemaka
ieteicama maksimala kravnesiba, un to nedrikst parsniegt.

Mont&sanas noradijumos minétad maksimala turétaja kravnesiba
attiecas gan uz transportlidzekli kustiba, gan stavvietd novietotu
transportlidzekli.

Krava ir kartigi janostiprina. Nedrikst izmantot elastigas gumijas.

Parbaudiet un neparsniedziet maksimalo velosipéda svaru, kads
noradits uzstadisanas noradijumos.

Ja velosipédus ievietojat uz aizmuguréjam durvim vai piekabes
aka uzstadita turétaja, lielakos un smagakos velosipédus
vienmér novietojiet tuvak automasinai, péc tam novietojiet
mazakus un vieglakus velosipédus (neattiecas uz jumta
turétajiem).

Turétdjs ir paredzéts tikai standarta velosipédu transportésanai.
Turétaja nedrikst transportét diviem braucéjiem paredzétus
velosipédus. Vienmér parbaudiet un neparsniedziet maksimalo
velosipéda ramja lielumu (diametra), kads minéts uzstadisanas
noradijumos.

Ja velosipéda ramis vai daksa ir izgatavota no oglekla Skiedram,
vienmér konsultéjieties ar velosipéda razotaju vai izplatitaju, lai
noskaidrotu, vai to drikst transportét turstaja.

Ja izmantojat aizmuguré uzstaddamus turétijus, pieméram, uz
piekabes aka vai aizmuguré&jam durvim uzstadamu turdtaju ar
platformu, ieteicams izmantot Thule Bike Frame Adapter 982
(velosipéda riteni tiek piestiprinati turétajam, izmantojot
siksnu).

Ja lietojat piekaramu turétaju (velosipéds ir piekarts), ieteicams
izmantot Thule Bike Frame Adapter 981.

Tacu ne piekaramie turétdji, ne Thule Bike Frame Adapter 981
nav pieejami Vacija, Austrija un Sveica.

Thule neuznemas nekadu atbildibu par oglek|a skiedru ramju
vai daksu bojajumiem, kas rodas turétdja uzstadisanas un/vai
lietosanas laika.

Pirms transportésanas janonem visas viegli nonemamas
velosipéda detalas, ieskaitot, bet neaprobezojoties ar bérnu
sédekliem, groziem, slédzenem (ja tas nav uzstaditas pastavigi)
un gaisa skniem. Sis detalas lielakas gaisa pretestibas un vibraciju
dé| transportésanas laika var atvienoties, radot apdraudéjumu
citiemn celu satiksmes dallbniekiem.

Ja izmantojat aizmuguré uzstadamu turétdju un transportlidzeklim
ir automatiska bagaZznieka vai aizmuguréja borta atvérsanas
funkcija, &1 funkcija ir jaizslédz un bagazas nodalijums ir j3atver
manuali, lai nesabojatu transportlidzekli un/vai turétaju.

Ja nepieciesams, kravai japiestiprina attiecigie lukturi un
bridingjuma zimes atbilstosi viet&jiern noteikumiem.

lzmantojot pirma tipa transportlidzek|us, kas apstiprinati péc
1998. gada 1. oktobra, aizmuguré uzstadamais turétajs un/vai
krava nedrikst aizsegt transportlidzekla treso bremzu lukturi,
Tresajam bremzu lukturim jabat redzamam:

+ 10 gradus pa kreisi un pa labi no transportlidzek|a garenass;
+ 10 gradus virs un 5 gradus zem horizontalas ass.

Ja sie raditaji netiek izpilditi, ir jauzstada papildu bremzu
lukturis, Lietojot turétaju, janem veéra valsts tiestbu akti,

Sis noteikums neattiecas uz jumta turétajiem,

Glabajiet uzstadidanas un drosibas noradijumus un EK tipa
apstiprindjumu (ja nepieciedams) transportiidzekii, uz kura ir
uzstadits turétajs.

Svariga informacija par uz piekabes dka uzstddamiem
turétajiem

Uz piekabes aka uzstadamais turétdjs nav piemérots lietosanai

ar tadiem piekabes akiem, kas pilniba izgatavoti no aluminija vai

GGG40 (Euguns).

Piekabes akim un cilindra detalai, kas atrodas 2 cm zem

piekabes aka, ir jabat izgatavotai no térauda. Tacu piekabes aka

turétajs var bat jzgatavots no aluminija.

Turétaja un kravas kopéjais svars nekad nedrikst parsniegt

piekabes aka atlauto kravnesibu. Informaciju par piekabes aka

kravnesibu var atrast uz plaksnes blakus piekabes akim vai

transportiidzekla informacijas bukleta.

Vienmér parbaudiet, vai uz piekabes dka nav netirumu, ellas
501-7834-01
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un tas nav bojats. Dazi piekabes aku razotaji parklaj piekabes
akus ar aizsargmaterialu vai plévi. Pirms turétaja lietosanas sis
materials vai pléve ir janonem, jo tas negativi ietekmeé berzi un
stabilitati.

Pirms brauksanas ir japarbauda |lukturu darbiba. Ja izmantojat
turétaja miglas lukturi, parbaudiet, vai vienlaikus netiek jeslégts
transportiidzekla miglas lukturis. Transportlidzek|a miglas
lukturis parasti izslédzas automatiski, kad transportlidzeklis
nosaka pievienotu spraudni. Parbaudiet, vai tas ta ir.

Ja turétajs uz piekabes aka kustas vai sakere mazinas,
izmantojot piestiprindsanas rokturi, piekabes dka sakere
jaregulé atbilstosi uzstadisanas noradijumiem. Padomu vai
palidzibu jautdjiet viet&jam Thule izplatitajam.

Ja turgtaju var noliekt, lai erti piek|Gtu bagazniekam, parbaudiet,
vai §is mehanisms ir stingri nostiprinats transportésanas
pozicija.

Nodrosiniet pietiekamu attalumu starp turétdju/velosipédiem
un izpGtéju, lai novérstu turétaja un/vai velosipédu bojajumus,
kas rodas no karstuma. Sakarsis izpGtéjs un/vai karsta

izplides gaze var sabojat turétdja un/vai velosipédu detalas.
Daziem velosipédu modeliem ir nepieciesams izputéja
pagarinatajs. Sazinieties ar Thule izplatitju, lai noskaidrotu sava
transportiidzekla prasibas.

Svariga informacija par uz aizmugurégjam durvim
uzstadamiem turétajiem

Nekad neuzstadiet turgtaju uz aizmuguréiam durvim, ja
transportiidzeklim ir papildu aizmuguréjais spoileris (pat tad, ja
Thule rokasgramata ir ieteikts transportlidzekla modelis; skatiet
informaciju talak).

Pirms turétaja uzstadizanas vienmér parbaudiet jaunakos jlsu
transportlidzeklim paredzétos ieteikumus Thule rokasgramata,
kas atrodas vietné www.thule.com.

Péc 2o noradijumu publicésanas, iespéjams, ir izdoti jauni vai
atjauninati ieteikumni, kas paredzéti jUsu transportlidzeklim. Ja
jusu transportlidzeklis nav ieklauts Thule rokasgramata, tam ir
iespéjami vairaki iemesli:

E.3. A, jasu transportlidzeklim ir plastmasas/viegls/liels
spoileris;

E.3. B. jsu transporthidzeklim ir plastmasas vai divdaligas
aizmugurgjas durvis;

ES.C razotajs neatlauj izmantot uz aizmuguréjam
durvim uzstadamus turétdjus (pieméram, Golf VI,
Skoda Octavia);

E3 D transportlidzeklis ir nesen pieejams tirgl (mazak

neka sesus ménesus). Visjaunako informaciju
vienmér var atrast vietné www.thule.com.

Razotaji dazadas valstis apriko savus transportlidzek|us

ar dazadiem piederumiem, pieméram, aizmugurejam

durvim var tikt uzstaditas hroma detala vai spoileris. Uz
aizmugurgjam durvim uzstadamus turétajus nedrikst izmantot,
ja transportlidzekliem ir $&acla veida piederums pat tad, ja
transportiidzekla modelis ir apstiprinats Thule rokasgramata.

Thule neuznemas nekadu atbildibu par bojgjumiem vai
zaud@&jurmiemn, kas radusies, ja transportlidzeklu piederumu
regionalo atskiribu dé| Thule rokasgramata ir nepilniga vai
novecojusi informacija.

Nemiet véra, ka, iespéjams, nevarés izmantot aizmuguréja borta
stiklu tiritaju, ja uz aizmuguréjam durvim ir uzstadits turétajs. Stiklu
tirtaja funkcija ir jaizsleédz (pieméram, ir j@nonem drosinatajs;
skatiet transportlidzekla informacijas bukletu), vai ir janonem stiklu
tiritajs. Ja transportlidzeklim ir automatiska aizmuguréja stikla
tirisanas funkcija, ta ir pilntba jaizslédz, ja uz aizmuguréjam
durvim ir uzstadits turétajs. Palidzibu jautdjiet transportlidzekla
izplatitajam vai servisa darbiniekam.

Pirms turétaja uzstadizanas uz aizmugurgjdam durvim vienmeér
notiriet aizmugurégja borta virsmu un malas.

Brauksanas Tpatnibas un noteikumi

Sis izstradajums nav paredzéts lietosanai uz bezcelu seguma,
un to nedrikst lietot sados apstak|os. Reguléjiet brauksanas
atrumu athilstosi cela apstakliem un kravai. Regulari parbaudiet
kravas stiprinadjumus.

Tikai transportlidzekla vaditajs ir atbildigs par turétaja apkopi un
turétaja un kravas drosu nostiprindsanu (pat tad, ja to uzstada
tresa persona).

Lietojot turétdju, péc neliela nobraukta attalurma (50 km)
parbaudiet, vai turétajs ir stingri nostiprinats, un péc tam veiciet
regularas parbaudes. Ja pamanat neparastu troksni, kravas
un/vai turétaja kustibu, neierastu transportlidzekla darbibu

vai citus neparastus apstaklus, apturiet transportlidzekli un
parbaudiet, vai krava un turétajs ir pareizi nostiprinati atbilstosi
uzstadisanas noradijumiem.

Transportlidzekla kopé&jais garums un/vai augstums var
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palielinaties, ja ir uzstadits turétajs. Arl velosipédi var palielinat
transportiidzekla kopéjo platumu un augstumu, levérojiet
piesardzibu, apgriezoties un/vai iebraucot garaza, uzbraucot uz
kuga utt.

MNekavéjoties nomainiet jebkuru bojato vai nolietoto turétaja
detalu. Transportésanas laika visas sviras, skrives un/vai
uzmavas japiestiprina atbilstosi uzstadisanas noradijumiem,.
Ar slédzeni aprikotie turétaji vienmeér jatur aizslégta pozicija.
Atslégas ir jdiznem un transportésanas laika jaglaba
transporthidzeklt.

Ja ir uzstadits turétajs, transportliidzek|a vadisanas Tpatnibas un
bremzu darbiba (arl llkumos) var maintties un transportlidzeklis
var bat vairak paklauts sanvéju iedarbibai.

Atkariba no turétaja modela, iespéjams, var tikt aizsegti
automasinas aizmuguréjie lukturi.

Ja ta notiek un turétsja nav iebGvéti aizmuguréjie lukturi, ir
jauzstada aréjs lukturu panelis.

lespé&jams, ir nepieciesama papildu numura plaksne, Ta ir
japiestiprina attiecigajai turétaja dalai saskana ar viet&jiem
tiesibu aktiem.

Transportlidzekla brauksanas atrums vienmeér ir japieldgo
atbilstosi transport&jamajai kravai un brauksanas apstak|iem,
pieméram, cela veidam, kvalitatel, véja stiprumam,

satiksmes intensitatei un piemérojamiem brauksanas atruma
ierobezojumiem, tacu brauksanas atrums nekados apstak|os
nedrikst parsniegt 120 km/h. Vienmér janem véra piemérojamie
atrurna ierobezojumi un citi satiksmes noteikumi,

Nemiet véra, ka transportésanas laika véjs var radit troksni, un
ta stiprums ir atkarigs no transporthidzek|a un kravas.

Lai ekonométu degvielu, samazinatu ietekmi uz apkartéjo vidi
un netraucétu citu celu satiksmes dalibnieku drosibai, turétajs ir
janonem no transportlidzek|a, ja tas netiek lietots.

Apkope

Regulari tiriet turétaju ar siltu Gdeni vai autornasinas
mazgasanas lidzekli; Tpasi tas attiecas uz gadijumiern, ja turétaju
lietojat vai lietojat piekrasté (salstGdens ietekme) vai laika, kad
celi tiek kaisiti ar sali (ziema).

Ja nepieciesams, ellojiet turétaja sakabes mehanismu (bet ne
virsmas, kas saskaras ar piekabes dka virsmu) un citas kustigas
detalas.

Pirms automatiskas transportlidzek|a mazgasanas nonemiet
turétaju.

Ja turétajs tiek nonemts no transportlidzekla, tas ir jaglaba
sausd vieta. Visas turétaja detalas ir jaglaba droia vieta. Tiriet
un apkopiet turétaju atbilstosi noradijumiem.

Ja pazaudéjat turétdja detalu(s) vai ta(s) nolietojas, aizstajiet
tikai ar originalajam Thule rezerves detalam. Rezerves detalas
var iegadaties pie izplatitaja vai razotaja.

Lai &tri un bez liekiem jautdjumiem sanemtu rezerves detalas,
veicot pasttijumu vai nosdtot vaicadjumu, noradiet attiecigo
informaciju par izstradajumu un sérijas numuru.

Lai péc iespéjas atrak nomainitu pazaudétas vai bojatas
atslégas, pierakstiet slédzenes un atslégas numuru, kas noradits
uz atslégas un slédzenes.

©

A.0
Al

A2
A3

B.O
Bl

B2

B.3

B4

c.o

Bendra

JThule" neprisiima jokios atsakomybés uz asmeny suzalojimg,
kilnojamojo arba nekilnojamo turto sugadinima, prarasta
pelng ar bet kokius kitus nuostolius ar Zala, kurig sukélé
netinkamai sumontuotas ar naudojamas laikiklis, jskaitant, bet
neapsiribojant, montavima arba naudojima, neatsizvelgiant |
surinkimo, montavimo ar bet kokias kitas instrukcijas, kurias
rastu arba zodziu pateikeé ,Thule" arba ,Thule" pardavéjas.
Laikiklio ir jo daliy negalima jokiais bldais modifikuoti.

Jeigu turite kokiy nors klausimy apie laikiklio veikima,
naudojimg ir apribojimus, kreipkités

| ,Thule” pardavéjg. Pries montuodami ir naudodami laikiklj,
perskaitykite visas instrukcijas ir garantijos informacija.
Tvirtinimas

Patikrinkite surinkimo instrukcijas ir jsitikinkite, kad yra visos
reikiamos laikiklio detalés.

AtidZiai perskaitykite surinkimo instrukcijas, rekomendacijy
sarasy (jei toks pridétas) ir jy laikykités. Tada pritvirtinkite
jrenginj atlikdami veiksmus tinkama seka: 1, 2, 3 ir t. t. punktai,
Nebandykite pritvirtinti laikiklio kitaip, nei parodyta montavimo
instrukcijose.

Jeigu laikiklis tvirtinamas ant stogo, ir surinkimo instrukcijose
nenurodytos konkrecios tvirtinimo vietos, uztikrinkite, kad tarp
priekiniy ir galiniy skersiniy bity bent 700 mm atstumas.
Apkrova
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Negalima virdyti surinkimo instrukcijose nurodytos maksimalios
laikiklio apkrovos. Be to, pirmenybé teikiama rekomenduojamai
maksimaliai automobilio apkrovai, o ne surinkimo instrukcijose
nurodytai apkrovai. Visada turi bGti taikoma maziausia
rekomenduocjama apkrova, ir ji negali bati virsijama.

Surinkimo instrukcijose nurodyta maksimali laikiklio apkrova
taikoma ir vaziucjantiems,

ir stovintiems autornobiliams.

Krovinys turi bati saugiai pritvirtintas. Negalima naudoti
elastiniy virviy.

Patikrinkite montavimo instrukcijose nurodyta maksimaly
dviracio svorj ir jo nevirsykite.

Kai dviraciai tvirtinami ant galiniy dury arba ant grazulo
sumontuoto laikiklio, visada didziausius ir sunkiausius dviracius
tvirtinkite aréiausiai prie automobilio, o tik po to tvirtinkite
mazesnius ir lengvesnius (netaikoma ant stogo montuojamiems
laikikliams).

Laikiklis yra skirtas tik standartiniams dviraciy remams.
Tandemy ant laikiklio tvirtinti negalima. Visada patikrinkite
dviracio remo dydj (skersrmenj) ir uztikrinkite, kad jis nevirsyty
maksimalaus dydzio, nurodyto montavimo instrukcijose.

Jeigu dviratis turi anglies pluosto rémus ar sakes, susisiekite su
dviracio gamintoju ar pardavéju, ir pasitikslinkite, ar jj galima
vezti ant laikiklio,

Ant gale montuojamy laikikliy (pvz., ant grazule montuojamy
laikikliy ir galiniy dury montuojamy laikikliy su platforma,
kai dviracio ratai prie laikiklio tvirtinami naudojant dirzg)
rekomenduocjame naudoti ,Thule" dviracio rémo adapterj 982,

Pakabinamam laikikliui (kai dviratis kabo) rekomenduojame
naudoti ,Thule” dvirac¢io remo adapterj 981.

Taciau pakabinami laikikliai ir ,Thule” dviracio rémo adapteriai
981 Vokietijoje, Austrijoje ir Sveicarijoje neparduodami.

Thule” neprisiima jokios atsakomybes uz bet kokig Zalg, padarytg
anglies pluosto rémams arba sakéms, montuojant laikiklj ir (arba) jj
naudojant.

Pries gabenant visos lengvai nuimamos dviraciy dalys turi bati
nuimtos, jskaitant, bet neapsiribojant, vaiky sédynes, krepsius,
uzraktus (jei néra pritvirtinta visam laikui) ir oro pompas. Sios
dalys dél padidéjusio oro pasipriesinimo ir vibracijos gabenant gali
atsikabinti, taip sukeldamos pavojy kitiems eismo dalyviams.

Jeigu autornobilis turi automatine bagaZinés arba galinio borto
atidarymo funkcija, pritvirtinus galinj laikiklj ja reikia isjungti, o
bagazo skyrius turi bGti atidaromas rankomis, kad automobilis ir
(arba) laikiklis neblty sugadintas.

Jei reikia, krovinj galima tvirtinti panaudojant atitinkamus Zibintus
ir ispéjamuosius zenklus, kaip nurodyta vietiniuose teisés aktuose,

Jeigu automobilio vaZiuokle buvo patvirtinta po 1998 m. spalio 1d.,
gale tvirtinamas laikiklis ir (arba) krovinys neturi uZzdengti treciojo
automobilio stabdziy Zibinto. Treciasis automobilio stabdziy
Zibintas turi bati matomas:

+ 10 laipsniy kampu | kaire ir | dedine nuo isilginés automobilio
asies

+ 10 laipsniy kampu aukstyn ir 5 laipsniy kampu Zemyn nuo
horizontalios asies

Jeigu siy skaiciy nesilaikoma, turi bati sumontuotas papildomas
pakaitinis stabdziy zibintas, Naudojant laikiklj turi bati
atsizvelgiama | vietinius jstatymus,

Si nuostata netaikoma ant stogo tvirtinamiems laikikliams.

Tvirtinimo ir saugos instrukcijas bei EC patvirtinima (jei toks
yra) laikykite automobilyje, ant kurio pritvirtintas laikiklis.

Svarbi informacija apie laikiklius, montuojamus ant grazulo

Ant grgzulo montuojamo laikiklio negalima tvirtinti ant grazuly,
kurie pagaminti tik i§ aliuminio arba GGG40 (ketaus).

Vilkimo kablys ir cilindro formos grazulo dalis, esanti 2 cm po
vilkimo kabliu, turi bGti plieniniai. Aliumininis gali bati tik vilkimo
kablio laikiklis.

Bendras laikiklio ir krovinio svoris negali virsyti leidziamos
grazulo galios. Informacijos apie grgzulo galig galima rasti

ant plokstelés, kuri pritvirtinta prie grazulo, arba automobilio
informaciniame lankstinuke.

Visada patikrinkite, ar vilkimo kablys nepurvinas, netepaluctas
ir nepazeistas. Kai kurie vilkimo kabliy gamintojai padengia
savo vilkimo kablius apsaugine plévele arba juos nudazo. Pries
naudojant laikiklj sig plévele ar dazus reikia pasalinti, nes jie
neigiamai veikia trint] ir stabiluma.

Pries isvykstant reikia patikrinti Zzibintus, Kai ant laikiklio
naudojamas priesrakinis Zibintas, automobilio priesrikinis
zibintas tuo paciu metu negali bati jjungtas. Paprastai
automobilio priedrikinis zibintas isijungia automatiskai, kai
automobilis nustato, kad prijungta elektros jungtis. Patikrinkite,
ar tai veikia.
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Jeigu laikiklis juda ant vilkimo kablio arba naudojant tvirtinimo
rankenéle susilpngja verzimas, vilkimo kablio verzimo galia

turi bati pakoreguota, atsizvelgiant | tvirtinimo instrukcijas.
Patarimo arba pagalbos kreipkités j vietinj .Thule” pardavéia.

Jeigu laikiklis turi pavertimo mechanizma, leidziant] lengvai
patekti | bagazine, uztikrinkite, kad gabenant mechanizmas
bty saugiai uzrakintas.

18laikykite saugy atstumg tarp laikiklio / dviraciy ir ismetamojo
vamzdzio, kad laikiklis ir (arba) dviraciai nebity pazeisti karscio.
|kaites ismetamasis vamzdis ir (arba) karstos ismetamosios
dujos gali pazeisti laikiklio ir (arba) dviraciy detales, Kai kurie
automobiliy modeliai privalo tureti iSmetamojo vamzdzio
ilgintuva. Jei nesate tikri, kokie reikalavimai taikomi jlsy
automobiliui, kreipkiteés | .Thule" pardavéjg.

Svarbi informacija apie laikiklius, montuojamus ant galiniy
dury

Niekada nemontuokite laikiklio, jei jUsy automobilis turi
papildomag galinj aptaka (net jei automobilio modelis yra
rekomenduojamas muosy , Thule” vadove; zr. toliau).

Pries montuodami laikikl] visada perziGrékite svetainéje www.
thule.com esanciame ,Thule” vadove nurodytas naujausias jisy
automobiliui taikomas rekomendacijas.

Gali bati, kad publikavus sias instrukcijas buvo isleistos naujos
arba atnaujintos jisy automobiliui skirtos rekomendacijos. Jeigu
jusy automoebilis nenurodytas ,Thule" vadove, gali bati, kad:

E3. A jasy automobilis turi plastikinj / silpng / didelj
aptaka,

E3. B. jasy automabilis turi plastikines arba is keliy daliy
sudarytas galines duris,

E3. C. gamintojas neleidZia naudoti ant galiniy dury
montuojamy laikikliy (pvz., .Golf VI, ,Skoda
QOctavia") arba

EZ3. D. jlsy automobilis neseniai atsirado rinkoje (pries

maziau nei sesis ménesius). Naujausia informacijag
visada galima rasti svetainéje www.thule.com.

Garnintojai savo automobiliy modelius skirtingose salyse
parduoda su skirtingomis funkcijomis, pvz., prie galiniy dury gali
badti pritvirtinta chromuota detalé arba aptakas. Laikikliai negali
bati tvirtinami ant galiniy dury, jei automobiliai turi tokio tipo
priedus, net jei automobilioc modelis , Thule" vadove nurodytas
kaip tinkamas.

JThule" neprisiima jokios atsakomybés uz jokig zalg ar
nuostolius, kuriuos sukélé Thule" vadove pateikta nepakankama
arba pasenusi informacija dél skirtingy automobilio funkcijy
atskiruose regionuose.,

Atminkite, kad tada, kai laikiklis sumontuotas ant galiniy dury,
gali bati nejmanoma naudoti galinio valytuvo. Valytuvo funkcija
turi bati iSjungta (pvz., pasalinant saugikl] - pasitikrinkite savo
automobilio informaciniame lankstinuke) arba valytuvas turi
bati nuimtas. Automobiliuose, kuriuose galinis valytuvas veikia
automatiskai, si funkcija turi bati visiskai atjungta, jei laikiklis
pritvirtintas ant galiniy dury. Pagalbos kreipkités | automobilio
pardavéjg ar dirbtuves.

Visada pries tvirtindami laikiklj ant galiniy dury nuvalykite
galinio bamperio ir galiniy dury pavirsiy ir krastus.

Vairavimo ypatybés ir taisyklés

Sis produktas nepatvirtintas ir negali buti naudojamas
vaziuojant bekele. Pasirinkite greit] atsizvelgdami | esamas
eismo salygas ir gabenama krovinj, Reguliariai patikrinkite
krovinio pritvirtinimus.

Uz tai, kad laikiklis bUty puikios biklés ir kad laikiklis bei
krovinys bity saugiai pritvirtinti (net jei tai daré trecias asmuo),
yra atsakingas tik automobilio vairuotojas.

Kiekvieng karta. kai naudojamas laikiklis, nuvaziave trumpa
atstumag (50 km) patikrinkite, ar jis saugiai pritvirtintas. Véliau
darykite tai reguliariais intervalais. |3girde nejprastg garsa,
pajute, kad krovinys ir (arba) laikiklis juda, pakito automobilio
valdymas, arba pastebéje kitas nejprastas aplinkybes, sustokite
ir patikrinkite, ar laikiklis ir krovinys pritvirtinti tinkamai, kaip
apradyta montavimo instrukcijose.

Pritvirtinus laikiklj, gali padidéti automobilio bendras ilgis ir
(arba) aukstis. Dviraciai gali padidinti automobilio bendra plotj
ir aukstj. Bakite ypac atsargis vaziuodami atbuline eiga ir
(arba) jvaziuodami | garazus, keltus ir pan.

Sugadintas arba susidévéjusias laikiklio dalis nedelsdami
pakeiskite. Gabenimo metu visos svirtys, varztai ir (arba) verZlés
turi bati priverztos, kaip aprasyta montavimo instrukcijose.
Laikikliai, kurie tvirtinami uzraktu, visada turi bati uZzrakinti.
Gabenant raktai turi bati isimti ir laikomi automobilyje.
Atminkite, kad automohbilio vairavimo ir stabdymo ypatybés
(jskaitant postkius) gali pasikeisti, ir automobilj, ant kurio
pritvirtintas laikiklis, gali veikti Soninis véjas.
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Atsizvelgiant | laikiklio modelj, gali bGti uzdengti galiniai
automobilio zibintai, Jei taip yra ir jeigu laikiklis dar neturi
integruoty galiniy zibinty, turi bati pritvirtintas iSorinis
apsvietimo skydas.

Gali prireikti papildomo numerio Zenklo, Jis turéty bati
pritvirtintas atitinkamoje laikiklio vietoje, atsizvelgiant | vietinius
teisés aktus,

Automobilio greitis turi bGti nuolat reguliucjamas, atsizvelgiant
| gabenamg krovinj ir esamas eismo salygas, pvz., kelio tipa,
kokybe, véjo salygas, eismo intensyvumg ir taikomus greicio
apribojimus, taciau jokiais bldais negali virsyti 130 km/h. Visada
bdtina atsizvelgti | taikomus greicio apribojirmus ir kitas eismo
taisykles.

Atminkite, kad vaziuojant gali girdétis véjas, jo keliamas
triuksmas priklauso nuo automebilio ir krovinio tipo.

Siekiant taupyti kurg ir atsizvelgiant | poveikj aplinkai bei kity
eismo dalyviy sauguma, nenaudojarmas laikiklis turi bati nuimtas
nuo automobilio.

Priezidra

Reguliariai nuvalykite laikiklj siltu vandeniu arba autormobiliams
skirtu sampanu, ypac jei laikiklis naudojamas arba buvo

naudojamas pajlrio vietovése (dél druskingo vandens poveikic)
arba tais laikotarpiais, kai keliai barstomi druska (Ziemos metu).

Kai reikia, sutepkite movos mechanizma (isskyrus vietas, kurios
lieciasi su vilkimo kablio pavirsiumi) ir kitas judancias laikiklio
dalis.

Nuimkite laikiklj pries naudodamiesi automatine automobiliy
plovykla,

Nuo automobilio nuimtas laikiklis turi bati laikomas sausoje
vietoje. Visos laikiklio dalys turi bati saugiai padétos. Valykite ir
prizidreékite laikiklj, kaip aprasyta instrukcijose.

Pamestas arba susidévejusias laikiklio dalis keiskite tik
originaliomis ,Thule" atsarginémis dalimis. Jas galima jsigyti i&
pardavéjo arba gamintojo.

Norédami atsaraines dalis gauti greitai ir iSvengti laikg
gaidinanciy uzklausy, pateikdami uzsakyma arba uzklausg
nurodykite svarbius produkto duomenis ir serijos numerj.
Norédami kaip galima greic¢iau pakeisti pamestus arba
sugadintus raktus, uzsirasykite ant rakto ir uzrakto nurodytus
nurmerius.
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Uwagi ogdlne

Firma Thule nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za obrazenia
ciata, uszkodzenia mienia ruchomego i nieruchomego, utrate
zyskow ani inne straty lub szkody spowodowane przez
nieprawidtows instalacje bagaznika lub korzystanie z niego w
niewltasciwy sposdb,

w tym instalacje lub korzystanie niezgodne z instrukcjg
montazu i mocowania badz innymi instrukcjami
udostepnionymi uzytkownikowi w formie pisemnej lub ustnej
przez firme Thule lub sprzedawce Thule.

Bagaznik ani jego czesci nie mogg byd zaden sposob
modyfikowane.

Wszystkie pytania dotyczace obstugi, uzywania i ograniczen

w uzytkowaniu bagaZnika nalezy kierowac do sprzedawcy
Thule. Przed montazem i rozpoczeciem uzywania bagaznika
nalezy uwaznie przeczytac wszystkie instrukcje oraz informacje
dotyczace gwarancji.

Montaz

W instrukcji montazu nalezy sprawdzic, czy w komplecie
znajdujg sie wszystkie potrzebne czesci.

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje montazu i liste
rekomendacyjng - jesli jest dotgczona - i postepowac zgodnie
z zawartymi w nich zaleceniami, Montaz zestawu nalezy
przeprowadzi¢ w kolejnosci przedstawionej w instrukeji (1,2,3..).

Nie nalezy podejmowac prob mocowania bagaznika w
jakikolwiek inny sposéb niz przedstawiony w instrukgji
montazu.

W przypadku uchwytu montowanego na dachu - jezeli w
instrukcji bagaznika bazowego nie wskazano konkretnego
migjsca mocowania - nalezy upewnic sie, ze belki bagaznika
bazowego sg oddalone od siebie o co najmniej 700 mm.
tadowanie

Nie wolno obcigzac bagaznika powyzej maksymalnej
tadownosci okreslonej w instrukcji montazu. Ponadto
pierwszenstwo nad tadownoscig podang w instrukcji bagaznika
ma maksymalna tadownosc¢ okreslona dla danego modelu
samochodu. Najwazniejsza jest zawsze nizsza z podanych
tadownosci i w zadnym wypadku nie wolno jej przekraczac.

Maksymalne obcigzenie bagaznika wedtug instrukcji obstugi
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dotyczy zaréwno pojazdow w ruchu, jak i nieruchomych.

tadunek musi byc starannie zabezpieczony. Nie wolno uzywac
elastycznych gum mocujacych,

MNalezy sprawdzic¢ | nie przekraczac maksymalnego ciezaru
pojedynczego roweru podanego w instrukcji montazu.

tadujgc rowery na bagazniku montowanym na tylnych
drzwiach pojazdu lub na haku holowniczym, nalezy zawsze
umiescic najwiekszy i najciezszy rower najblize] samochodu,
a dalej kolejno mniejsze i Izejsze (nie dotyczy uchwytow
dachowych).

Bagaznik jest przeznaczony do przewozZenia wylgcznie
rowerow o standardowych ramach, Nie wolno przewozic na
bagazniku rowerdw typu tandem, Za kazdym razem nalezy
sprawdzac maksymalny wymiar ramy roweru (Srednice)
okreslony w instrukcji montazu i nie przekraczac te] wartosci.

W przypadku rowerdw z ramg lub widelcem wykonanymi

z karbonu nalezy zawsze sprawdzic u producenta lub
sprzedawcy roweru, czy moze by¢ on mocowany w uchwycie/
bagazniku.

W przypadku bagaznikéw montowanych z tytu pojazdu (na
haku holowniczym lub na tylnych drzwiach z platforma)
zalecamy stosowanie adaptera ramy Thule 982 (kota roweru
mocuje sie do bagaznika za pomoca tasmy).

W przypadku bagaznikow, na ktorych rowery sg zawieszane,
zalecamy stosowanie adaptera ramy Thule 981,

Bagazniki do zawieszania rowerdow ani adapter ramy Thule 981
nie sg jednak dostepne

w Niemczech, Austrii ani Szwajcarii.

Firma Thule nie ponesi zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia ram lub widelcow karbonowych, do ktdrych dojdzie
w trakcie mocowania roweru i/lub uzywania bagaznika.

Przed transportem nalezy usunac wszystkie tatwo zdejmowane
czesci rowerdw, w tym muin, foteliki dla dzieci. koszyki,
zamknigcia (jesli nie sa zainstalowane na state) czy pompki.
Czesci te mogg odtgczyc sie w trakcie transportu z powodu
duzego oporu powietrza oraz wibracji, stanowigc zagrozenie dla
innych uczestnikow ruchu drogowego.

Instalujgc bagaznik z tytu auta, nalezy bezwzglednie wylgczyd
funkcje zdalnego otwierania bagaznika lub tylnych drzwi (jezeli
pojazd jest w nig wyposazony), a przedziat bagazowy musi

by¢ otwierany recznie, by unikna¢ uszkodzenia pojazdu i/lub
bagaznika.

W razie potrzeby fadunek nalezy oznakowac odpowiednim
oswietleniem i znakami ostrzegawczymi zgodnie  |okalnie
obowigzujgcymi przepisami.

W przypadku pojazdow homologowanych po 1 pazdziernika 1998
r. ani bagaznik montowany z tytu pojazdu, ani tadunek nie moga
zastaniac trzeciego swiatta hamowania. Swiatto to musi by¢
widoczne:

+  pod katem 10 stopni na lewo i prawo od podiuznej osi
samochodu,

+ pod katem 10 stopni do goéry | 5 stopni w dol od osi
poziomej.

Jesli jest to niemozliwe, nalezy zainstalowac dodatkowe swiatto
hamowania. Bagaznik musi by¢ uzywany zgodnie z przepisami
prawa krajowego.

Ten warunek nie dotyczy uchwytéw montowanych na dachu.

Wszystkie instrukcje montazu | zasady bezpieczenstwa oraz
(jesli dotyczy) swiadectwo homologacji typu WE nalezy
przechowywadc w pojezdzie, na ktorym jest zamontowany
bagaznik.

Wazne informacje na temat bagaznikéw rowerowych
montowanych na haku holowniczym

Bagaznik montowany na haku holowniczym nie nadaje sie do
hakéw wykonanych catkowicie z aluminium lub Zeliwa GGG-40.

Gtowka haka i jego czesc cylindryczna, siegajgca 2 cm ponizej
gtowki, muszg byc¢ wykonane ze stali. Uchwyt gtowki haka
moze byc aluminiowy.

taczny ciezar bagaznika i tadunku w zadnym wypadku

nie moze przekraczac dopuszczalnego obcigzenia kuli

haka holowniczego. Informacje na temat obcigzenia haka
holowniczego mozna znalezc na tabliczce znamionowe] obok
haka lub w ksigzeczce informacyjnej pojazdu.

Za kazdym razem nalezy sie upewnic, ze gltowka haka jest
czysta, odtiuszczona i wolna od uszkodzen. Niektorzy
producenci pokrywajg gtowki hakow folig lub warstwa
ochronna. Przed zainstalowaniem bagaznika nalezy jg zdjac,
poniewaz bedzie ona niekorzystnie wplywac na tarcie i
stabilnos¢.

Przed wyruszeniem w droge nalezy sprawdzi¢ funkcjonowanie
swiatet, Jesli na bagazniku sg zainstalowane swiatta
przeciwmgtowe, nalezy sprawdzi¢, czy jednoczesnie nie
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wigczajg sie swiatla przeciwmgtowe w pojezdzie. Zazwyczaj
wylaczajg sie one automatycznie po podtgczeniu swiatet
bagaznika. Nalezy upewnic sie, Ze tak sie stalo.

Jedli bagaznik porusza sie na gtdwce haka lub sita nacisku
zmniejszy sie podczas uzywania dZwigni mocujgcej nalezy
skorygowac site nacisku na kule haka zgodnie z instrukcjg
montazu. Wskazowki lub pomoc mozna uzyskad u sprzedawcy
Thule.

Jesli bagaznik jest wyposazony w mechanizm odchylania
utatwiajacy dostep do bagaznika, przed wyruszeniem w trase
nalezy upewnic sie, ze jest on bezpiecznie zamkniety w pozycji
do jazdy.

Nalezy zachowac bezpieczng odlegtos¢ miedzy bagaznikiem/
rowerami a rurg wydechowsa, aby wysoka temperatura nie
uszkodzita bagaznika ani rowerdw. Gorgea rura wydechowa
lub spaliny mogg uszkodzi¢ elementy bagaznika i/lub rowerdw.
W niektorych pojazdach nalezy zainstalowac przedtuzke rury
wydechowe]. W razie watpliwosci co do wymagan dotyczgcych
pojazdu nalezy skonsultowac sie ze sprzedawca Thule,

Wazne informacje na temat bagaznikéw montowanych na
tylnych drzwiach pojazdu

Nigdy nie nalezy montowac bagaznika, jesli pojazd jest
wyposazony w opcjonalny/dodatkowy tylny spojler (nawet
jesli dany model pojazdu jest zalecany w przewodniku Thule,
zobacz nizej).

Przed zainstalowaniem bagaznika nalezy zawsze sprawdzic
najnowsze rekomendacje dotyczgce danego pojazdu w
przewodniku Thule pod adresem www.thule.com.

Nalezy pamietac, ze po opublikowaniu niniejszych instrukcji
mogly zosta¢ wydane nowe lub uaktualnione rekomendacije.
Brak informacji w przewodniku Thule o konkretnym pojezdzie
moze wynikac z jednej z ponizszych przyczyn:

E3. A pojazd jest wyposazony w plastikowy/staby/duzy
spojler,

E.3. B pojazd ma plastikowe lub dzielone tylne drzwi,

E3.C producent pojazdu nie zezwala na montowanie
bagaznikéw na tylnych drzwiach (np. Volkswagen
Golf VI, Skoda Octavia),

E3 D pojazd zostat dopiero wprowadzony na

rynek (mniej niz szes¢ miesiecy wczesniej).
Najaktualniejsze informacje mozna zawsze znalezc
w witrynie www.thule.com,

Modele aut oferowane w réznych krajach moga réznic sie od
siebie konstrukcjg | wyposazeniem, np. tylne drzwi mogg byc
wyposazone w chromowane dodatki lub spojlery. Bagaznikow
montowanych na tylnych drzwiach nie mozna stosowac na
pojazdach wyposazonych

w tego rodzaju akcesoria, nawet jesli dany model jest
zatwierdzony w przewodniku Thule.

Firma Thule nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia lub straty spowodowane niepetnymi lub
nieaktualnymi informacjami w przewodniku Thule w wyniku
regionalnych réznic w wyposazeniu i konstrukcji pojazdu.

Nalezy pamietac, ze po zainstalowaniu bagaznika na tylnych
drzwiach korzystanie

z wycieraczki tylnej szyby moze byc niemozliwe. Wycieraczke
nalezy wylaczy¢ (np. przez usuniecie bezpiecznika — informacje
dostepne w instrukcji pojazdu) lub zdjac. W pojazdach z
autormatycznyrm mechanizrmem tylnej wycieraczki nalezy
catkowicie odtgczyc te funkcje po zainstalowaniu bagaznika
montowanego na tylnych drzwiach, Pomoc w tym zakresie
mozna uzyskac u sprzedawcy pojazdu lub w warsztacie
samochodowym.

Przed zainstalowaniem bagaznika montowanego na tylnych
drzwiach nalezy zawsze wyczysci¢ powierzchnie | krawedzie
drzwi oraz tylnej czesci dachu.

Warunki jazdy i przepisy drogowe

Ten produkt nie ma atestu do jazdy po bezdrozach i nie moze
byé stosowany w takich warunkach. Nalezy dostosowac
predkosc jazdy do warunkow panujgcych na drodze

i przewozonego tadunku. Nalezy regularnie sprawdzac
mocowanie fadunku.

Kierowca pojazdu ponosi wylaczong odpowiedzialnosd
za petng sprawnosc bagaznika oraz za jego bezpieczne
zamocowanie wraz z tadunkiem (nawet jesli instalacje
przeprowadza inna osoba).

Za kazdym razem po zainstalowaniu bagaznika nalezy
sprawdzic¢ jego mocowanie po przejechaniu krétkiego dystansu
(50 km), a nastepnie powtarzac kontrole w regularnych
odstepach. W przypadku niepokojgcych odgtosow albo jesli
fadunek lub bagaznik poruszajg sie, samochod zachowuje

sie w nietypowy sposdb lub wystepujg inne nadzwyczajne
okolicznosci, nalezy zatrzymac sie i sprawdzic, czy bagaznik
oraz tadunek sg prawidlowo zabezpieczone zgodnie z
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instrukcjg montazu.

Po zainstalowaniu bagaznika catkowita diugosc/wysokosc
pojazdu moze sie zwiekszyc. Same rowery mogg tez zwiekszac
szerokosc | wysokosc pojazdu, Podczas wijezdzania np. do
garazu badz na prom i/lub cofania nalezy zachowacd szczegdlng
ostroznosc.

Wszelkie uszkodzone lub zuzyte czesdci bagaznika nalezy
niezwtocznie wymienic, W trakcie transportu wszystkie
dzwignie, sruby i/lub nakretki muszg by¢ zamocowane zgodnie
z instrukcjg montazu.

Zamki w bagaznikach, ktére sg w nie wyposazone, muszg byc
zawsze zamkniete. Podczas transportu klucz musi by wyjety i
schowany wewnatrz samochodu.

Nalezy pamietad, ze zainstalowanie bagaznika wplywa na
zachowanie pojazdu podczas jazdy - szczegdlnie pokonywania
zakretéw - i hamowania, a pojazd moze by¢ bardziej wrazliwy
na dziatanie bocznego wiatru.

W zaleznosci od modelu bagaznika tylne swiatla pojazdu mogg
byc zastoniete, W takim przypadku - jesli bagaznik nie jest
wyposazony w tylne swiatta - nalezy zainstalowac dodatkows
listwe oswietleniowa.

Moze by¢ wymagane zainstalowanie dodatkowe| tablicy
rejestracyjnej. Nalezy jg przymocowac do odpowiedniej czesci
bagaznika zgodnie z lokalnymi przepisami.

Predkosc pojazdu nalezy zawsze dostosowywac do ciezaru
przewozonego tadunku

i warunkow panujgcych na drodze, np. rodzaju i jakosci
nawierzchni, sity wiatru, natezenia ruchu i ograniczenia
predkosci, W zadnym razie nie nalezy przekraczac predkosci
1320 km/godz. Nalezy zawsze przestrzegac obowigzujacych
ograniczen predkosci | przepiséw ruchu drogowego.

Nalezy pamietac, ze podczas transportu moze byc styszalny
odgtos wiatru, roéZznigey sie

w zaleznosci od modelu pojazdu i przewozonego tadunku.

Ze wzgledu na oszczednosé paliwa i wplyw na srodowisko
naturalne, a takze bezpieczenstwo innych uczestnikow ruchu
drogowego, bagaznik nalezy usunac z pojazdu, jesli nie jest
UZywany.

G.0 Konserwacja

G Bagaznik nalezy regularnie czyscic cieptag wodg lub szamponem
samochodowym zwlaszcza w trakcie pobytu nad morzem lub
po powrocie z takiej wycieczki (dziatanie stonej wody) albo
zima, kiedy na drogach jest stosowana sol.

W razie koniecznosci nalezy nasmarowac mechanizm mocujacy
(oprécz powierzchni stykajgcych sie z powierzchnig kuli haka) i
inne ruchome czesci bagaznika.

Przed wjazdem do myjni mechanicznej nalezy zdjed bagaznik.

Zdjety z pojazdu bagaznik nalezy przechowywac w suchym
miejscu. Wszystkie elementy bagaznika nalezy trzymac w
bezpiecznym migjscu. Bagaznik nalezy czyscic i konserwowad
zgodnie z instrukcja.

W razie zgubienia lub zuzycia czesci bagaznika nalezy
korzystac tylko z oryginalnych czesci zamiennych Thule, Czesci
zamienne mozna kupic¢ u sprzedawcy lub producenta.

Aby zapewnic¢ szybka dostawe czesci zamiennych i uniknacé
niepotrzebnych pytan, w chwili sktadania zamowienia lub
zapytania nalezy podac szczegdty dotyczgce produktu oraz
numer seryjny.

Aby zapewnic jak najszybszg wymiane zgubionego lub
uszkodzonego klucza, nalezy zapisac numery znajdujace sie na
zamku i kluczu.

A0

Al Komnanua Thule cHumaeT ¢ ceba niobyio 0TBETCTBEHHOCTh 33 TPABMBI,
NoBpexAeHne ABMAKNMOrC WK HeABUKXUMOTO MMYLLIECTEA, NOTEPHD
npubbiam 1 nobsie nHsle yBBITKKM MAK yLLeph, NPUUMHEHHbIE HENPaBUIBHOR
YCTAHOBKOW MM MCMNONL30BAHWMEM KPENNEHWS, B TOM YUCNE, MOMUMO
NPoYero, yCTAaHOBKOM WAW MCMONb0BAHMEM KPENNeHWaA C HapyLLieHuem
MHCTPYKLMI NO COOPKE W YCTAHOBKE, 3 TAKXKE APYrUX MHCTPYKLWI,
NpeocTaBNeHHbIX B NMMCEMEHHON UK YCTHOR dopme komnannen Thule nau
ee inepom.
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O61WKe NoNno¥MeHna

A2 Kpennexue 1 ero 3nemeHTbl He 40SKHbI NoABepraTees kakon-nnbo

Mogndrkamm,

A3 TNpw Bo3HMKHOBEHMM NioBbix BONpocos 06 MCNONb30BaHUW KPENNeHus
ofpatuteck k ceoemy annepy Thule. Mepea ycTaHOBKOM 1M Hauanom
IKCNANYATALMKU KPENNEHWUA BHUMATENBHO NPOUMTaiTe BCe MHCTPYKLMK

1 MHGOPMALIMIO O FapaHTK.
b.0

B.1 O3HaKOMETECE C MHCTPYEUMeR no cBopke 1 yBegnTech B HaNMYMK BCex
HeOﬁXO,ﬂMMbe 2NeMeHTOE KpenneHWa.

YcraHoBKa
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BHMMaTenbHO NpounTanTe MHCTPYKLMKM No cBOpKe 1 pexoMeHaaLuM, ecnu
riocnefHWe BXOAAT B KOMMNNEKT NOCTagky, 3aTem yCTaHOBMTE KpenneHue 8
NPasunEHON NOCNEAOBaTENBHOCTH, BBINOAHAR Warn 1, 2, 3 1M T. 4.

He nbiTaiTeck yETaHOBMTL KpenneHne kaknm-nibo cnocobom,
OTANYALWMMCA OT cnocoba, onucanHoro
B MHCTPYKLUMAX N0 YCTaHOBKE.

Ecnu B MHCTPYKUWMK No cHopKe Kpennexua, YyCTaHaBNWBaeMOoro Ha Kpeille,
HE YKa3aHO MecTOMNoNOKEeHWE TOYEK KPenneHud, pacCTOAHUE MeXay
nepeaHumMK 1 2a4HMMK CTOMKAMK JONXHO COCTABNATL He meree 700 mm.

Harpyzka

MakcumansHan Harpy3ka Ha KpenneHne He JoMKHa NPeBbILaTh YKa3aHHyIo
B MHCTpyKUMaAx no cbopke, Kpome Toro, 3HaueHne MakCMManbHoM Harpy3km
camoro asTomobuns BCerfa MMeeT NPHopUTET Nepe/] MakcUumMansHom
Harpyskow, ykazaHHoW B MHCTpykumWAx no cbopke. Bo Bcex crydanx cnegyet
PYKOBOACTEOBATLCA MEHBLUER M3 JONYCTUMbIX MaKCUMANbHbIX HArpy30K 1
He NpeBbilaTh WX,

MakcumansHas Harpyska Ha Kpennenie, ykasaHHad B MHCTPYKUWAX No CGODKS,
NPUMEHABTCA KaK K ABMXYLLIMMCA, Tak W K CTOALLMM aBTOMOBMNAM.

Tpy2 fonxeH BbITh HAASXKHO 3aKpernneH HepPacTArMEALLIMMUCH PEMHAMM,

YBeauTeck B TOM, 4TO BEC Ka#,J0M0 W3 BENOCMNEAOE He NPeBbilLasT Bec,
YKa3aHHbIN B UHCTPYKLMAX NO YCTaHOBKE.

Mpw pasmeLLeHni BeNOCHMNEA0E Ha KpenneHun, HaxoAaLemes Ha 3aaHed
ABeple Wnu (bapKOl'le. BCerga YCTaHaBﬂHBaﬁTe Bonee KpyNHbie KU TAXenble
EBenocvneaot Bnnxe k mMalLlkHe, 3aTem — Bonee nerkue Benocunenbl
MEHbLUWX pasmepoB (HE pacnpoCTpaHAGTCA Ha KpenneHWa, pasmellaemble
Ha kpbilLax),

ernnEHMe npeAHazHaYeHo ToNBKD ANA Nepeso3ky BENOCMNEJ0B CO
cTaHgapTHon pamoi. MNepeso3nTe Ha AaHHOM KPEenneHun BENocunesbl-
Tanfemel 2anpelyaetcs. Beerpa chegure 3a tem, Ytobel pazmep (Anametp)
pambl He NPeBbILLAN MakCUManbHbIR pazpeleHHblA pasmep, ykasaHHbliA B
MHCTPYKLMAX NO YCTaHOBKE.

[Nepea Nepeeoskon BeNocneaos ¢ kapboHOBOM pamMoin UK KapBoHOBLIMK
BUIKaMM NPOKOHCYNILTUPYATECH C NPOMSBOAMTENEM MAW NPOAABLIOM, 4TOBLI
NPOBEPUTL, PAa3PELLEHa W WX NMEPEBO3Ka Ha NOACBHbIX KPernneHnax.

B cnyuae Mcnonb3oBaHmna KPenneHnii, pasmellaemblx c3aam aeTomobuns,
HanpyMMep KpenneHui, yeTaHaenmMeaemeix Ha haprone, Waun KpenieHuii ¢
nnatopMon, pasmellaemelx Ha 3agHei Aeepue (Koraa koneca genocunesa
BUKCUPYIOTCA Ha KPENEHMM C NOMOLLIBKD PEMELLKOB), PEKOMEHAYETCA
MCMNOoNB30BaTh NepexogHnk Ans pamel Thule Bike Frame Adapter 982,

B cnyyae ucnonbaoBakna KpenneHvi, npedycmaTpuBaoLLMX HaBeLUnBaHe
BE/OCUNeAos, PeKOMEHAYETCA UCMONb30BaTh NepexodHuK Ana pamel Thule
Bike Frame Adapter 981.

CneayeT ¥MeTe B BUAY, YTo NoAobHble TUMbI KpenneHwi, a Takxe
nepexofHuk Thule Bike Frame Adapter
981 vepoctynubl & fepmannn, Asctpun 1 LLeenuapun.

Komnanusa Thule He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a Kakne-nmubo NoBpexaeHus,
noNy4YeHHbIe KapBOHOBBIMI PAMAMKU UK BUNKAMK MPKY WX YCTAHOBKE UK
nepeBozKe Ha faHHOM KpenneHuu,

ﬂepe,ﬂ nepeeoakoﬁ C BENOCHMNEOOB Heo6xo,un0 CHATb BCE CheMHble YacTH,
B TOM 4HMCNE, NOMWMO NPOYero, JeTCke CUAeHbA, KOP3WHbl, 3aMKKX (ecnm
OHMW He 3akpensieHbl Ha NOCTOAHHOR OCHOBE) M HACcoCkl. ITH YacTH MOryT
OTCOBAWMHWTLCA OT BeNoCKHnela BO EpemMA Nepee03kk M3-32d NOEBbILLUEHHOTD
CONpoOTUENEHWA BO3OYXa

M BMBpaLMK W CO3AaTh ONAcHOCTE ANA APYTUX YHACTHUKOB JOPOXHOMO
ABMAEHWA,

Ecnu aeTomoBune ocHaleH GpyHELUMER aBTOMATUHMECKOTO OTKPLITUA
BaraxHuka wnm 2agHero oTkmAgHoro BopTa, To B cnyYae yCTaHoBKK
KpenneHus czaiv aetomobuns 31a dyHKUMA JonxHa BeiTh OTKMOUEHA,
1 BaraxHoe oTAeNeHne JONKHO OTKPLIBATLCA BPYUHYI0 Bo M3bexarue
noBpeXaeHnsa aeTomobuna

W KpenieHma.

I'Ipu HeOGXOﬂHMOCTH Ha rpys AoNXHbl YyCTaHaBNMEaTLCA OCBELLeHWE

W NpedynpeuTencHble CUrHanbl, COOTBETCTBY KOLLWE MECTHOMY
3AKOHOAATENLCTRY.

Ha aeTromobunsx, nonyumelunx ceptudukaT cooTeeTcTEMA Nnocne 1 okTabps
1998 ropa, yctaHaenuBaemoe C3aaW KPereHne 1 rpys He AonXHb!
nepekpeigaTs TPETHI TOpMo3HOM doHape. TpeTuit TopmosHoi doHaps
aeTomobuna gonxeH BbiTh BUAEH:

«  noayrnom 10 rpagycoe BNPagEo v BNEBO OT MPOAOABHON OCK
aeTomobuna;

«  noayrnom 10 rpagycos 8eepx M 5 rpaAycoB BHW3 OT MOPU30HTANLHON
0cK aeTomobuns,

Mpw HecobnogeHnn 3Tux TpeboBaHni HeoBXoAWMO YCTaHaBNMBaT
AONONHUTENBHBIN TOPMO3HOM hoHape. Ipy MCNEAB30BAHMW KPENneHns
HeobXOAMMO PYKOBOACTEOBATLEA HALUMOHANBHBIM 33KOHOAATENBCTEOM,
,L'I,aHHoe nonoxeHue He pacnpoCTpaHARTCA Ha KpenneHns,
YCTaHaBNMEdEMbie Ha Kpbille asTomobuna,

XpaHuTe UHCTPYKLMK NO YCTaHOBKe 1 Be30nacHocTy 1 (8C/IM MPUMEHMMO)
cepTudmkaT cooTBeTcTBMA EC
B aBTomobue, Ha KOTOPOM YCTaHOBNEHO KpenneHue.

BaxHas MHOPMaLMa o Kpen/eHHsX, ycTaHaBNMBaeMbix Ha dpapKonax
Kpennenns, yctaHaanmeaemele Ha dapronax, He NOAXOART Ans dhapkonog,

501-7834-01
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W3rOTOB/EHHbIX LENUMKOM 13 aniomiHua unin GGG40 (vyrywa).

LWap dapkona n uuNMHAPHYECKas YacTe Gapkona Ha NPOTAXKEHMH 2 CM OT
wapa Ao HbI BuiTe CAenaHsbl

13 ctanu. MNpw 3Tom gepxaTens Wapa gapkona mMoxeT BbiTe chenad us
anoMHUHUA,

OBLLMIA BEC KPENNEHWA W MPY3a HE A0/KEeH NPEBbILETE MaKCHManbHbIRA
paspelenHbin ana papkona sec. MHdopmauns o MmakcumansHo
[ONYCTUMOI Harpy3ke hapkona HaxoAWTCA Ha NpukpenneHHon k dapkony
Tabnuuke Mnw B cnpasoyHoi Bpowiope asTomobuna.

Bcema O‘JMLI.I,aIFITB wap ¢oapn<ona OT rPA3K U CMazkK KU CneuTe 2a

Tem, 4TOBLI OH He Bbin noepexieH. HeKOTOprE NMPOU3IBOAWTENK

WapoB ¢apkonos NoKpbIBakoT Wapsl GonLrod unn nnexkon. MNepea
WCNONb30BaHMEM KpenneHua HGOSXOJJ,HMO YAaNUTb 3Ty cbonbry wnnn
MNEHKY, Tak KaK OHWM MOTYT 8bI3BaTh NPOBAEMBI C TPEHMEM MW HEraTHBHO
OTPaznTBCH Ha YCTORYMBOCTH KPENNEHWS,

Mepea Hauyanom JenxeHus Heobxoaumo npoeepuTs paboty doHapei. Mpu
MCNOSbI0BAHUM HA KPENIeHun NPoTHBOTY MaHHoro doHaps ybeauTtecs

B TOM, UTO NPOTUBOTYMaHHbIN ¢oHapL aBTOMOBMNA HE BKIOYEH
O/IHOBPEMEHHO € HWM, OBbIYHO NPOTUBOTYMaHHBIFR GoHaps agTomobnns
OTK/IO4EETCH aBTOMaTUYECKW, koraa obopyaoBaHue agTomobuna
obHapyxumeaeT nogkn4eH1e Wekepa goHapa kpennenus. Yoeaurecs 8
3TOM.,

Ecnu kpennenuwe genraetcs Ha Wwape dbapkona nau ecnn Tpebyemoe
npwv paboTe ¢ NPUKPENNAIOLLER PYKOATKOM YCMIWE 3aKMMa YMEHbLLIEHO,
HeobxoAMMO NOAKOPPEKTUPOBATE YCUAME 3axKMMa Wapa dapkona B
COOTEBETCTEWW € MHCTPYKUMAMM MO ycTaHoBKe, OBpaTUTech K CBOeMY
annepy Thule 3a koHCyNBTaUWER AW NOMOLLBIO.

Ec/u kpennexne ocHaLWEeHo oTKW/ABIBAIOLLMM MEXaHW3MOM AN obaeryeHns
[0CTYNa K BaraxHomMy OTAeNeHuo, Nepea Hauanom AemxeHun ybeguTecs

B TOM, YTO 3TOT MEXaHW3M HaJeXHO 3aKPbIT B TPAHCNOPTUPOBOYHOM
MONDXEHWN,

Moanepxkueante Be3onacHoe PaccTOAHUE MEXAY KpenneHuem/
BeNocUnefamm W BbixnonHon Tpyboii Bo n3bexanue NoBpexaeHns
KPEenmeHns 1 BENOCUMNEN0E MAYLUMM 13 Hee Tennom, lopsyas BeixnonHas
Tpy6a 1 MK ropaAYuMe BLIXNOMNHLIE Fa3bl MOryT NOBPEAMTE 3MEMEHTH
KpenmneHus u/mnu senocineos. Ha eeixnonHbie Tpybel asTomobunei
onpegengHHblx Mogenen Heobxoaumo YCTaHaBNMEATE CNeyManbHble
yanuHuTenu. MpokoHcyneTupyiTecs co ceoum Aunepom Thule, ecnm ebi He
3HaeTe, kakue TpeboBaHWA pacnpocTpaHAioTCA Ha Ball aBToMobUb.

BaskHas MHGOPMaLMA 0 KPeneHNaX, yCTaHABANBAEMBIX Ha 3aHNX
ABepuax

He ycTaHaenMBaiTe Kpennexue, eCnu Ha Ballem asTomobune yeTaHoBeH
[ONONHUTENLHBINA CNIOANEP, AaXe eCNK BALLA MOJENb aBToMObBKAA
BKMOYEHa B CNWCOK peKoMEHACBaHHBIX MoAeneR, NpueeaeHHbIA

B pyKOBO/ACTEE komnannn Thule (cm. Huxe).

Mepea ycTaHOBKOM KPENNeHWa Bceraa cneaynTe Cambiv NocnedHum
PEKOMEHJALMAM ANA BaLLeR MOAENW aBTOMOBKMNA, C KOTOPBIMW MOXHO
03HaAKOMWUTBCA B pykoBogcTee komnaduu Thule, pasmelyeHHom Ha cante
www.thule.com.

B nepuog nocne nyBankaumy 4aHHbIX MHCTPYKUMIA ANA Baluero asTomobung
Marnu BbiTh NPUHATL! HOBbIE pekomeHgauni. Ecnm saww asTomobunb

HE yKa3aH B pyKoBOACTEE komnanuk Thule, npuumnis MoryT BeiTe

ey LM

A3a Ball aBTOMOBMAE OCHALLIEH NNACTUKOBbIM/Cnabbim/
6ONbLIMM CNOANEPOM;

A.36 Balll aBTOMOBUNb OCHALLEH MAACTHKOBOW MK
ABYCTBOPUATON 3a[jHER ABEPLER,

A3s NPOM3BOANTENb 3aMNpPeLaeT UCMOML30BaHNe KPENNeHN,
YCTaHaBNWBAEMbIX Ha 3aHen aBeple (Hanpumep, Ha
asTomobunax Golf VI, Skoda Octavia 1 HekoTopbix Apyrux);

A3r Ball aBTOMOBWNL ABNAETCA HOBUHKON Ha phiHke (NOABMACH

MeHee LecTH Mecales Hasan). Hanbonee ceexyio
MHDOPMAELMIO BCEr/1a MOXKHO HaMTH Ha Beb-canTe www,
thule.com.

OaHu W Te xe MoAenW, NpedHasHaueHHbIe 417 pasHbiX CTPaH,
NPOM3BOANTENW MOTYT OCHALLATL pasHbiMK dyHKUMAMKM. Hanpumep, Ha
33HeR Aeepue MOryT YCTaHaBAWBaTbCA AONONHWTENbHbIE XPOMWPOBaHHbIE
AeTanu uau cnoinepbl. YcTaHaenueaTb kpennedna Ha 3agHue JeepLibl
aBTOMOBWNEN, OCHALLEHHbIE TaKMMW AONONHWTENbHBIMKU ATaNAMK,
3aNpeLYasTcs, axe ecnun aBToMobunb BKAIOYEH B PYKOBOACTEO KOMMaHMK
Thule.

KomnaHua Thule He HeceT oTBETCTBEHHOCTH 3a Kakne-Mbo NoBpexaeHna
WA yLLepb, NPUUMHORM KOTOPBIX CTana HeNoNHas UAW yCTapesLlas
uHopmauus 8 pykorogcTee komnanui Thule, ceazaxHan ¢ paznuumamn
B MOJEnax asToMobuned, NpeaHazHaueHHbIX AR pasHblX CTPaH.

[MoMHKMTE, UTO UCNONbIOBAHWE CTEKNOOUUCTUTENS 2AHEN ABEPLbI
MOKET BbITh HEBO3MOXHBIM NPY YCTAHOBNEHHOM Ha ABEPLE KPerneHuu.
3TOT CTEKNOOYUCTUTENL HEOBXOAMMO OTKNIOUNTL (Harpumep,

YAANME NPeoXpaHTENb — AONOMHUTENBHY 0 MHPOPMALMIO CM. B
WHOpMaLMoHHoR Bpolllope K aBToMoBUNIo) UM cHATL. Ha asTomobunax
C aBTOMATUUECKUM 33HIM CTEKNOOYUCTUTENEM AaHHas dyHKLMSA AONXHA
BbITe NOMHOCTLID BEIK/MIOYEHA NPW YCTAHOBNEHHOM Ha 3ajHen gBepue
kpenneHu. Jns nonydeHna nomouyn obpatitecs K Npofasuy sallero
aBTOMOBUA MM B MACTEPCKYI0.
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O6azatensHo OYMLLIaATE NOBEPXHOCTL W Kpas OTKMAHOrO 60pTa W 3a7Hen
ABeplibl NepeA yCTaHOBKOM KpenneHua Ha 3aHi0w0 Aseplly.

Yenoeua BoXAEHUA M HOPMaTUBHbIe TpeboBaHua

JaHHoe nagenue He NpegHasHaYeHo AN UCNOoNb30BaHUA NPW BOXAEHWH

aBToMobuNA BHe aopor. CkopocTb aBTOMOBKNA JONXHA COOTBETCTBOBATL
COCTORHMIO JOPOrM W BECY Nepeso3aumoro rpyaa. PerynspHo nposepante

KpenexHbie 3NemMeHTbl.

BOﬂ,HTBﬂb ABNAEGTCH 8WHCTEEHHbLIM NMWULOM, HECYLLMM OTEETCTEEHHOCTE 23
COCTOAHME KPENNEHMS 1 33 HAAEXHYID YCTAHOBKY KPenneHna u dbukcaumio
rpysa (,qaxe BCNW YCTaHOBKa KPENNeHna v durcauna rpysa NpoMsecdnnnce
TPeTbMMHKH ﬂHLlaMH),

Kaxabii pas npu MCno/b30BaHnm KpenieHus NpoBepanTe HajeXHoCTb
ero yCTaHOBKM BCKOpe noc/e Havana nyTy (uepes 50 kM) u ganee ¢
perynapHeimm nHTepeanamu, Mpu HanuuMm HeoBbbIMHOMO WYMa, CMELLIEHN
rpy3a uim Kpennexuns, HeobeluHOM NoBEAEHUN aBTOMOBUNS MAK APYTHX
NpW3HaKax HeoBbIMHOM CUTYALIMW OCTAHOBWTE aBTOMODWNE, NPOBEpbTE
KpenneHue 1 rpys v ybeanTech B TOM, YTO OHW YCTaHOBNEHb!

B COOTBETCTBMKW C MHCTRYKUMAMKM NO YCTaHOBKE.

O6Lwan gnvHa 1/unm eec aBToMoBKNA NoCNe YCTAaHOBKW KPenneHua MoryT
yBennunTECA. MNpUKpenneHHsie BENOCHNEAE! TAKXE MOTYT YBENWUYUTE
obuyio AnmMHy 1/Mnn eec asTomobuns, MposenainTe ocobyto OCTOPOXHOCTE
Npw e31e 33HMM XO0M, 3 TaKXKe NPW Bbe3/le B rapaxy, Ha NapomMbl M T. 4.

Cpazy xe 3ameHANTe NOBPeX/AeHHbIE VNN W3HOLLEHHbIE JETaNMW KpenneHus.
Mpu gBMKEHUM aBTOMOBKUNRA BCe pykoATKK, BONTBI M rafkn 4oNxHb! BbiTh
3aTAHYThI B COOTBETCTEMM C TPeBOBaHWAMMW WHCTPYKLIWA MO YCTaHOBKE.

erl‘lﬂEHh‘Iﬂ. OCHaLLgHHBIZ2 3aMKOM, JOMAHBI BbiTe BCerfga aneprol. Bo
BPEMA ABNKEHWUA KNIOUN J0MKHBI BbiTh BBIHY ThI M3 3amMKa W J0NXKHb
HaxX04WTLCA BHYTPK asTomobuna.

MoMHKUTE O TOM, YTO XapaKTepUCTUKM YripaBneHua asToMmobunem, a Takxe
£r0 NOBE/EHWE MPKY TOPMOXEHWUM (8 TOM YKUCNE B NOBOPOTAX) MOryT
M3MEHUTBCA W UTO C YCTAHOBNEHHBIM KpEerneHnem asTomMmobunns moxeT
cTaTb Honee YyYBCTBMTENbHbIM K GOKOBOMY BETDY.

B zaeuncumocTv oT MOAENK KpenneHna OHO MOXET 3aKpblEaTh coboi
3agHve oHapu. B 3Tom cnyvae, a Takxke ecnu kpennenue He obopyaosado
BCTPOEHHBLIMM 33AHUMK POHAPAMM, K HEMY HeoBXOANMO NPUKPENNTE
EHELLIHKOK NaHenb C d}OHaDﬂMH.

B cayuae ycTaHOBKM KpenneHus moxeT noTpeboBatecs AononHUTENbHbIA
HOMEDHOW 3HaK, OH AONXeH YyCTaHaBNMEATbLCA Ha KpenneHWW B
COOTBETCTEBHM C TpeﬁDBaHHﬂML‘I MECTHOMD 2aKoHO4aTeNnbCTEa.

CrkopocTh aBToMOBMNA JONXKHA BCErfia COOTBETCTEORATE BeCy
PasmMELLEHHONO Ha HEM Py3a W AOPOXHBIM YCNOBMAM, TAKUM Kak

THN W Ka4eCTBO AOPOXHOIO MOKPLITUA, CMNa W HanpaeneHue BeTpa,
WHTEHCUBHOCTE ABVMKEHWA W Or PaHWYEHWA CKOPOCTY Ha ACPOre, U HA
NpW KaKKx YCNoBMAX He fonxHa npeesiate 130 km/ud. MNpu gemxesn
Heobxogumo Bceraa cobnioaTh CKOPOCTHbIE OFPaHMYEHWA U NPaBuia
AOPOKHOTO ABMAKEHWS,

MNomHUTE 0 TOM, YTO BO BPEMA ABWMAXEHWA MOXET BOZHWKATL LUYM,
BbI3bIBAaEMbIA NpoxoxX QeHWemM BEeTpa Yepes Kpennexuve 1 rpys; NpM aTom
AaHHBIA LWYM MOXKET BbiTh pazHbIM B 33BMCUMOCTW OT MOAENM asTomobuns
M PAa3MELLIEHHOMD Ha HeM rpy3a.

ﬂ,ﬂﬂ IKOHOMWK TOM/IMEE W YMEHbLLEHWA BOZAENCTEMA Ha OKPYKAKOLWY0
Cpeay, a Takxe 4na obecneyermna BezonacHoc T APYTvx Y4acTHUKOB
AOPOXHOTO ABMXEHUS HeobxoAWMO BCerjja CHUMaTh C asTomobung
HEUCNONb3YeMOe KpenneHue.

O6cny)KuBaHue

PerynapHo mMoitTe kpeneue Tennoi Bogoi WK agTollamnyHem, ocobeHHo
Noc/e UCNoNL30BaHKS KPerseHns B NpubpexHeix paioHax (4ns yaaneHus
CONM) UK B 3UMHEE BPem#, Korja 4oporyt 0BpabaTsiBaioTea conbio.

Mo mepe HeobXoAWMOCTH CMa3bIBAATE COSAMHNTENBHBIRA MEXaHW3M (HO He
MNOBEPXHOCTK, BXOAALLWE

B KOHTaKT € NOBEPXHOCTLIO Wapa dhapxona) v Apyrve JBMAYLIMECcA YacTu
KPenneHua,

CHuMaiTe kpenneHne nepej BLe3/0M Ha aBTOMAaTUUECKYIO MOKY.

XpaHuTe CHAToE C a8ToMOBUNS HEMCNONLIYEMOE KPENNEHWE B CYXOM
mecTe. Bece geTanu kpennexna foMKHbI XpaHUTbeA © cobniogerdnem mep
npeaocTopoxHocTh, He 3abeigaiite BRINOAHATE OUMCTRY W 0BCNyXMBaHNE
KpenneHus CornacHo MHCTPYKUMAM,

Mpw yTepe UM M3HOCE 3NEMEHTOE KPeneHns 3aMeHanTe 1x ToNbKo
OPWIMHANLHBIMKY AeTanami komnaduy Thule, 3anacHele AeTank MOXHO
npuobpecTy y gunepa unu NPoOU3BOAMTENA.

Jna yckoperua nonyyeHua sanacHblx YacTei U Bo nsbexanue notepm
BPEMEHV Ha YTOUHEHWE YKa3blBaiTe NPy pasmMeLLieHni 3aKkasa UM nogage
3anpoca ToYHbIE AaHHbIE 00 U3AENNM W 10 CepUitHLIR HOME,

ﬂ,.ﬂﬂ Haubonee 6blCTDOI:'1 JaMeHbl YTEPAHHBIX MK CNOMABLLMXCA KNOYer
3aMULLIMTE K XpaHWTe HOMEPa KNIOYER W 3aMKa, KOTOPbIE YKa3aHbl Ha
KNoYyax v 2amee.
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3aranbHi nonoMeHHs

Komnawia Thule He Hece xoaHOT BIANOBIAaNEHOCTI 2a TiNecH TpaemMu
NIOAEIH, NOLLKOAXEHHSA pyxomoro abo Hepyxomoro mMaiHa, BTpaty npubyTky
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uM By Ab-AKi iHWI 36MTKM 260 NOLLKOAXEHHS, CNPHUUMHER] HENPaBUNEHMM
MOHTEXEM UM BUKOPUCTaHHAM BaraxHuka, BKMIOYHO 3, ane He
OBMEKYIOUNCH, MOHTAKEM YK BUKOPUCTAHHSM i3 NOPYLUEHHAM IHCTPYKUIRA
3i 360pKM, MOHTaXY abo HLWWX YKA3IBOK, HAAaHWX Y NWCEMOBIA M YCHIR
dopmi komnaniero Thule abo it areHtom i3 npogaxis,

BaraxHuk i oro YacTuHm 2aBopoHAETHCA ByAb-SKMM YMHOM 3MIHIOBATK,

SKLLO Y Bac BUHUKHY T By/db-AKi 3anUTanHa Woao ekcnyaTalii,
BMKOPUCTaHHA Ta 0bMexeHb Ha 3aCTOCyBaHHA BaraxHWKa, 3BepHITLCA
£0 areHTa 3 npoAaxis Npogykuil komnanil Thule. ¥YeaxHo npountaite Bci
BifoMocTi

B IHCTpYKUIT Ta rapaHTii, NepLU Hix po3noyaT¥ MOHTaX | BUKOPWCTaHHA
BaraxHuka,

YcraHoBKa

MepegipTe HagBHICTs yCix HEOBXiAHMX enemeHTIB BaraxHuka 3rigHo 3
iHCTpykUieo 31 36opru.

YeaxHo npounTante HCTpykyil 31 36opku Ta cnncok pekomengauin (Akwo
fofaeTeca) | AoTpumyiTecs ix. [oTiM yCTaHoBITb NPUCTPIA Y NPaBUAbHIA
nocNiA0BHOCTI, AOTPUMYOYMCE NyHKTIB 1, 2, 3 A T. A,

He HamaranTecs BCTAHOBMTI BaraxHuk iHWKMM CNocoBom, HiX oNUcaHuMm B
IHCTPYKUIT 2 MOHTaXY.

Y pazi MoHTaxy Bara)Huka Ha Aaxy, AKLLO B IHCTPYKUIT 3i 360pku He
HaBefleHO XoAHi CneliantHi BIAoMOCTI NPO PO3MILLEHHS, HamarafTeca
AoTpuMyBaTUCA BigCTaHi WoHaimerwe 700 mm Mix nepeaHbot Ta
33[HLOI0 PaManK.

HaBanTtasmeHHa

He moxHa nepesnLLyBaTi MakcumankHe HaBaHTaxeHHs Ana baraxHuka,
3a3HayeHe B IHCTPYKUIT 3i 36opku. Kpim Toro, MakcMmansHe HaBaHTaxeHH#,
pEKOMEHAOBAHE AN TpaHcnopTHoro 3acofy, Mae nepeeary

Ha/l HaBaHTaXEHHSM, 3a3HaUYeHMM B IHCTPYKUIT 31 260pkn. 3aexam Tpeba
OOTPMMYBaTUCA HaRMEHLLIOTD

3 IO3BONEHWX MAKCMMATbHUX HABAHTaXeHb | He NepeBWLLYBaTH Aoro.

MapameTp MaKCUMANEHOrO HABAHTAXEHHS N5 BaraxHWKa, 3a3HaueHni
B iHCTPYKUIT 31 360pKW, 3aCTOCOBYETLCA AK A0 TPAHCNOPTHOTO 3acoby, Wo
pyxaeTeea, Tak i 4o 3acobiB Ha CToAHL.

BaHrax HeobxigHO HagifHo 3akpinaBaTh. He MOXHE BUKOPUCTORYBATH
TPOCH, LLIO PO3TAYIOTHCH.

JizHaliTecA Ta He NepeBuLLyATe MakCUManbHy Bary BeNocunesa, 3a3HaqeHy
B IHCTPYKUIAX 3 MOHTaXY,

3a yMOBEM 3aBaHTaXeHHA BeNoCUneais Ha HaraxHuk, Lo MOHTYETLCS

Ha 33/Hix ABepuATax abo Ha BYKCUMPHIN LWTaH3I, 38BX W PO3TALLOBYHTE
HarBinbLi Ta HalBaxyi Benocunean Brvxde go aeTomobing, a Bxe gani -
MEHLUI Ta nerwi (Ue Npaewno He 3acTocoByeTLCA 40 BaraxHuka, Ak
MOHTYETBCA Ha Jaxy).

baraxHuK CKOHCTPYHOBAHO NWLLE AN CTAHAPTHUX BENOCHMNEAHMX Pam.

Ha BaraxHuky He MOXHa NEPEBOINTH ABOMICHI BENOCUNEAN. 3aBXAM
nepesipanTe Ta He NepeBMLLYATE MaKCUManbHWA po3MIp paMi Benocuneia
(aiameTp), 3a3HaYerHni B IHCTRYKUIAX 3 MOHTaXY.

Ans senocunegie iz kapboHoBMMK pamami abo BUNKAMK 338X M
KOHCYNETYATECA 3 BMpobHukami abo aredTamu i2 npogaxie eenocunega,
o6 NepeBipuTH, YA MOXHa ix BUKOPUCTOBYBATH 3 BaraxHukom.

PekomeH[0BaHO BUKOPUCTOBYBATH NepexigHuK ANA BenocHnegHux pam
Thule 982 ana BaraxHWKIB i3 MOHTaXeM No3aay, 3oKkpema BaraxHukiB, wWo
MOHTYIOTHCA Ha 3a/iHix ABepUATax i3 nnaTdopmoio abo ByKCUPHIR WTaHsi
(koneca eenocunesa kpinnaTeca Ao BarakHvka 3a AONOMOroI0 Nacka).

PexkomeHA0BaHO BUKOPUCTOBYBATH NEPEXIAHNK ANA BENOCUMNEAHNK pam
Thule 981 ana nigeicHoro HaraxHuka (Benocunes NiABILLYETECA).

Ogarak nigsicHi BaraxHWEW Ta NepexiHvK Ang Benocuneaxnx pam Thule
981 He gocTynHi 8 Himeuumni, AscTpii Ta L geduapii.

Komnanis Thule He Hece xogHOT BIANOBIAANEHOCTI 3@ NOLWKOAKEHHS
kapboHoBKx pam abo BUNOK, AKe MOXe CTATWUCA Nif 4aC MOHTaXY YK
BMKOPUCTaHH DaraxHuka,

¥Yci 3HIMHI enemeHTH BEAOCMNEAE CNIJ IHATW Nepeg noro
TPaHCNIOPTYBaHHAM, BKIOUHO 3, ane He 0BMexyIounce, AUTAYMMK
CHMAIHHAMW, KOP3UHAMW, 3aMKamMK (AKLIO BOHM 3HIMaIOTLCA) | NOBITPAHNMM
Hacocamu. Taki YaCTHHW MOXYTb BiA'EAHATUCA NijJ YaC TPAHCNOPTYEAHHA
Yepes NiABKMLLEHWE onip noeiTpa

A KONWBAHHA Ta CTAHOBMTM 3arpozy ANA IHLUKWX YHaCHWKIE JOPOXHBOrO pyXxy.
Ao TpaHcnopTHWIA 3acib obnagHano gyHKUIED aBToMaTUMHOrO
BiZlKpMBaHHA BaraxHunka un 3aaHe0ro BigkmaHoro BopTa, Wio dyHKL cnig
BWMKHYTU 1 BIAKDMBATW BIAAINEHH:A Ana Haraxy BpYUHY, KOMW BCTAHOBNEHD
BaraxHuK, Lo MOHTYETHCA No3agly, Wob He NOWKOAMTH TPaHCMOPTHUIA
3acib abo cam BaraxHuk,

3a HeobxiAHOCTI 0 BaHTaxy CNif NPUEDINUTK HanexHi CBITNOBI Npunaan Ta
ronepeaXyBanbHi 3HakW BiANOBIAHO 40 MICLIEBOro 3aKoHodaBCcTBa.

Akio TpaHcnopTHi 3acofn Bnepiule 2apeecTpogaHo nicns 1xosTHA 1998 p.,
BaraxHuK i3 MOHTaXEM No3a/y Ta BaHTaX He MaioTb 3aKpUBaTH TPETIR
CTON-CHrHan, TPeTin CToN-cUrHan TpaHcnopTHOro 3acoby mae ByTH BUAHO 3
TaKux NONOXKeHs:

+ 10 rpaaycie Hanigo Ta HANPAEO BiJ NOB3A0EXHLOT OCI TPaHCMOPTHOMO
3acoby;

* 10 rpaaycie BulLle Ta 5 rpagycis HWKYE FOPU3OHTaNbHOT OC;
501-7834-01
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ﬂKLLlO HE BAAETLCA AOTPUMYBATHCA LMX MoKasHWKIB, I10Tpi5HO BCTaHOBMTH
ACAATKOBUMIA 3anacHMi cTon-curHan, i yac BMkopucTanHs BaraxHuka
noTpibHo BpaxoByBaTM BUMOMM HaLioHaNbHOro 3aKoHOAaBCTEA.

Lle nonoxexHA He 3aCTOCOBYETLCA A0 BaraxHuKiB, WO MOHTYKOTBLCH Ha gaxy.

JoTprumyiTeck IHCTPYKUIR i3 MOHTaxy Ta npaenn Geznexku (AKwWo Taki
3aCTOCOBYIOTHCA), @ Takox caHkuif EC oo TpaHcnopTHUX 3acobie, Ha
AKWX YCTaHOBNEHO BaraxHuk.

Bamnuei gigomocti gna 6araKHUKIB, AKi MOHTYIOTECA Ha GyKCUPHIA
wransi

BaraxuHukn 2 MoHTaxem Ha ByKCMPHIR WTaH3i He NigxoaaTe Ans
BYKOPUCTaHHA 3 BYKCUPHUMM LUITaHramK, 3poBneHnmm NoBHICTIO 3
anominio umn vasyHy (GGG40),

Wapoea nignopa i UMNiHARKYHE YacTUHA BYKCUPHOT WTaHTK, Wo
NPOCTArETLCA Ha 2 CM HUXYE LLAPORGT NIANOPH, MaloTh BYTH CTANEBUMM,
[NpoTe Tpumay WapoeoT MANOPH MoXe ByTW 3 aMOMiHIK.

CykynHa eara baraxHuka i 8aHTaxy He Mae NepeBuLLYBaTH A0NYCTUME
HaBaHTaxeHHA BykcUpHOT WTaHrW. [HpopMaUiio Npo HAaBaHTaXeHHS
ByKCMPHOT LUTAHTWM MOXHA 3HaMTK Ha Tabnuuli nopag i3 bykcupHoto
wiraHrow abo e iHdbopmadinHin Bpowypi TpaHcnopTHoro 2acoby.

3apx U nepesipsiaTe, LLob BykcupHa wraHra Byna uncta (bes barHa Ta
macna) | cnpaena. [eaki BUpoBHUKK BYKCUMPHWX LUTAHT NOKPUBAIOTL TX
33XMCHOK NNIBKOID YK Nokpueom, MNepeg EMkopucTanHam BaraxHuka Taky
NAIBKY YK NOKPUE CNIJ IHATW, TOMY LLO BOHW HEFATUBHO BNAWBAKOTE Ha
TepTa W pieHoBary.

Mepeq sigi3gom notpibHo nepesiputn poboTy CeITNOBMX Npunagie.

AKLYO BUKOPUCTORYETECS NPOTUTYMAHHWIA NixTap Ha BaraxHuky,
nepekoHanTecs, Lo OAHOHACHO He BBIMKHY TO NPOTUTYMaHHKUIA NiXTap Ha
TPaHCNOPTHOMY 3acobi, 3a3BM4Yai NPOTUTYMAHHUA AIXTap TPaHCNOPTHOro
3acoby BUMMKAETBECA aBTOMATHUHO, AKLIO NifJ'ELAHAHO LUTMKOBWIA KOHTAKT.
MNepekoranTecs, Wo Le Tak.

AkLo BaraxHuK pyxaeTbca No ByKCHMPHIA WITaH3i, 360 AKLIO CKOPOYyETLCA
cuNa 3aTUckaHHs Npu poboTi pyukK 3aMUKaHHA, CUNY 3aTHUCKaHHA
BYKCUPHOT LUTAHIMM CNIZA HANAWTYEATH BIANOBIAHO 40 IHCTPYKLIT 3 MOHTaXY.
Mopaay abo gonomory MOXHa OTPMMATH B MICLIEBOTO arenTa i3 Npojaxis
komnanii Thule,

Ak BaraxHWK 0CHALWEHO BIAKMAHWM MEXaHIZMOM, AKWI 1a€ 3Mory
nerxo gictatvca Ao baraxHuka aeTomoBing, nepekoHanTecs, Wo nig
Hac NepeBeseHHs MexaHizm HaginHo 3akpinneHo B NonoxeHHi 4ns
TPaHCNOPTYBaHHA,

HotpumyiTeca GezneyHol BigcTani mMix BaraxHukom/Benocunegamu Ta
enxnonHow TpyGow, Wob He AonycTUTH NoWKoAXeHHA BaraxHuka un
genocunefis yepes neperpisania. Jns geskuit Mogenen TpaHcrnopTHAX
3acobie BUMAaraeTbcs BUKOPUCTOBYBATH NOAOBXYBANbHY Hacaaky Ana
BUXNONHOT TPYBM. AKLLD 81 HE BNEBHEHI LLOAC BUMOT, AKI 33CTOCOBYIOTRCSH
A0 BALLOTO TPAHCMOPTHOro 3acoby, 2BepHITBCA [0 areHTa i3 npofaxis
komnanii Thule,

Bawnmuei sigomocTi Ans 6araxHMKIB, AKI MOHTYIOTbCA Ha 3aAHIX
ABepusTax

3abopoHAETECA MOHTYBATH BaraxHuk, AKLWO TpaHCNoOPTHMA 3acib

Ma€ [0AaTKOBMIA/3anacknil 3aaHii cnofnep (HasiTs AKLLO MOJeNb
TpaHcnopTHoro 3acoby pexomeHaosaHo 8 nocibuky Thule, Ane. Huxye),

[MepLu Hix ycraHoBuTKH BaraxHuk, 3aex/An NepesipaiTe HasBHICTL
HaMHOBILLMX PEKOMEHAALIM ANnA TpaHcnopTHoro 3acoby B NocibHUKy
komnanil Thule Ha se6-caiTi www.thule.com.

Micns nybnikyeanHs LieT iIHCTpy kUi moran 3'aeuTnca Hoei abo oHoBNeH]
pekomenaaull 4na Balloro TpaHcrnopTHoro 3acoby, ko Balloro
TpaHcnopTHoro 3acoby Hemae y crnmcky nocibHmka komnaxii Thule, Ha ue
mMaozke By TH Kinbka NpudmH;

E3 A TpaHCNopTHWA 3acib Mae NnacTUKOBKACNabkuin/LLMPoOKKA
cnomnep;

E3. A TPAHCNOPTHWIA 3acib Mae NNacTMroBi Yn po3HiMHI 3aaHi
ABepuUATa;

EZC BMPODHMK HE A03BONAE BUKOPUCTOBYBATH DaraxHukm 3
MOHTaxXem Ha 2aaHix agsepuntax (Hanpwknag, Golf VI,
Skoda Octavia);

E3.D TPaHCNOPTHWIA 3aCib HELIOAABHO 3'ABMBCA Ha PUHKY

(MeHWwe wecTr Mmicauis Tomy). HaitHosiwy indopmauin
MOXHa 3a8XAW 3HaiTh Ha seb-cairri www.thule.com.

Y pisHux kpaiHax cBiTy BMPOBHMKM BUMYCKAOTL HA PUHOK TPaHCNOPTHI
3acobu 3 BIAMIHHVMK XapaKTepPUCTUKaMM, 30KpeMa [0 3aHiX ABepuaT
moxe ByTi loaaHo xpomoBaHi AeTani abo cnoinep. baraxHukm,

AKi MOHTYIOTLCA Ha 33Hix ABepUATax, He CNij BUKOPMCTOBYBATH i3
TPaHCMOPTHMMKM 33C0BaMM, OCHALLIEHWMI aKCECYapamu TaKoro TUMY, HaBiTb
AKLLO MOgent TpaHcnopTHoro 3acoby cxeanedo e nocibumky komnadii
Thule.

Komnawia Thule He Hece xoaHol BiaNoBiAanbHOCTI 2a NoOWKoAXeHHA abo
36UTKM, CNPUYMHEHT HEMNOBHOK

4K 3acTapinow iHhopmalieto, HagegeHo B nocibruky Thule, yHacnigok
perioHansHuX pozbixHocTeR

y XapakTepUCTUKax TpaHCnopTHOro 2acoby.

[NepekoHaiTecs, WO BUKNOYEHD MOXNBICTE BUKOPUCTAHHA ABIpHMKE
giakmaHoro BopTa, AKWO BCTAHOBNEHO BaraxHWE i3 MOHTAXEM Ha 3a4Hix
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Aeepuatax. Cnig BUMKHYTM dyHKUIO ABIpHWKE (Hanpuknag, BWAaNUBLLK
3anoBixHUK - ANA Usoro AWE. iHdopmaliiHy Bpollypy TpaHcnopTHoro
3acoby)

abo 3HATH JBIPHWK B3arani. Y TpaHCNopTHMX 3acobax 3 aBTOMaTUYHOK
poboToio 3aaHEOro ABIPHUKA Lo dyHKUIIO NOTPIBHO NOBHICTIO Big'€aHaTH,
AKLLO BCTAHOBNEHO DaraxHMK i3 MOHTaXeM Ha 2aHix ABepUATaxX,

3a AONOMOTOI0 3BEPHITLCA [0 areHTa i3 Npoaaxis aeTomobinie abo B
BBTOMaNCTEPHIO.

3aBXK /M 0UMLLYATE 30BHILLHI0 Ta BOKOBY NOBEpXHI BigkWAHOro BopTa i
33HiX ABEPUAT, NepLU HiX YCTaHOBMTH DaraxHuK, AKUIA MOHTYETLCA Ha
3a[Hix ABepuATax.

IHCTPY KT T2 HOPMATHEHI NONOXKEHHA WOA0 KEPYBAHHA TPAHCNIOPTHUM
3aco6om

Lleit Bupib He cxBaneHo ANA BUKOPUCTAHHA Mid Yac No3awnaxoeol izam.
OBupaiTe WBWAKICTL PyXy BIAMOBIAHO A0 OPOXHIX YMOB | BaHTaXy, WO
nepeso3nTeea. PerynapHo nepesipanTe HagiNHICTL 3aKpiNNeHHA BaHTaxXY.

Bogin TpaHcnopTHoro 3acoby Hece NoeHY BIANORIAANBHICTL 33
3abezneyeHHs beagoraHHoro cTaHy HaraxHuKa, a TaKOX 3a HagdinHe
3akpinnenHa baraxHuka Ta BaHTaxy (HaBiTb AKLO X yCTaHOBMNE iHLUE
NIOAUHA),

LLlopasy nig yac sMkopucTaHHa BaraxHuka NepesipaiTe HagifHicTb

foro 3akpinneHHa cneply yepes 50 km, a NoTiM Yepes piBHI NPOMIXKK
fopori. Ko BY NOMITUIK HE3BWYHWA LY M, DyX BaHTaxy abo baraxHuka,
0cobnMBY NOBEAIHKY TPAHCNOPTHOMO 3acoby YW IHLWI HE3BWYHI YMOBM 31,
3YNUHITLCA Ta NepeBipTe, Y NPaBUBHO 3aKpinneHo GaraxHuk | BaHTax
BiANOBIAHO A0 IHCTPYKUIA 3 MOHTaXY.

3aransHa foexuHa abo BUCOTa TPaHCNOPTHOTO 3acoby MoXyTb
36iNbLIMTHCA NICNA MOHTaXY BaraxHuka. Takox cami Benocunean MoxyTh
NIABLLMTI 3aranbHy WWPKWHY Ta BUCOTY TpaHcnopTHoro 3acoby. Ocobnuneo
obepexHo cnig 30aBaTy Hasaa abo 3alxaxaTv B rapaxi 4 Ha nepenpaem
TOLLO.

He zeonikaiTe i3 3amiHow nowkoaxeHnx abo sHoweHWx geTanen
Baraxwsuka, [ig yac TpaHCcNopTyBaHHA BCi Baxeni, BonTw abo raiku cnig
3aKpyTMTK BIANOBIAHO A0 IHCTPYKUIA 3 MOHTaXY.

BaraxHukw, AKi BCTAHOBNIOKTLCA 33 JONOMOT0I0 3aMKa, M3IOTb 3aBX 1
nepebyeatv B 3anokoeanomy nonoxerHi. i vac pyxy knodi Big samkie
CNif BUAHATKA M NOKNACTH B kabiHy TpaHcnopTHoro 3acoby.

Mam'ATaiTe, Wo B pasi BCTAHOBNEHHS BaraxHyka MoxXe 3MIHIOBaTUCA
rioBefiHka TpaHCnopTHOro 3acoby Nig yac KepyBaHHA Ta rafbMyBaHHs, a
TaKOX 3POCTAE MOro Yy TAMBICTE A0 BOKOBWX BITpIE.

3anexHo B MoAeni BaraxHuk MoxXe 3aKpuBaTH 3aaHi dapu aeTomobing,
Y Takomy pasi, 3@ YMOE BIACYTHOCTI Ha BaraxHuky IHTErpoBaHWx 3aaHix
CBITNOBWX NpUNagie, NoTPIBHO BCTAHOBMTH 30BHILLHINA CBITNOBWA LUWT.

Mexnueo, 3HaobUTLCA JOAATKOBMI HoMepHWI 3Hak. Moro cnig
NPUEPIMUTA 40 HANEXHO! YacTHHKW DaraxHKuKa BIANOBIAHO A0 MiCLEBOTO
33KOHOAABCTRA.

LleuakicTb TpaHcnopTHoro 3acoby 3aBX AW Mac BiANOBIAAaTH BaHTaxXYy,
Lo NMePeBO3UTLCS, @ TAKOX NOTOYHWM YMOBaM KepyBaHHS, 30Kpema Tuny
Aopory, AKOCTI 4opir, YMOBaMm BiTpy, iIHTEHCHBHOCTI pyxy Ta 3aCTOCOBHMM
obMexeHHAM LUBWAKOCTI, MPOTe B KOAHOMY pasi He Mae NepeBuLLYyBaTH
130 km/roa. Cnia AOTPUMYBATUCH 33CTOCOBHMX OBMEXeHb LUBWAKOCTI Ta
HLIWX NPaBUN JOPOXHLOTO PYXY.

Mam'aTainTe, Wo Nig Yac pyxy MoXe BUHWKATH LUYM 3yCTPIYHOMG NOTOKY
NOBITPA, AKWA 3MIHIOETLCA 3aNEXHO BiJ TPAaHCMOPTHOrD 3acoby Ta BaHTaxy.

3 METOI eKOHOMIT Nanuea Ta 3MeHLUEHHA BNIWBY Ha JOBKINAA, a TaKOX
Ana Be3nexm HWKK YHaCHUKIB AOPOXHLOTO PyXy, AKLIO BaraxHuKk He
BMKOPWCTOBYETHCA, MO0 C/1iJ 3HATM i3 TpaHCNopTHOro 3acoby.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

PerynapHo ouuLLaiTe 6araxHWUK TeNNoK BOLOID YW aBTOMOBINEHAM
LwamMnyHenm, ocobnueo nig yac abo nicna BUKopUcTaHHs BaraxHika
B npubepexHix 3o0Hax (gia conoHol Bogn) abo npoTarom nepiogie
3aCTOCYBaHHA coni Ha Aoporax (y 3MMOBWA Yac).

3a noTpebu 3mallyiTe MexaHiam 3uenieHH (3a BUHATKOM NOBEPXOHD,
AKi CTHKAKTLCA 2 NOBEPXHER LLIAPOBOT MiANopK) Ta iKW pyxomi geTani
BaraxHuka,

3HimanTe BaraxHuK nepeq BUKOPUCTaHHAM aBToMaTU4HOT aBToMoBineHoT
MUAKN,

3HATMA (2 TPaHCNopTHOro 3acoby BaraxHuk mae 36epiratncs B cyxomy
micui, Yei komnoHeHTH BaraxHuka cnig HagiiHo 36epirati, He 3abyeaite
ouMLaT BaraxHuK i NIATPMMYBATH OO Y CTaHi, AKWA BiAnosigae
IHCTPYKUISIM LIbOTO JOKYMEHTa,

Akwo getani baraxHuka 3arybreHo YM 3HOLWEHO, BUKOPUCTOBYITE NULLE
opuridaneHi 3anacki yactuHn Thule. 3anacHi yacTuHW MoxkHa NpuabaTti B
areHTa iz npoaaxie abo enpobHuka,

Mig yac pozmilieHHs samosneqHA abo HaeegeHHA JoBigok ykasyiTe Bci
HeobxigHi BIgoMOCTI Npo NpoayKT

i foro cepifiHKi Homep, Wob LWEWAKO OJlepXaTin 3anacHi YacTuHK Ta
YHUKHY T TRMBaAWX 3annTie.

LLob axnanwengwe saminnTi 3arybneni abo HecrpasHi koY, 3aNUWITe
HOMED 3aMKa Ta K/IoYa, AKMIA MOXHE HAMTK HA BALLOMY KIIOYI Ta 3amMEy.
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061wa MHpopmauma

Thule He noema OTTOBOPHOCT 3a TENECHW NOBPEaM, LUETH BbpPXY ABMXWUMO
MAK HEABMKMMO MMYLLECTEOD, NPOMNYCHATH MON3W W KakauTo 1 Aa Buno
Apyry 3arybu unu Bpeu, NPUHYUHEHKM OT HENPABWNEH MOHTaX

WNW ekcnnoaTauua Ha baraxHuka 3a BenocKkneau, BKIIOYWTENHD, HO He
Camo MOHTaX WK ekCnNoaTayus

B NPOTUBOPEYME C MHCTRYKLUMMTE 33 MOHTAX WK C APYIA YKa3aHWAa, AafeHn
MUCMEHO WK YCTHO OT Thule

mnn Teproeey Ha Thule,

BaraxHukbT U 4acTuTe My He BuBa Aa ce MoAWDULMPAT NO HUKAKBE HauMH,

Mo BbNpocy oTHoCHo paboTaTa, ekcnAoaTaumaTa M orpaHyeHnaTa Ha
BaraxHuka ce obpbLUaNTe KbM MECTHWA Thproeel Ha Thule, Mpean mMoHTax
1 ekcrnoaTaums Ha BaraxHuka NpoYeTeTe BHUMATENHO BCUUKM MHCTPYKLMK
W MHBOPMAELNSA OTHOCHD rapaHUWATa.

MoHTax

[NpoBepeTe 8 MHCTPYKLMIUTE 33 MOHTAX Aa/NK BCUUKKM HEODBXOAMMW YacTh Ha
BaraxHuka ca Hanuue.

BHMMAaTeNHo NpoYeTeTe W CNeABaiTe MHCTPYKUMUTE 33 MOHTaX W CNINCHKS
C NPenopbKK, aKo Takbe e Npunoxed. Cnea ToBa MOHTMPaNTe M3aeNMeTo B
NpaeMNHaTa rocneAoBaTenHocT, KaTo cregeate Toukn 1, 2, 31 TH.

He ce onuteaiite ga MOHTWpaTe BaraxHuKa Mo Haumw, paznu4eH oT
NokazaHWA B MHCTPYKUWMKTE 338 MOHTaX,

[Npn nokpuaeH BaraxHuK 3a BENOCKUMNEAN, 3KO B MHCTPYKLMKUTE 33 MOHTaX
HE Ca YKa3aHW KOHKPETHW MECTONONDKEHWA 33 MOHTHMPAaHE Ha npegHata
W 3a[lHaTa Hanpeyda rpefa, cnasete MUHWUManHo pascToAHWEe OT 700 mm
MeXAY TAX.

HatoBapeaHe

He 6uBa ga ce npeBuLLIaBEa MaKCMManHOTO HaTOBapBaHe Ha baraxHuka,
YKa3aHO B HCTPYKUMWTE 3@ MOHTax. ToBa HaTOBapBaHe BUHarK e
NOAUMHEHO Ha MaKCMMaNHOTO NPenopbUNTeHO HaTOBAPBAHE 3a CaMWA
aBTomobun. BuHarv ce npunara no-HACKOTO OT ABETE OrpaHWueHns 3a
HaToBapBaHe W To He TpAGBa fa ce NpeBWLUaEa.

MakcumantoTo HaToBapeaHe Ha Bara)Huka, yKasaHo B MHCTPYKUMWTE 3a
MOHTaX, BaXW KaKTO 3a ABWXellW Ce, Taka U 3a NapKkupaHn aBTomoburnm,

Toeap®T Tpabea ga Bbae BHWMATENHO 3aKpeneH. 3a uenTa He buea Aa ce
M3MO/N3BAT NACTUYHM BbXeTa.

MpoBepeTe W He HAJBWLLABANTE MaKCUMANHO AONYCTUMATA Maca Ha
Benocunes, ykasaHa B MHCTpyKLMMTE
338 MOHTaX.

Korato ToeapuTe Benocunegu Ha BaraxHuK, MOHTUPAaH Ha 33/iHaTta BpaTa
WAV Ha TErNMYa, BUHArW NOCTABANTE HaM-ToNeMuTe WU TEXKM BeNocuneam
Hain-Bnnzo go asTomobuna, a cnep TAxX - No-MankuTe W ek (He Baxu 3a
MNOKPUEHK BaraxHuum).

BaraxHuKbT e NpefHa3HayeH 2a NpeHacAHe Camo Ha BENOCUMNEAN ChC
CTaHAapTHH PamMEM. Toi He buea Ad Ce M3N0N3Ba 3a TPaHCNOPTHPaHe Ha
TaHAeMHW Benocunedn, BuHari npoeepssaiTe M HUKOra He HaJBMLLaBaiTe
MakcMManHWA pasMep Ha BenocuneaHata pamka (AnameTsp), ykasaH B
HHCTPYKLMKTE 338 MOHTaX.

Mpw senocunesn ¢ kapBoHORA PaMKa MW BU/IKA BUHArK ce AoNKUTBAITe
A0 NPOM3BOAWTENS WKW ThProBeua, 3a Aa NPoBEPWTE Janu MoxeTe fa
w3nonzsare baraxHuKa.

Mpenopbyeame Aa U3Non3eaTte aganTepa 3a BenocunedHn pamen Thule 982
fIpY 3aHK BaraxHULM KaTo TO3W, MOHTHPAH Ha TEFNMYa WK Ha 3a/HaTa
BpaTa c nnatdopma (Konenata Ha Benocwneaa ce sakpenear

3a BaraxHuka c konam).

MpenopbunTenHo e u3ronssaqe Ha ajantepa 3a enocunedHn pamin Thule
981 3a eucawna DaraxHuk (BenocunedsT Buck).

B lepmanng, AecTpua v LLseiuapua obade He ce Npeanarat HATO BUCALLW
BaraxHuuW, HATO aganTepbT
3a BenocunegHu pamku Thule 981,

Thule He noema OTrOBOPHOCT 3a NOBpexaHe Ha Kapﬁonoaw pamMeEn 1 BMNKK
Nno BEpemMe Ha MOHTaX /MK exkcnnoaTauma Ha BaraxkHuka.

Mpeaw TpaHcnopTupaxe Tpsbea 4a ce OTCTPaHAT BCUMYKW NECHD
AEMOHTHURYEMW HaCTW Ha BENOCUNEANTE, BKNHOYUTENHO, HO HE Camo
AETCKW CTONHETa, KOLWHWLK, ycrpoﬁcma 3a 3aKNYeaHe (am He ca TpaﬁHO
MOH‘I‘MpaHH) W oMK, I'Iopamd NOBULUEHOTO CHNPOTHUBNEHME HA BB3AYXa W
yBENNYeHWTe BMDpaLmn

€ Bb3MOXHO Te3W YacTW fa Ce OTKadaT W Aad 3acTpallaTt oCTaHanuTe
YUYSCTHALKW B NBTHOTO ABMKEHME,

Ao asTomobunsT e cHabgeH ¢ dyHKUMA 3a aBETOMATUUHO OTBapAHe

Ha Kanaka Ha baraxHuka WNM Ha 3aJHaTa BpaTa, Npy MOHTHPaH 3aJeH
BaraxHuk 3a senocunean Tazm yHkuma Tpabea fa Bege n3knoveHa,

a baraxHoTo oTAeneHue Ha asTomobuna Aa ce oTEapA PrUHO, 3a Aa ce
n3berHe noepexaaHe Ha asToMobrna w/Mnm baraxHuka 3a BenocuMneau.

Ako e Heobxogumo, ToeapbT TpRbea ga ce 0Bo3HauM CbC CLOTBETHUTE
CEBET/IMHW W NpeaynpPeanTEeNHI 3HALUM CBINAcHD MECTHUTE 33KOHW.

[Npn aBTOMOBMMNK, YWATO THN & NbpBOHa4YanHo oaobpex cned 1 okToMBpK
1998 r,, 2aaHWAT DaraxHWK 23 Benocknedn W/unm ToeapbT He BuBa aa
3akpuBaT TpeTua cton, Ton Tpabea Aa ce BUxA4a OT:
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* 10 rpaayca HanABO M HAJACHO OT HAATbXHATa OC Ha aBTomobuna;
* 10 rpagyca Hag v 5 rpagyca nog XOpuM30HTanHaTa oc.

AKo Te3u CTORHOCTI He ca cnazeHu, TpabEa da ce MOHTUPa AONbAHUTENeH
cton. lNpu uanonzeane Ha baraxHuka 3a Benocuneaw Tpabea aa
cbbniogagaTe HaUWoOHANHWTE 33KOHN.

ToBa ykazaHue He BaxM 33 NOKPUBHK BaraxHuumM 3a Benocuneau.

Cna3seaiTe MHCTPYKUMWTE 3a MOHTax 1 BesonacHocT 1 (ako e NpuaoxuMo)
TUnoeoTo ogobperue Ha EO
g aeTomoBKNa, Ha KORTO & MOHTUPaH BaraxHWKLT.

BaxHa uHdopmauma 3a 6arakHULM, MOHTUPaHM Ha Ternuya

baraxHUKLT 3a TernvY He e NoAX0AALL 38 TErMnuM, W3paboTeHn M3yano ot
anymMuHni i GGGA0 (yryw).

Tonkata Ha TErNMYa U LMAMHAPKMUHAETA MYy YacT, docTurawa 2 cm nog
Tonkata, Tpabea ga ca ctomadedn, [bpxaubT Ha ToNkaTta Moxe 4a e
anyMUHWeEB.

OBujoTo Terno Ha baraxHuka u Toeapa He BUBa HUKOra Aa HasBWWaBaT
paz3pelleHoTo HaToBapeaHe Ha Ternuya. Mudopmauyms 3a AonycTmmaTto
HaToBapBaHe MOXeTe [a HamepuTe Ha Tabenka fo Ternuya um

g uHdopmalmonHaTa bpolwypa kbm asTomobuna,

BunHaru nposepasaiite fanu ToMkata Ha TErNWYE HE & 3aMbpreHa,
oMmacneHa nu noepeaeHa, Hakou NpoMsBoAUTENM Ha TEFTIMYW T NMOKPUBAT
CbC 3aWMTHO donro unn obeumeka. MNpeau ynotpeba Ha BaraxHuka 3a
Benocuneau Toea donuo nan obeuexa Tpabea Aa ce OTCTpaHK, Thit kaTo ce
0Tpazasa HebNaronpUATHO BbpXY TPMEHETO W cTabunHoCcTTa,

Mpeawn aa NoTernuTe Ha MbT, NpoBepeTe by HKUMOHUPAHETO Ha CBETIMHUTE,
Korato usnonseate cBETNMHWTE 33 MBMa Ha BaraxHuka 3a Benocuneau, ce
yBEpeTe, Ye eJHOBPEMEHHO C TAX HE Ca BK/IOYEHN CBETIMHWTE 3a MbITIa Ha
camna aeTomobun. MocneaHnTe oBUKHOBEHO Ce N3KNIOYBAT aBTOMATHYHO,
KoraTo asTomMoBUNBT 3acede, Ye KOHTAKTHT e BknloueH, [posepete ganu e
Taka.

Ako BaraxHukeT 3a BENOCHMNEAN Ceé MeCTH BbPXY Terni4a WNv ako cunata
Ha 3aTAraHe Ha Ternuua ce Hamanu Npu BopaeeHe ¢ ApbxKaTa 3a 3aTAraHe,
Tasu cuna Tpabea fia ce KOpUIrMpa B CLOTBETCTENE C MHCTRYKLWKMTE 33
moHTax. MNouckaiTe CHEET WK ChASMCTEME OT MECTHHMA Thproeel Ha Thule.

Ako BaraxHWKLT 3a BENOCUNEAN UMa HAKNaHALL MEXaHW3bM 33 NeceH
fAoctbn fo BaraxHuka Ha aeToMobuNa, ce yBepeTe, Ye Nno Bpeme Ha
[IBVKEHWE TO3M MEXaHW3IbM & 3/paB0 3aKpeneH Ha NonoxeHue 3a
npMABKMKBaHE,

Mpeaenaete BesonacHo pascToaHve Mexy aycnyxa u baraxHuka/
BenocunegnTe, 3a aa nsbernete YEpeXJaHeTo MM OT TONNWHaTAa.
HarcpeLueHaTa Tp'bf)a w/imnu ropeLlWTe U3ropen rasoee MoraT da
NOBPEAAT enemeHTH ot BaraxHuka u/inun enocuneaute, MNpw Hakon
Mogenm asTomobunu e HeOﬁxO,ﬂh‘IM YOBNAKWTEN 338 ayCnyx. MocweeTeaiTe
Ce C Tbproeela Ha Thule. ar0 He CTe CHIrypHW KakeW W3WMCKBaHWA Ca
MPUACKMMI 33 BALUWA aBToMOBKA.

BaxHa uHdopmMauua 3a 6araXxHULM, MOHTHPAHK Ha 3aiHaTa BpaTa

Hukora He MoHTWpaiiTe GaraxHuKa 3a BeNoCUNeM, aKo aBTOMOBUNBT BY &
C AONBAHUTENEH 3adeH cnofnep (AopW ako MOAEN®T Ha aeTomobuna e cped
npenopbuyaHuTe 8 yrsTteadeto Ha Thule - ex. no-gony).

Mpean ga MoHTWpaTe HaraxHuka, NpoBepeTe NOCNeHMTE NPENoPLKMU 33
Balna aeTomobun B ynuTBaHeTo Ha Thule Ha agpec www.thule.com.

BbamoxHo e cned nybnvnkyBaHeTo Ha Tesm MHCTPYKLUMK Aad Ca N34aeHm
HOBW MK akTYanusnpani Npenopbk 3a Ballna aBToMobun. AKo ToW He
€ BKN4YeH B yNbTEaHETO Ha Thule, Toea moxe Aa Ce AbMXKH Ha HAKONKD

NPUYMHK:

E3. A aBToMOBUALT & € NnacTmacos/cnab/Tebpie ronsm
cnoinep; WM

E3.B. aBTOMOBUNLT € C NNacTMacoBa MW paz/ieNieqa 3agHa
Bpata; unm

E3.C NpoWM3IBOAWNTENAT He No3BoNABa ynoTpebaTta Ha BaraxHuum
2a Benocunenm, MOHTUpaHKu
Ha 3agHaTa spata (Hanp. Golf VI, Skoda Octavia); nnu

E3.B; asToMoBunbT ce Npegnara Ha nasapa oT cbecem ckopo (no-

Manko OT LWecT mMeceua).
BuHaru moxeTe fa HamepuTe Hal-aKTyanHaTa
nHpopmauma Ha www.thule.com,

MponsgoaUTENNTE NPEANaraT CBoMTe MOAENH SBTOMOBWN C PasnuyHW
XAPaKkTePMCTHEW B PA3NMYHKMTE CTPaHK No CBETa, Hanp. Ha 2ajHaTa epaTta
Moxe fga e fobageHa XxpoMupaHa YacT uau cnomnep. baraxHuuure 3a
BENocUnean, NpeaHasHadeHi 3a MOHTUpaHe Ha 3aaHaTa Bparta, He busa ga
Ce M2noN38at Npu asTomobuam c nogobHK akcecoapu, A0pK ako MOAENsT
Ha agTomobuna durypupa cpeg ofobpenmTe B ynsTeaHeTo Ha Thule,

Thule He Noema OTrOBOPHOCT 3a LUETH WK 3aryBy, NPUYWHEHW OT HEMb/HA
WK HeakTyanHa uHbopMaLma

B yMbTeaHeTo Ha Thule nopaan pernoHantn paznnuns B xapakTepucTHRMTE
Ha aBToMoBUANTE.

WMmaiTe npeaeuna, Ye B HAKOKM CNy4au He e Bb3MOXHO J1a ce W3Mon3ea
3af|Ha YMCTauKa Mpu MOHTUPaH BaraxHuk 3a Benocuneamn Ha sagHaTta
BpaTa. YucTaukata Tpabea ga Gbge WaknioueHa LeHTpanHo (Hanp. upes
OTCTpaHABaHe Ha NpeanasuTens - NpoBepeTe Kak B uHdopMaLuoHHaTa
Bpowypa kbm aeToMobKUNa) MNK femoHTrpana. MNpu asTomobunu ¢

501-7834-01
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aBTOMAaTUHHO 3aeACTBaHe Ha 3a4HaTa YMCTauka, Tasn d)yHKL[L‘Iﬂ TDFIﬁBa
Aa Bbje HaMbAHO W3KMIOYEHE, KOraTo & MOHTUPaH BaraxHUKLT 2a 3agHa
gpata, [MonckaiTe ChAeACTEME OT MECTHWA THPrOBEL, Ha aBToMOBNAN UK
ABTOCEPBW3A, YWIATO KNWEHT CTe.

BuHary noumcTeainTe noBwpxHoCTTa M prboBeTe Ha 3a/HaTa BpaTta, npegn
Aa MOHTUpaTe Ha Hed BaraxHuka 3a Benocunen,

HauwmH Ha wodupaHe 1 3aKoHOBM paznopeabun

Toga M3genue He e o4obpeHo 3a U3NON3BaHe NpW WodnpaHe U3BLH
nbrHaTa Mpexa (no npeceyeH TepeH)

1 He Tpabea ga ce Wanonssa Taka. CvobpaseTe CKOPOCTTA CH C
npeobnafagalimTe NTHU YCNOBWA

W npesozeaHna Togap. [pogepaBaiTe NepMOANYHO 38KPENBAHETO Ha
TOBapa.

LlﬂflaTa OTTOBOPHOCT 38 CLCTOAHWETO Ha BaraxHuka 1 3a 3ApaBoTO
MYy 33KperneaHe, KakTo W TOBA Ha BENOCUNeANTe, Ce HOCK OT BOfada Ha
aBToMOBMNa (OPY KO MOHTAXET @ M3BBPLUEH OT APYro AMUE).

[pu BcAko non3sade Ha baraxHuka 3a BeNocunean NposepABaiTe Aanu

& 3/1paBo 3aKpereH cNej U3MWHaBaHe Ha kpaTko pa3cTosHue (50 km) u
NeproAnYHO Cnejl Toea, Ako ycaTuTe HeobuuaeH Wym, ABUKEHWE Ha ToBapa
w/unn BaraxHuka, NpOMeHeHo NoBEAEeHWE Ha aBTOMOBWNE UK HelLo

Apyro HeobuyaiHo, cnpeTe U NposepeTe Aany Bara}HUKLT U TOBaphT ca
3aKpeneHu NpaeuaHo U B ChoTBeTCTEWE

€ MHCTPYKLMMTE 33 MOHTaX.

an MOHTUpaH BaraxHuk 3a Benocuneu e BaMOXHO OE)LLlaTa AbNXWHA w/
MAK BMCOYMHA Ha aeTomobuna ga ce yeenuun. CamuTe BEnocunegy morat
Aa yeenuvart 06u.1aTa WKMpoYrHa 1 BUCOYMHa Ha NPEBO3HOTO CpeiCTeO.
Eb,que ocobeHo BHUMaTENHK npH ABUXEHWE Hazaj M/H."IH BNHU3aHe B
rapaxu, depubotin v np.

Beuykn noBpeseHn unm n3HoceHn YacTi Ha DaraxHuka 3a Benocuneam
TDﬂSBa Aa ce NoJMeHAT HezabasHo. Mo Epene Ha NPUABWAKBaHE BCUYKN
noctoee, bonTtoee w/wunu rankun Tpabea Aa BbvAaT 3aTerHaT B CHOTBETCTEME
C MHCTPYKLMKTE 32 MOHTax.

BaraxHuumTe, 0BopyABaHy ChC 3aKNIOYBALLO YCTPONCTRO, TpAGRa BUHark aa
Ca B 3aKNHYEHD NONOKEHWE.

Mo Bpeme Ha NpraBMxeaHe kKnJoeeTe TpabEa Aa ca M3Ba/EHM 1 fja ce
AbpXaT B aesTomobuna,

Mmante npegeina, 4e npy MOHTHPaH BaramHuk 3a Benocunean e BEbaMOXHO
noeefeHWeTo Ha aeTomobuna

W CnpadYkuTe My (BKﬂKJHMTenHO Ha SaBOH) fa ce NpomMeHy, KakTo M
NPeeo3HOTO CPeACTEC da CTaHe YASEMMO Ha CTpaHW4YeH BATDLP.

B zaucumoct o1 mojiena BaraxHuk 33 Benocuneam, e 8b3moxHo fa bbeaat
3aKpPHUTH 2adHNTe CEETNHUHK Ha aeToMobBuna. Ako e Taka M ako BaraxHukesT
He e CHaﬁ,ﬂeH C BrpafeHn 3ajHd CBeTNUHK, Tpﬂ583 Aa Cé MOHTWPa BbHLUEH
NaHen Cb CBETNWMHW.

Moxe fa e HeobxoMma AoMbAHWTENHA perucTpauyroyHa Tabena, Ta
Ce MOHTWPa BbpXY NpedHa3HavdeHaTa 3a UenTtd 4acT Ha BaraxHuka B
CHOTBETCTEBME C MECTHUTE JAKOHK.

CropocTTa Ha enxeHne BuHaru Tpsibea ga byae cvobpazena ¢
Npeeo3BaHWA TOBAP M MBETHWTE YCNOBMA KaTo BUA W Ka4ecTBO Ha

MbTH, CKOPOCT M NOCOKa Ha BATHPA, HATOBAPEHOCT Ha ABUXKEHWETO W
MPUNCKUMMTE OFPAHUUEHMA HA CKOPOCTTA, KaTo B HUKaKbE Ciyydan He buea
Aa Hagevwaea 130 km/y. OrpaHnueHnaTa Ha CKOPOCTTa W OcTaHanuTe
npaewna 3a geuxedve Tpabea BMHaru Aa ce cnasear.

VimaitTe npegeng, de No BpemMe Ha [IBMXEHWE MOXE 43 CE MONyuM LWy oT
BATLPA, paznuyeH cnopeq asToMobuna u ToBapa.

33 VKOHOMME Ha TOPUBO M OTPaHUYaBaHE Bb3ENCTBUETO BbPXY OKONHATa
cpeja, KaKTo W ¢ orneq Ha 6e30nacHoCTTa Ha OCTaHanuTe y4acTHULW B
NBTHOTO fBukeHue, BaraxHuKsT 3a Benocunean Tpabea Aa ce AemMoHTMpa
OT aBTOMODMNA, KOTATO HE Ce NON3Ea.

NMoaapbxka

Pe,ﬂOBHO nouMcTEanTe BaraxHuka 3a Benocuneaw C Tonna eoAa

WNW aBTOLLAMMNOaH, 0cobeHo KoraTo WKW CNej KaTo ro W3NonseaTe B
kpainbpexHW 308K (NopaawW Bb34eNCTBWETO Ha CoNeHaTa Boda) viu B
nNepuoau, Korato NeTUWaTta ce obpaboTeat cbe con (Npes sumara).

an HeoﬁXOJJL‘IMOCT cmMmazeanTe CEBBbPIEALLIMA MEXaHWIBM (HO He
NOBBPXHOCTHTE B KOHTAKT C NOBBRXHOCTTa Ha Termma) W OCTaHanuTe
MNOABMXHMW YaCcTW Ha BaraxHuka 3a Benocunegu.

JemonTupaiite BaraxHiuka, Npeau Aa U3ron3sate aBTOMaTUYHa AaBTOMWEKA.

Korato BaraxHuksT 3a BENOCHNEAN HE & Ha aBTOMOﬁHJ"Ia, TpFIGBa hace
chxpaHsBa Ha cyxo. Beuuku Heroeu yacTv Tpabea Aa ce chxpaHsBaTt no
BesonaceH HaunH. He 3abpaesitte fa nouncTeate W NoAgbpxate baraxHuka
B CbOTEBETCTEWE C MHCTRYKUMKTE,

Ako yacTu oT BaraxHuka 6b4aT N3rybeHn nNu ce W3HOCAT, TH NOAMEHANTE
Camo C OpUruHanHW pesepeuu YacTu Ha Thule. Taknea moxete ga 3akynute
OT MECTHWA TEPTOBEL WAW OT NPOUM3BOAUTENA.

3a Aa nonyunTe YacTuTe 6bp3o W Aa U3berHeTe OTHEMALLD Bpeme
AoyToUHABaHe, NPW NOPBYKM M 3aNWTBaHWA NocoYBaiTe CLOTEETHWUTE JaHHK
33 U3AENNETO M CEPUAHMA My HOMEp.

3a Aa MoXeTe Bb3MOXHO Hai-6bp30 [a C1 Bb3CTaHOBUTE M3rybern unu
AeeKTHN KNIOUO0BE, C1 3aMNULLIETE HOMEPA Ha KIOUANKaTa W KNoYa, KoiTo e
oThenazad Bupxy TAX.

501-7834-01
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VSeobecna ustanoveni

Spole¢nost Thule nepfebira odpovédnost za Ujmu na zdravi,
skodu na movitém &i nemovitém majetku, ztratu zisku nebo
jakoukoli jinou ztratu ¢i skodu zplsobenou nevhodnou montazi
nebo nespravnym pouzitim nosice, véetné montaze nebo
pouziti v rozporu s navodem k sestaveni, montaznim navodem
nebo jakymikoli jinymi pisemnymi ¢i Ustnimi pokyny udélenymi
spole¢nosti Thule nebo prodejcem vyrobkd spoleénosti Thule.
Nosi¢ a jeho soucasti se nesméji zadnym zpUsobem upravovat,
S veskerymi dotazy tykajicimi se funkce a pouziti nosice,
veetné piislusnych omezeni, se obratte na prodejce vyrobka
Thule. Peclivé si prectéte vsechny dodané navody a informace
o zaruce dfiv, nez nosi¢ namontujete a zacnete jej pouzZivat.

Montaz

V navodu k montazi zkontrolujte, ze vam byly dodany véechny
nezbytné soucéasti nosice,

Peclivé si prectete montazni navod | seznam doporuéeni
(pokud je pfilozen). Dodrzujte uvedeny sled Ukond a postupujte
v daném pofadi bod( 1, 2, 3 atd.

Nepokousejte se namontovat nosié jakymkoli jinym zplsobem,
nez jaky je uveden v navodu k montazi,

Pokud u nosi¢e s montazi na strechu neni v navodu k montazi
uvedena zadna konkrétni montazni poloha, dodrzujte minimalni
vzdalenost 700 mm mezi pfedni a zadni nosnou tyéi,

Zatizeni

Nepfekracujte maximalni zatizeni nosice, ktere je uvedeno

v navodu k montazi. Kromé toho ma vzdy prednost maximalni
doporucené vlastni zatizeni vozidla pred zatizenim nosice
uvedenem v navodu k montazi. Platna je vizdy niZsi z obou
hodnot maximalniho zatizeni a tu neprekracujte.

Maximalni zatizeni nosice uvedené v navodu k montazi plati pro
pohybujici se | zaparkovana vozidla.

Naklad musi byt peclivé zajistén, K zajisténi nakladu
nepouzivejte elastické poutaci popruhy.

Vzdy zkontrolujte, Ze maximalni hmotnost pripadajici na

jedno jizdni kolo nepfekracuje hrmotnost uvedenou v navodu

k montazi.

Pokud mate nosi¢ kol s montaZi na zadni dvefe vozidla nebo
na tazneé zafizeni, vidy naloZte nejvétsi a nejtézsi kola nejblize
k vozidlu a teprve poté nalozte kola mensi a lehéi (tento pokyn
se netyka stiesnich nosicd kol).

MNosi¢ je konstrukéné uzplsoben pouze k pfevazeni kol se
standardnimi ramy. Nepfepravujte na nosic¢i tandemova kola.
Vzdy zkontrolujte maximalni velikost (pramér) ramu kola
uvedenou v navodu k montazi,

Pokud chcete na nosici prepravovat kola s karbonovymi ramy
nebo vidlicemi, zeptejte se nejdfiv vyrobce nebo prodejce kola.

U nosicl montovanych k zadni strané vozidla (nosice s montazi
na tazne zafizeni nebo nosice s plosinou s montazi na zadni
dvere) doporucujeme pouzit adapter pro réamy kol Thule 982
(kola se k nosici pfipeviuji pomoci popruhu),

U nosicl v zavésném provedeni (tedy u nosi¢l, na které se kolo
zavésuje) doporucujeme pouzit adaptér pro ramy kol Thule 981,

Zavésne nosice ani adaptér pro ramy kol Thule 981 véak nejsou
dostupné v Némecku, Rakousku ani Svycarsku,

Spolecnost Thule nepfebird odpovédnost za jakékoli poskozeni
karbonowych ramu nebo vidlic, které vzniklo béhem montaze a/
nebo pouzivani nosice,

Vsechny soucasti kol, které se mohou lehce uvolnit, musi byt
pfed pfepravou kola sejmuty. Toto opatfeni se tyka zejmeéna
détskych sedacek, kosiku, zamkd (pokud nejsou trvale
namontovany) a pumpicek, protoZe by se mohly béhem
prepravy plsobenim zvyseného odporu vzduchu a vibraci
uvolnit a ohrozit ostatni Ucastniky silni¢nino provozu,

Pokud mate vozidlo s funkei automatickeho otevirani
zavazadlového prostoru nebo zadnich vyklopnych dvefi spolu

s nosic¢ern namontovanym na zadni strané vozidla, musite tuto
funkci deaktivovat a otevirat zavazadlovy prostor ruéné, Jinak
byste mohli poskodit vozidlo i nosic.

Naklad ocznacte vhodnymi svétly a varovnymi signaly podle
platnych mistnich predpist.

U vozidel s prvni homologaci po 1. fijnu 1998 nesmi nosic
namontovany na zadni strané vozidla a naklad zakryvat treti
brzdové svétlo vozidla. Treti brzdové svétlo vozidla musi byt
viditelne:

+  pod uhlem 10 stupnld vievo i vpravo od podéiné osy vozidla,
+  pod dhlem 10 stupnd nad a 5 stupnl pod vodorovnou osou
vozidla.
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Pokud tyto ¢iselné hodnoty nelze dodrzet, musite na vozidlo
namontovat nahradni brzdoveé svétlo. Pfi pouzivani nosice se
ficlte prislusnymi predpisy.

Toto ustanoveni se nevztahuje na nosi¢e s montazi na strechu.
Navod k montazi, bezpecnostni pokyny a osvédceni o evropské
homologaci (je-li k dispozici) pfevazejte ve vozidle, na kterem je
nosi¢ namontovan.

Dilezité informace tykajici se nosi¢li s montazi na tazné
zaFizeni

Nosic¢e s montazi na tazné zafizeni nejsou vhodné pro tazna
zafizeni, kterd jsou vyrobena pouze z hliniku nebo ze slitiny
GGGA40 (litiny).

Kulova hlavice | valcova cast tazného zafizeni, ktera zasahuje
2 cm pod kulovou hlavici, musi byt vyrobeny z oceli. Drzak
kulove hlavice tazného zafizeni viak mize byt vyroben

z hliniku.

Celkova hmotnost nosice a nakladu nesmi nikdy prekrocit
maximalni nosnost tazného zafizeni. Informace o nosnosti
tazného zafizeni naleznete na stitku vedle tazného zafizeni
nebo v brozufe s technickymi Udaji vozidla.

Vzdy zkontrolujte, zda neni kulova hlavice tazného zafizeni
Spinava, mastna nebo poskozena. Néktefi vyrobcl dodavaji
kulové hlavice taznych zafizeni spolu s ochrannou félii nebo
povlakem. Tuto faélii nebo povlak pred pouzitim nosice
odstrante, protoze ma negativni vliv na tfeni a stabilitu hlavice.

MNez se vydate na cestu, zkontrolujte funkénost svétel. Pokud
pouzivate mlhové svétlo umisténé na nosici, nesmite soucasné
svitit mlhové svétlo vozidla. Mlhoveé svétlo vozidla se obvykle
automaticky vyping, kdyz vozidlo zaznamena, Ze je pfipojen
kabel mlhovych svétel nosice. Vidy zkontrolujte, zda tomu tak
skutecné je,

Pokud se nosi¢ na kulove hlavici tazného zafizeni pohybuje
nebo pokud dojde ke snizeni svéraci sily pfi zatazeni paky, je
treba tuto svéraci silu sefidit v souladu s pokyny uvedenymi

v navodu k montazi. Pokud si nejste jisti, obratte se na mistniho
prodejce vyrobkd Thule.

Pokud mate nosi¢ s funkei snadného pristupu do
zavazadloveho prostoru, vZdy pred cestou zkontrolujte, Ze je
tato funkce bezpecéné zajisténa v prepravni poloze.

Dodrzujte bezpecnou vzdalenost mezi nosicem, jizdnimi

koly a trubkou vyfuku, predejdete tak poskozeni nosice a kol
pusobenim tepla. Horka trubka vyfuku a horke vyfukoveé plyny
mohou podkodit soucasti nosice a/nebo kol. U urcitych modell
vozidel je tfeba namontovat prodluzovaci nastavec trubky
vyfuku. Pozadavky tykajici se vaseho vozidla vam rad sdéli
mistni prodejce vyrobkld Thule,

DuleZité informace tykajici se nosiéi s montaZzi na zadni
dvefe

Nosié nepouzivejte, je-li vase vozidlo vybaveno doplikovym/
pridavnym zadnim spoilerem (a to ani tehdy, je-li model vozidla
doporucéen v nasem Prlvodci nosiéi Thule, viz nize).

Nez za¢nete s montazi nosice, podivejte se na aktualni
doporuceni tykajici se vaseho vozidla, ktera jsou uvedena
v Pruvodci nosici Thule na strankach www.thule.com,

Je mozné, ze spolec¢nost Thule pro vase vozidlo vydala nebo
aktualizovala dalsi doporuéeni poté, co byl vydan tento navod.
Neni-li vase vozidlo v Pravodci nosi¢i Thule uvedeno, muze
tomu tak byt z nékolika dlGvodu:

E.3. A, vase vozidlo je vybaveno
plastovym / nedostateéné pevnym / rozmérnym
spoilerem,

E3. B vase vozidlo je vybaveno plastovymi nebo
délenymi zadnimi dvefmi,

ES5uC. vyrobce vozidla nepovoluje pouzivat nosice
s montazi na zadni dvefe (napf. u modeld Golf VI,
Skoda Octavia),

E3.D vase vozidlo bylo uvedeno na trh teprve nedavno

(je na trhu méné nez sest meésicl). Aktualni
informace naleznete na strankach www.thule.com,

Vyrobei dodavaji sva vozidla na trhy v rdznych zemich po celém
svété s rozdilnym vybavenim. To napf. znamena, Ze zadni dvefe
mohou byt doplnény chromovanym dilem nebo spoilerem.
Nosi¢e s montazi na zadni dvefe se ale nesméji pouzivat na
vozidlech vybavenych prislusenstvim tohoto druhu, a to ani
tehdy, je-li model vozidla schvalen v Privodci nosici Thule,

Spole¢nost Thule nepfebird Zadnou odpovédnost za jakeékoli
poskozeni nebo ztratu zplsobenou nelplnymi nebo zastaralymi
informacemi uvedenymi v Privodci nosic¢i Thule v disledku
regionalnich rozdill ve vybavé nebo prislusenstvi vozidla,

Stérac oken zadnich dvefi nemusi byt funkéni, mate-li nosi¢
namontovany na zadni dvere, Deaktivujte funkci stérace (napf.
vyjméte pojistky - vice informaci naleznete v uZivatelske
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prirucce vaseho vozidla) nebo stérace demontujte. U vozidel

s autornatickou funkci zadniho stérace je treba tento stérac zcela
odpajit. Obratte se na mistniho prodejce vozidla nebo servisni
dilnu.

E.7 Nez zacnete s montazi nosi¢e na zadni vyklopné dvefe, vzdy
ocistéte powvrch i hrany
téchto dvefi.

F.0 Jizdni vlastnosti a dopravni pfedpisy

Fl Tento vyrobek neni schvalen pro jizdu v terénu, a proto se
nesmi pouzivat pfi jizdé mimo silniéni kornunikace. Vzdy
prizplsobte rychlost jizdy aktudlnimu stavu vozovky,
podminkam silniéniho provozu a rovnéz prevazenému nakladu,
Pravidelné kontrolujte upevnéni nakladu.

Ridi¢ vozidla nese vyluénou odpovédnost za zajisténi
bezchybného stavu a bezpeéného upevnéni nosice a nakladu
(i tehdy, jestlize montaz nebo nakladani provadéla treti osoba).

Po ujet| kratkeé vzdalenosti (50 km) a poté v pravidelnych
intervalech kontrolujte, zda je nosi¢ bezpeéné upevnén. Pokud
zaznamenate nezvykly hluk, pohyb nakladu a/nebo nosice,
zménu chovani vozidla nebo cokoli nezvyklého, zastavte

a zkontrolujte, zda jsou nosic i naklad spravné zajistény

v souladu s navodem k montaZi.

Montaz nosi¢e mize zvysit celkovou délku a hmotnost vozidla.
Prevazena jizdni kola mohou navic zvysit celkovou Sifku a vysSku
vozidla. Proto dbejte zvyiené opatrnosti pfi couvani a vjizdéni
do garazi, najizdéni na trajekty apod.

2

F3

F4

F5  Jakekoli poskozene nebo opotfebované soucéasti nosice
neprodlené vyménte. Béhem pfepravy musi byt viechny paky,
srouby a matice utazeny podle pokyni uvedenych v navodu

k montazi.

F.&6 Nosice, které jsou vybaveny zamkem, musi byt trvale
v uzamknuté poloze, Klice vyjméte ze zamku a béhem prepravy

je méjte ulozené ve vozidle.

Nezapomerite, Ze pfi jizdé s namontovanym nosi¢em se mohou
zménit jizdni vlastnosti vozidla i jeho chovani pfi brzdéni
(véetné projizdéni zatacek) a ze vozidlo mize byt citlivéjsi na
boéni vitr.

F7

F.8 V zavislosti na modelu nosi¢e mize dojit ke snizen/ viditelnosti
koncovych svétel vozidla, Pokud se tak stane a nosic neni
vybaven integrovanymi zadnimi svétly, namontujte na nosic

externi svétla.

V' nékterych pfipadech je tfeba v souladu s mistnimi pfedpisy
piipevnit k nosi¢i pfidavnou registraéni znacku,

Rychlost vozidla prizplsobte prevazenému nakladu a aktudlnim
podminkam provozu, napriklad druhu a stavu vozovky,
povétrnostnim podminkam, hustoté provozu a platnym
rychlostnim omezenim, Za zadnych okolnosti vsak nesmi
pfekrocit 130 km/h. Vzdy dodrzujte nejvyisi dovolenou rychlost
a dalsi dopravni pfedpisy.

Béhem jizdy muze vznikat aerodynamicky hluk, ktery se lisi

v zavislosti na typu vozidla a nakladu.

Nepouzivany nosic¢ z vozidla odmontujte. Usetfite tak palive,
omezite nepfiznivy vliv vyssi spotfeby na Zivotni prostredi

a zajistite vyssi bezpecnost ostatnich uc¢astnikd silniéniho
provozu.

Udrzba

Nosi¢ pravidelné ¢istéte pomoci teplé vody a autosampdnu,

a to zejména pii pouZiti v pobfeZnich oblastech, kde je nosic
vystaven ucinkam slané vody, a béhem zimniho obdobi, kdy se
na silnicich pouziva posypova sul.

Podle potreby promazavejte spojkovy mechanismus (nikoli viak
povrchy, které pfichazeji do styku s povrchem kuloveé hlavice
tazného zafizen() a dalsi pohyblivé soucasti nosice.

Pred pouZitim autormatické myci linky sejméte nosic z vozidla,

Po odmontovani skladujte nosic na suchém misté. Viechny
soucasti nosi¢e musi byt bezpeéné ulozeny. Nezapominejte
nosi¢ cistit a udrzovat podle pokynd uvedenych v navodu.
Jako nahradu za ztracene nebo opotfebované soucasti nosice
pouzivejte pouze originalni nahradni dily Thule. Nahradni dily je
mozZno zakoupit U prodejce nebo u vyrobce.

Pfi odesilani objednavky nebo poptavky vidy uvadéjte
podrobné informace o vyrobku, véetné jeho vyrobniho &isla.
Vyhnete se tak ¢asové naroénému vyfizovani dotazi a nahradni
dily obdrzite rychle.

Poznacte si cislo zamku a klice, které se nachazi pfimo na
tomto zamku a klic¢i. Nahradu za ztracene nebo vadné klice tak
obdrzite bez prodlev.
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hnutelnom alebo nehnutelnom majetku, ziskovu stratu ani za
akukolvek stratu alebo skodu spdsobenu nespravnou montazou
alebo pouzivanim nosic¢a vratane, ale nie vyhradne montaze
alebo pouzivania

v rozpore s navedmi na montaz a prevadzku alebo inych
ustnych &i pisomnych pokynov

od spolaénosti Thule alebo jej zastupcu.

Nosi¢ ani jeho sti¢asti sa nesmu byt Ziadnym spdsobom
upravovat

V pripade otazok tykajlcich sa pouzivania a obmedzeni nosica
kontaktujte svojho predajcu alebo obchodného zastupcu
spoloé¢nosti Thule. Pred montazou a pouzivanim nosica si
dokladne precitajte vietky pokyny a informacie o zaruke.

Montaz

Precitajte si navod na montaz a uistite sa, Ze mate k dispozicii
véetky potrebne sucasti nosica.

Dakladne si precitajte a dodrzujte montazne pokyny a zoznam
adporucani, ak je prilozeny. Nasledne dodrzujte body 1, 2, 3 atd.
a priradte ¢ast k prislusnej sekvencii.

Nepokusajte sa namontovat nosic inak, ako je uvedene v
prisludnych montaznych pokynoch.

Ak v pripade nosi¢ov na strechu nie sU v montaznych pokynoch
uvedené ipecifické montazne pozicie, uistite sa, Ze medzi
drazkami vpredu a vzadu je minimalna vzdialenost 700 mm.

Naklad

Podla specifikacii v montaznych pokynoch sa maximalna
hmotnost nakladu nosi¢a nesmie prekrocit, Odporicana
maximalna nosnost pre samotné vozidlo ma navyse vidy
prednost pred nosnostou uvedenou v montaznych pokynoch.
Vzdy sa musi pouzit nizsia odporucana maximalna nosnost,
ktora sa nesmie prekrodit.

Maximalna hmotnost nakladu nosic¢a sa podia montaznych
pokynov vztahuje tak na iduce, ako aj na zaparkované vozidla,

Naklad musi byt dokladne zaisteny. Nie je mozné pouzit
elasticke lana.

Skontrolujte a neprekracujte maximalnu hmotnost na bicykel
uvedenu v montaznych pokynoch.

Pri nakladani bicyklov na nosi¢e s montazou na zadné dvere
alebo na tazné zariadenie sa najblizsie k autu umiestriujd
najvacsie a najtazsie a nasledne mensie a lahsie bicykle (neplati
pre nosice s montazou na strechu).

Nosi¢ je konstruovany na naklad vyluéne standardnych
bicyklovych ramov, Tandemové bicykle sa na nosici nesmu
prevazat. Vzdy skontrolujte a neprekracujte maximalnu velkost
bicyklového ramu (priemer) uvedenu v montaznych pokynoch.

V pripade bicyklov s karbonovymi ramami alebo vidlicami sa
o mozZnosti pouZitia nosi¢a vZdy poradte s vyrobcom bicykla
alebo zastupcom vyrobcu,

QOdporuéame pouzivat adaptér pre réamy na bicykel Thule 982
na nosice s montaZzou na zadné dvere, nosic¢e s montazou na
tazneé zariadenie a nosi¢e s montaZzou na zadné dvere

s platformou (kolesa bicykla su pripojené k nosi¢u pomocou
popruhov).

Qdporucame pouzivat adaptér pre ramy na bicykel Thule 981
na zavesneé nosice (bicykel je zaveseny).

Zavesne nosice ani adaptér pre ramy na bicykel Thule 981 véak
nie su dostupné v Nemecku, Rakusku a Svajéiarsku.

Spoloénost Thule nezodpoveda za ziadne Skody na
karbonovych ramoch alebo vidliciach sposobené pocas
montaZe a/alebo pouzivania nosica.

Vietky [ahko odnimatelné sucasti bicyklov sa musia pred
prenosom zlozit vratane, ale nie vyhradne, detskych sedaciek,
kosikov, zamkov (ak nie su trvalo namontované) a pumpiciek.
Tieto sucasti sa mozu pocas prepravy vplyvom odporu vzduchu
a vibracii oddelit a sposobif tak nebezpecenstvo pre ostatnych
ucastnikov cestnej premavky.

Ak je vozidlo vybavene funkciou automatickeho otvarania kufra
alebo zadnych dveri, musi sa po montazi nosi¢a na zadné dvere
tato funkeia vypnut a kufor otvorit manuélne, aby sa zabranilo
skodam na vozidle a/alebo nosiéi.

V pripade potreby musi byt naklad namontovany spolu s
vhodnymi svetlami a wvystraznymi prvkami podla miestnych
pravnych predpisov,

V pripade vozidiel s prvym typovym schvalenim od 1, oktébra
1998 nosi¢ s montazou na zadné dvere a/alebo naklad nesmu
zakryvat tretie brzdové svetlo. Toto svetlo musi byt viditelné z
nasledujucich poldh:

« 10 stupriov nalavo a napravo od pozdizne] osi vozidla,

+ 10 stupnov nad a 5 stupnov pod horizontalnou osou.

Ak tieto hodnoty nie su spineng, musi byt namontovane
doplnkové nahradné brzdové svetlo. Pouzivanie nosi¢a musi byt
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v sulade s pravnymi predpismi statu.

Toto ustanovenie sa nevztahuje na nosic¢e s montazou na
strechu.

Na vozidle, kde bude namontovany nosi¢, dodrzujte montazne
a bezpecénostné pokyny
a (ak je to mozneé) aj europske typové schvalenie vozidla.

Délezité informacie pre nosi¢e s montaZou na tazné
zariadenie

Nosi¢ s montazou na tazné zariadenie nie je vhodny pre tazné
zariadenia vyrobené vyluéne z hlinika alebo GGG40 (liatina).

Tazné zariadenie a jeho valcovita stcast v dizke 2 cm pod nim
musia byt vyrobené z ocele. Drziak na tazné zariadenie moze
byt vyrobeny z hlinika.

Kombinovana hmotnost nosi¢a a naklady nesmu nikdy prekrocit
povolent kapacitu tazného zariadenia. Informacie o kapacite sa
nachadzaju na stitku vedla tazného zariadenia alebo

v informacne] brozure vozidla,

Vzdy skontrolujte, &l nie je tazné zariadenie Spinavé, mastné
alebo poskodené. Niektori vyrobcovia taznych zariadeni
pokryvaju svoje vyrobky ochrannou fdliou alebo vrstvou, Tato
folia sa musi pred pouzivanim nosica odstranit, pretoZe by
mohla pdsobit nepriaznivo na trenie a stabilitu,

Pred odchodom je nutné skontrolovat fungovanie svetiel. Ak
na nosici pouzivate hmlové svetld, uistite sa, Ze nie sU sucasne
zapnute hmlove svetla na vozidle. Hmloveé svetla vozidla sa
zvycajne pri zisteni pripojenia automaticky vypnu. Skontrolujte,
¢i je to tento pripad.

Ak sa nosi¢ na taznom zariadeni hybe alebo ak sa pri pouZivani
upeviovacej rucky znizuje stahovacia sila, musi byt stahovacia
sila tazného zariadenia upravena v sulade s montaznymi
pokynmi. V pripade potreby kontaktujte obchodného zastupcu
spoloc¢nosti Thule.

Ak ma nosi¢ naklanaci mechanizmus na lahky pristup ku
kufru, uistite sa, Ze je mechanizmus poéas prenosu bezpecne
zablokovany v prenosnej pozicii.

Dodrzujte bezpecnt vzdialenost medzi nosicom alebo
bicyklami a vyfukom, aby ste predisli poskodeniu nosic¢a a/
alebo bicyklov teplom. Horuci vyfuk a/alebo horlci vyfukovy
plyn moéze poskodit sucasti nosica a/alebo bicyklov. Na
niektorych vozidléch sa vyzaduje predizenie vyfuku. V pripade
pochybnosti o poziadavkach na vase vozidlo kontaktujte
obchodného zastupcu spoloénosti Thule.

Délezité informacie o nosi¢och s montazou na zadné dvere

Nikdy nemontujte nosi¢, ak ma vozidlo dalsi alebo doplnkovy
zadny spoiler (aj ak sa model| vozidla odporuca v pouzivatelskej
prirucke spolocnosti Thule, pozrite nizsie).

Pred montéZou nosic¢a vzdy skontrolujte najnovsie odporucania
pre vase vozidlo

v pouzivatelskej prirucke spolocnosti Thule na strankach www.
thule.com.

Nove alebo aktualizované odporicania mozu byt pre vase
vozidlo publikované az po vydani tychto pokynov. Ak vase
vozidlo nie je v zozname pouzivatelskej prirucky spolocnosti
Thule, méze to byt spésobené nasledujicimi dévodmi:

E3. A. vase vozidlo ma plastovy, slaby alebo velky spoiler,

E3 B. vase vozidlo ma plastové alebo oddelené zadné
dvere,

E3:C. vyrobca nepovoluje pouzivanie nosicov na zadne
dvere (napr. Golf V|, Skoda Octavia),

E3. D. vase vozidlo je novinkou na trhu (v predaji menegj

ako sest mesiacov), Najnovsie informacie st k
dispozicii na strankach www.thule.com.

Vyrobcovia predavajl svoje modely vozidiel s rozdielnym
vybavenim v réznych krajinach vo svete, napr, na zadnych
dverach moze byt pridana chromové cast alebo spoiler. Na
takychto typoch vozidiel sa nosice na dvere nesmu pouzivat, a
to aj v pripade, Ze je model vozidla schvaleny v pouZivatelskej
prirucke spolocnosti Thule.

Speoloénost Thule nezodpoveda za Ziadne skody alebo straty
sposobené nedplnymi alebo neaktualnymi informéaciami v
pouzivatelskej prirucke spolo¢nosti Thule v désledku regionalnych
rozdielov vo vybaveni vozidla,

Nezabudnite, Ze po montazi nosi¢a na zadné dvere
pravdepodobne nebude mozné pouzivat zadny stierac. Funkcia
stieraca sa musi vypnut (napr. odstranenim poistky - skontrolujte
informacnu brozdru vozidla) alebo sa musi byt stiera¢ odstranit.
Na vozidlach s automatickymi stieraémi sa tato funkcia musi po
montazi nosic¢a na zadné dvere Uplne odpojit. V pripade otazok
kontaktuje predajcu vozidla alebo servisné stredisko.

Pred montaZou nosi¢a na zadné dvere vzdy vycistite povrch a
okraje zadnych dverl.



F.0
Fl

E2

F3

F.4

F5

F.6

F7

F.8

F2

F10

F1

F12

G.0
Gl

G2

G3

G.4

G5

G.6

G.7

Charakteristika a obmedzenia pocas riadenia

Tento produkt nie je schvéleny a nesmie sa pouzivat pocas
terénnej jazdy. Prispdsobte rychlost previadajdcim cestnym
podmienkam a prevazanému nakladu. Pravidelne kontrolujte
upevnenie nakladu.

Vodié vozidla nesie plnu zodpovednost za zaistenie
perfektného stavu nosi¢a a bezpeéného upevnenia nakladu a
nosi¢a (aj v pripade, Zze bol namontovany tretou osobou).

Pri kazdom pouzivani nosic¢a po kratkej vzdialenosti (50 km) a
nasledne v pravidelnych intervaloch skontrolujte, ¢i je bezpecne
namontovany, Ak zachytite akykolvek nezvycajny hluk, pohyb
nakladu a/alebo nosi¢a, rozdielne spravanie vozidla alebo iné
nezvycajne javy, zastavte a skontrolujte, ¢i su nosic a naklad
spravne zaistené a splnaju montazne pokyny.

Po montazi nosi¢a sa celkova dizka a/alebo vyékg vozidla mézu
zvacsit. Samotné bicykle mézu zvadsit celkovl dlzku a vysku
vozidla. Zvyste svoju pozornost pri clvani a/alebo vstupe do
garazi, trajektov atd.

Okamzite vymente akekolvek poskodené alebo opotrebované
Casti nosica, Pocas prepravy musia byt vietky paky, pasy a/
alebo matice upevnené podia montaznych pokynov.

Nosi¢ namontovany spolu so zamkom musi byt vidy v pozicii
zablokovania. Pocas prepravy sa klice musia odstranit a drzat
vnutri vozidla.

Nezabudajte, ze charakteristiky vozidla pocas jazdy a funkcia
brzd (vratane zakrut) sa mozu menit a na vozidlo po montazi
nosica moze posobit boény vietor.

\ zavislosti od modelu méze nosi¢ predstavovat prekazku pre
zadne svetla vozidla. Ak je to tak a nosi¢ este nema integrované
zadné svetld, je nutné namontovat externé svetlo.

Mozno sa bude vyZadovat doplnkova tabulka s ECV, ktora sa
pripevni na prisluénuy ¢ast nosi¢a podla miestnych pravnych
predpisov.

Rychlost vozidla sa musi prisposobit prevazanému nakladu a
aktualnym cestnym podmienkam, napr. typu a kvalite cesty,
poveternostnym podmienkam, intenzite cestnej premavky a
platnym rychlostnym obmedzeniam, no nesmie za Ziadnych
okolnosti prekrocit hodnotu 130 km/h. Vzdy musia byt
dodrzané platné rychlostné obmedzenia a iné nariadenia
tykajlce sa cestnej premavky.

Nezabudajte, ze potas prepravy maze vietor spdsobovat hluk,
ktory sa mdze menit

v zavislosti od vozidla a nakladu.

Ak sa nosi¢ nepouziva, musi sa z vozidla odstranit z dévodu
Uspornej spotreby paliva

a dopadu na Zivotne prostredie.

Udrzba

Mosié pravidelne umyvajte hordcou vodou alebo
autosampoénom, najma po pouziti

v pobreznych oblastiach (z doévodu vplyvu slanej vody) alebo
pocas obdobi posypu ciest solou (v zime).

V pripade potreby namazte spajaci mechanizmus (nie vsak
povrchy v kontakte s povrchom tazného zariadenia) a ostatné
pohyblivé ¢asti nosica.

Pred pouzitim automatickej umyvacej linky odmontujte nosi¢ z
vozidla.

Po odmontovani nosic¢a z vozidla ho uskladnite na suchom
mieste, Vietky sucasti nosica musia byt bezpecne uskladnene.
Nezabudajte nosic Cistit a udrziavat podla pokynow.

Ak sa niektoré casti nosica stratia alebo opotrebuju, ako
nahradu pouzite vyhradne originalne nahradné diely
spolo¢nosti Thule. Zakupit si ich moézete u obchodnych
zastupcov spoloénosti.

Aby ste zabezpedili rychle dodanie nahradnych dielov a vyhli sa
zbytoénym nejasnostiam, poskytujte pri zadavani objednavky
alebo pri prieskume dolezité Udaje o produkte a sériové ¢&islo.

Poznacte si éislo z vasho zamku a klucéa, aby ste zabezpecili ¢o
najrychlejsiu vymenu stratenych alebo poskodenych sucasti.

&
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Splosne informacije

Druzba Thule ne prevzema odgovornosti za nastale telesne
poskodbe, skodo na premiéni ali nepremiéni lastnini, izpad
dobicka, drugo skodo, nastalo kot posledica nepravilnega
pritrievanja ali uporabe izdelka, ki ni v skladu z navedili za
sestavljanje in pritrievanje oziroma drugimi pisnimi ali ustnimi
navodili, ki jih je izdala druzba Thule ali prodajalec izdelkov
Thule.

|zdelka in delov izdelka nikakor ne smete spreminjati.

Za vprasanja o delovanju, uporabi in omejitvah prtljaznika,
se posvetujte s svojim prodajalcem izdelkov Thule. Pred
32
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namestitvijo in uporabo prtljaznika podrobno preberite vsa
navodila in informacije o garanciji.

Pritrjevanje

Preverite, da so v priboru vsi sestavni deli, ki so navedeni v
navodilih za sestavljanje.

Preberite priloZzena navodila za sestavljanje in pritrjevanje in
jih natanéno upostevajte. Upostevajte seznam priporocil (Ce je
prilozen). lzdelek pritriujete po vrstnem redu, sledite tockam 1,
2, 3itd.

Izdelka ne pritrjujte na kakrdenkoli drug nacin, kot izkljuéno
tako, kot je prikazano v navodilin za pritrievanje.

Kadar v navodilih za sestavljanje ni naveden poseben polozaj
za namestitey, je razdalja med sprednjo in zadnjo precno palico
stresnega prtljaznika najmanj 700 mm.

Nalaganje

Majvedje dovoljene obremenitve prtljaznika, navedene

v navodilih za sestavljanje, ne smete prekoraciti. Vedno
prednostno upostevajte najvecjo dovoljeno obremenitev
vozila, ki je navedena v navodilih proizvajalca vozila, pri tem
upostevajte spodnjo najvecjo obremenitev, ki je ne smete
prekoraciti.

MNajvecja dovoljena obremenitev prtljaznika, ki je doloc¢ena v
navodilin za sestavljanje, velja za vozila v mirovanju in med
voznjo.

Tovor mora biti varno in trdno pritrien, Ne uporabljajte elastiénih
trakowv.

Preverite najvecjo dovoljeno tezo kolesa, ki je dolocena v
navodilin za pritrievanje in je ne prekoracite,

Pri pritrievanju koles na prtljaznik za kolesa na zadnjih vratih
vozila ali na vleéni kljuki, vedno pritrdite najvecja in najtezja
kolesa najblizje avtomobilu, sledijo naj manjsa in lazja kolesa (ne
velja za streéne nosilce).

Nosilec je izdelan le za pritrievanje koles s standardnimi

okvirji, Tandemskih koles na nosilcu ne smete prevazati. Vedno
preverite najvecjo dovoljeno velikost okvirja kolesa (premer), ki
je navedena v navodilih za pritrievanje in je ne prekoracite,

V primeru, da imate kolo s karbonskim okvirjem ali vilicami,
vedno preverite pri proizvajalcu ali prodajalcu koles ali lahko
kolo pritrdite na nosilec.

Priporoc¢amo, da uporabite adapter za okvir kolesa Thule 982,
pri prtljiaznikih za kolesa, ki se pritriujejo na zadnja vrata vozila
ali na vleéno kljuko vozila, kot sta na primer prtljaznika za
kolesa s ploséadjo (obrocniki so na prtljaznik za kolesa pritrieni
s pasom).

Priporo¢amo, da adapter za okvir kolesa Thule 981 uporabite pri

priljaZzniku za kolesa
z visecim sistemom (kolo visi).

V' Nemdéiji, Avstriji in Svici prtliazniki za kolesa z viseéim
sistemorn in adapter za okvir kolesa Thule 281 niso na voljo.

Druzba Thule ne prevzerna odgovornosti za kakrino koli
poskodbo karbonskega okvirja ali vilic, ki je nastala med
namescanjem in/ali uporabo nosilca.

Pred prevozom odstranite s koles vse dele, ki se zlahka odstranijo,
vkljuéno z otroskimi sedezi, kosarami, kljucavnicami (v kolikor
niso vgrajene) in tlacilkami. Ti deli lahko med prevazanjem zaradi
povecanega zraénega upora in vibracij odpadejo ter lahko
predstavljajo nevarnost za udeleZzence v prometu.

Ce je vozilo opremljenc s funkcijo samodejnega odpiranja
prtljiaznih vrat, morate to funkcijo izkljuciti, preden na zadnja vrata
pritrdite prtljaznik za kolesa in prtliazna vrata odpirate roéno.

S tem se izognete skaodi, ki bi lahko nastala na vozilu in/ali na
prtljazniku za kolesa.

Tovor morate po potrebi opremiti s primernimi luémi in
opozorilnimi znaki, ki so v skladu

z lokalno zakonodajo.

Pri vozilih, ki so bila prvi¢ homologirana po 1. oktobru 1998,

prtljaznik za kolesa in/ali tovor ne sme prekrivati tretje zavorne

lu¢i vozila, Tretja zavorna lu¢ vozila mora biti vidna:

+ 10 stopinj levo in desno od vzdolZne osi vozila,

+ 10 stopinj nad in 5 stopinj pod vodoravno osjo.

Ce tega ni mogoce zagotoviti, je treba namestiti dodatno

zavorno lué. Pri uporabi prtljaznika za kolesa je treba upostevati

nacionalno zakonodajo.

Ta predpis ne velja za stresne nosilce.

MNavaodila za pritrjevanje, varnostna navodila in (Ce se zahteva)

ES-homologacijo shranjujte

v vozilu, na katerern je pritrien prtljaznik za kolesa.

Pomembne informacije o prtljaZnikih za kolesa, ki jih

pritrjujemo na vleéno kljuko vozila

Prtljaznik za kolesa za na vleéno kljuko ni primeren za vleéne

kljuke, ki so v celoti narejene iz aluminija ali litega Zeleza
501-7834-01



D2

D3

D4

D5

D6

D.7

D8

E.O

El

EZ2

E3

E4

E5

E6

E7

F.0
Fl

F2

F3

(GGG40).

Bunka vieéne kljuke in valjasti del, ki seze 2 cm pod bunko,
morata biti jeklena. Drzalo bunke vieéne kljuke je lahko izdelano
iz aluminija.

Skupna teza prtljaznika za kolesa in tovora ne sme nikoli
presegati dovoljene obremenitve vieéne kljuke. Informacije o
zmogljivostih vieéne kljuke so navedene na tablici poleg vieéne
kljuke ali v knjizici z informacijami o vozilu.

Vedno preverite, da bunka vleéne kljuke ni umazana, da na
njej ni olja ter da ni poskodovana. Nekateri proizvajalci bunk
za vlecéne kljuke te prekrijejo z zas¢itno folijo ali previeko. Pred
uporabo prtljaznika za kolesa, morate to folijo ali previeko
adstraniti, ker negativno vpliva na trenje in stabilnost.

Pred odhodom morate preveriti delovanje vseh luci, Ce na
prtljazniku za kolesa uporabliate meglenko, se prepricajte, da
hkrati ne gori tudi meglenka na vozilu. Ko je vtic prtljaznika za
kolesa povezan z vozilom in vozilo to zazna, se meglenka vozila
obi¢ajno samodejno ugasne. Preverite, ali je res tako.

Ce se prtljaznik za kolesa na bunki vieéne kljuke premika ali

ce se sila ukledéenja pri uporabi pritrditvene rocice zmanjsa,
morate silo ukles¢enja bunke na viecni kljuki prilagoditi v skladu
z navodili za pritrjievanje. Za nasvet ali pomoc prosite lokalnega
prodajalca izdelkov Thule.

Ce ima prtljaznik za kolesa vgrajeno funkcijo nagiba za lazji
dostop do prtljaznih vrat, se prepricajte, da je med prevazanjem
mehanizem varno zaklenjen v poloZaju za prevoz,

Ohranite varno razdaljo med prtljaznikom za kolesa in izpusno
cevijo, ker se tako izognite poskodbi prtljaznika za kolesa in/
ali koles. Vroc¢a izpusna cev in/ali vrodi izpusni plini lahko
poskodujejo sestavne dele prtljaznika za kolesa in/ali koles. Pri
nekaterih modelih vozil je treba namestiti podaljéek izpusne
cevi. Posvetujte se s prodajalcem izdelkov Thule, ce ste

v dvomih kaj ustreza vasemu vozilu,

Pomembne informacije o prtljaZnikih za kolesa, ki jih
pritrjujemo na zadnja vrata vozila

Prtljaznika za kolesa ne pritriujte, ¢e ima vase vozilo dodaten
zadnji spojler (Ceprav je

v priro¢niku Thule Guide ta model vozila na seznamu vozil, ki
jim ustreza; glejte spodaj).

Pred uporabo prtljaznika za kolesa preverite v priroéniku
Thule Guide ali na spletnem mestu www.thule.com najnovejsa
priporocila za vase vozilo.

Nova ali posodobljena priporocila za vase vozilo so bila lahko

objavijena po izdaji teh navodil. Ce vase vozilo ni navedeno v
prirocniku Thule Guide, obstaja vec moznih razlogov:

E3. A vase vozilo ima plasticen/Sibek/velik spojler;

ES:B vase vozilo ima plasti¢na ali deljena prtljazna
vrata;

E5C proizvajalec ne dovoljuje pritrijevanja prtljaznikov
za kolesa(npr. Golf VI, Skoda Octavia); ali

E.3. D vase vozilo je na trgu zelo novo (na voljo je manj

kot sest mesecev). Najnovejie informacije lahko vedno poiscete
na spletnem mestu www.thule.com.

Proizvajalci v razli¢cnih drzavah prodajajo modele vozil z
razlicnimi lastnostmi; prtljaznim vratom so na primer lahko
dodani kromirani deli ali spojler. Prtliaznikov za kolesa ne smete
namescati na vozila, ki so opremljena s takimi dodatki, ceprav je
model vozila v priro¢niku Thule Guide naveden kot primeren.

Druzba Thule ne prevzema odgovornosti za kakrénokoli skodo ali
izgubo, ki je nastala zaradi nepopolnih ali zastarelih informacij v
priro¢niku Thule Guide kot posledica razlik pri vozilih

z razliénih obmocdij.

S pritrienim prtljaznikom za kolesa na zadnjih vratih vozila,
zadnjega brisalca morda ne boste mogli uporabljati. Zadniji
brisalec mora biti izkloplien (na primer tako, da odstranite
varovalko - preverite knjizico z informacijami o vozilu) ali pa ga
odstranite. Pri vozilih

s samodejnim delovanjem zadnjega brisalca mora biti ta funkcija
popolnoma izklopliena.

Za pomoc prosite prodajalca avtomobilov ali mehanika,

Preden pritrdite prtljaznik za kolesa, vedno najprej ocistite
povrsino in robove prtliaznih vrat,

Znadilnosti voZnje in predpisi

Uporaba tega izdelka po brezpotjih ni dovoljena. Hitrost voZnje
prilagodite trenutnim voznim razmeram in tovoru, Redno
preverjajte, ali je tovor dobro pritrien.

Voznik je odgovoren za brezhibno stanje prtljaznika, pravilno
pritrien prtljaznik na vozilo in varno pritrien tovor tudi v
primeru, da je tovor ali priljaznik pritrdila tretja oseba.

Vsaki¢ ko uporabite prtljaznik, Ze po krajsi voznji (50 km)
preverite, da je vse varno pritrieno, Preverjanje ponovite v
primernih ¢asovnih intervalin, V primeru, da zaznate kakrsnokoli
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nenavadno obnasanje vozila: sum, ropot, premikanje tovora,
ustavite vozilo in preverite ali sta tovor in prtljaznik za kolesa
pravilno pritriena in v skladu z navodili

Pri uporabi prtljaznika za kolesa se je povecala skupna dolzina
vozila. Sama kolesa lahko povecajo skupno Sirino in visino
vozila. Posebno previdni bodite pri vzvratni voznji, pri voznji v
garaze ali na trajekte itd.

Poskodovane ali izrabljene dele takoj zamenjajte. Med
prevozom morajo biti vse roéice, vsi vijaki in/ali matice pritrjene
v skladu z navodili za pritrievanje,

|lzdelki opremljeni s klju¢avnico, morajo biti med voznjo vedno
v zaklenjeni. Kljué¢ morate odstraniti in ga med voznjo hraniti v
vozilu.

Kadar je prtljaZznik za kolesa pritrien na vozilo se vozilu
spremenijo vozne lastnosti, vozilo je bolj obéutljive na boéni
veter, na ostro vijuganje, naglo zaviranje lahko povzroci zdrs
vozila.

Prtljaznik za kolesa lahko prekrije zadnje luci vozila, odvisno od
modela prtljaznika za kolesa. Ce prtljaznik za kolesa se nima
varajenih zadnjih lugi, morate v tem primeru sami namestiti
tablo z luémi.

Morda boste morali namestiti dodatno registrsko tablico. V
skladu z lokalno zakonodajo jo morate pritrditi na ustrezno
mesto prtljaznika za kolesa.

Hitrost vozila morate vedno prilagajati tovoru in trenutnim
razmeram na cesti, kot na primer: vrsta in kakovost ceste, veter,
intenzivnost prometa, omejitve hitrosti. Najvecje dovoljene
hitrosti 130 km/h pa nikakor ne smete prekoraciti. Vedno
upostevajte veljavne omejitve hitrosti in cestnoprometne
predpise,

Med prevazanjem lahko slisite sum vetra, ki se ustvarja med
voznjo in se lahko spreminja, odvisno od vozila in tovora,

Kadar izdelka ne uporabljate, ga zaradi varénosti, vpliva na
okolje in varnosti drugih udelezencev v prometu odstranite z
vozila,

VzdrZevanje

Prtljaznik redno vzdrzujte. Cistite ga s toplo vodo in damponom
za vozila, zlasti kadar ga uporabljate ali ste ga uporabljali

na obalnih obmocdjih (vpliv slane vode) ali pozimi v obdobju
soljenja cest,

Po potrebi namazite sklopni mehanizem (vendar ne povréin, ki
so v stiku z bunko vleéne kljuke) in ostale premikajoce se dele
prtljaznika za kolesa.

Pred pranjem vozila v avtomatski avtopralnici odstranite
prtljaznik.

Ko prtljaznik odstranite z vozila, ga shranite v suhem prostoru.
Vse sestavne dele prtljaznika varno shranite. PrtljaZznik ¢istite in
vzdrzujte v skladu z navodili.

V kolikor izgubite dele prtljaznika oziroma se deli prtljaznika
izrabijo, vedno uporabite izvirne rezervne dele Thule. Rezervne
dele lahko kupite pri prodajalcu ali proizvajalcu.

Pri narocanju ali povprasevanju po rezervnih delih, navedite
ustrezne podrobnosti o izdelku in serijsko stevilko. Tako boste
prejeli Zelene rezervne dele hitreje in brez zapletow.

Izgubljene ali poskodovane kljuce boste lahko zamenjall v

najkrajdem moznem ¢asu, ¢e si boste zapisali stevilke na kljucu
in kljuéavnici.

@

A.0
Al

A2
A3

B.O
Bl

B2

Opcenito

Thule ne preuzima nikakvu odgovornost za ozljede osoba,
stete na pokretnoj ili nepokretnoj imovini, izgubljienu dobit
ili bilo kakve druge gubitke ili stete uzrokovane nepravilnim
postavljanjem ili upotrebom nosaca, ukljucivo, ali bez
ograni¢enja na nosac ili upotrebu protivnu uputama za
sastavljanje, uputama za postavljanje ili bilo kojim drugim
uputama,

u pisanom ili verbalnom obliku, koje daje Thule ili Thuleov
distributer.

Nosac | njegovi dijelovi ne smiju se nikako mijenjati.
Obratite se svom distributeru Thuleove opreme ako imate
pitanja o radu, upotrebi

i ograni¢enjima nosaca. Pazljivo procitajte sve upute i jamstvene
informacije prije postavljanja | upotrebe nosaca.

Pri¢vrscivanje

Provjerite upute za sastavljanje da biste provjerili imate |i sve
potrebne dijelove nosaca.
Pridrzavajte se uputa za sastavljanje | popisa s preporukama,

ako je prilozen. Zatim pricvrstite opremu ispravnim
redoslijedom slijededi tocku 1, 2, 3| take dalje.
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Ne pokusavajte priévrstiti nosac na neki drugi nac¢in osim na
nacin prikazan u uputama za postavljanje.

Ako postavljate krovni nosac, a u uputama za sastavljanje nisu
izrijekom navedene tocke za pricvricivanje, pobrinite se da
udaljenost izmedu prednjeg i straznjeg nosaca bude najmanje
700 mm.

Utovar

Maksimalno opterecenje nosaca, kako je navedeno u

uputama za sastavljanje, ne smije biti prekoraceno, Nadalje,
maksimalno preporucenc opterecenje vozila ima prednost pred
opterecenjem navedenim u uputama za sastavljanje, Uvijek se
preporucuje pridrzavanje nize maksimalne vrijednosti, koja ne
smije biti prekoracena.

Maksimalno opterecenje nosaca, kako je navedeno u uputama
za sastavljanje, odnosi se kako na vozila u kretanju, tako i na
parkirana vozila.

Teret mora biti pazljivo ucvricen, Ne smiju se upotrebljavati
elasticne trake.

Provjerite maksimalnu tezinu jednog bicikla navedenu u
uputama za postavljanje i nemojte je prekoraciti,

Kada tovarite bicikle na nosac¢ koji se postavlja na vrata
prtljaznika ili nosac koji se postavlja na kuku za vuéu, uvijek
najtezi i najvedi bicikl stavite najblize automobilu, a zatim
redajte manje i lakse bicikle (to se ne odnosi na krovne nosace),

Krovni nosaé namijenjen je za prijevoz bicikala standardnih
okvira, Tandemski bicikli ne smiju se prevoziti na nosacu.
Uvijek provijerite maksimalnu veli¢inu okvira bicikla (promjer)
navedenu u uputama za postavljanje i nemojte je prekoraciti.

Ako se radi o biciklima s okvirom ili vilicom od ugljikovih
vlakana, cbratite se proizvodacu ili distributeru da biste saznali
mozete li ih prevoziti na nosacu,

Preporuc¢ujemo da za nosace Koji se postavljaju na straznju
stranu vozila poput nosaca koji se postavljaju na kuku za vucu ili
na vrata prtljaznika s platformom (kotadi bicikla priévracuju se
na lezista nosaca trakom) upotrijebite Thuleov adapter za okvir
bicikla 982.

Preporucujerno upotrebu Thuleovog adaptera za okvir bicikla 981
za nosac na kojermu bicikli vise.

Medutim, ni nosaci na kojima bicikli vise ni Thuleov adapter za
okvir bicikla 981 nisu dostupni u Njemackoj. Austriji i Svicarskoj.

Thule ne prihvaca nikakvu odgovornost za ostecenja na okviru ili
vilicama od ugljikovih viakana tijekom postavljanja i/ili upotrebe
nosaca.

Sve dijelove koji se mogu jednostavno ukloniti treba ukloniti prije
prijevoza, ukljuéivo, ali bez ograni¢enja na djedja sjedala, kosare,
lokote (ako nisu trajno pricvraceni) | zraéne pumpe, Ti se dijelovi
mogu odvajiti tijekom prijevoza zbog povecanog otpora zraka

i vibracija te mogu predstavljati opasnost za druge sudionike u
prometu.

Ako vozilo ima automatska vrata prtljaznika ili funkciju za
otvaranje vrata prtljaznika, funkciju treba onermoguciti | prtljaznik
treba otvarati ruéno kada je na vrata prtljaznika postavljen nosaé
kako bi se izbjeglo ostecenje vozila i/ili nosaca.

Ako je neophodno, na teret treba postaviti odgovarajuca svietla i
znakove upozorenja
u skladu s lokalnim zakonima.

U slucaju vozila tipa jedan koja su odobrena nakon 1. listopada
1998. godine, nosac koji se postavlja straga i/ili teret ne smiju
zaklanjati trece kociono svjetlo. Trece kociono svjetlo mora biti
vidljive:

* s pozicije 10 stupnjeva ulijevo i udesno od uzduzne osi vozila
+ s pozicije 10 stupnjeva iznad i 5 stupnjeva ispod vodoravne
osi

Ako navedeni zahtjevi nisu ispunjeni, treba postaviti zamjensko
kociono svjetlo. Pri upotrebi nosaca treba se pridrzavati zakona
drzave u kojoj se nosac koristi.

Ta se odredba ne odnosi na krovne nosace,

U vozilu na koje je postavljen nosac drzite upute za postavljanje
i sigurnosne upute te ako
se primjenjuje EU certifikat o ispitivanju tipa nosaca.

VaZne informacije o nosacima koji se postavljaju na kuku za
vucu

Nosac¢ za kuke za vucu nije prikladan za kuke za vucu
napravljene od aluminija ili GGG40 (lijevano zeljezo).

Kugla kuke za vucu i cilindriéni dio kuke 2 cm ispod kugle
moraju biti nac¢injeni od celika. Medutim, drzac kuke za vucu
moZe biti od aluminija.

Zajednicka masa nosaca i tereta ne smije premasiti dopusteni
kapacitet kuke za vucu. Informacije o kapacitetu kuke za vuéu
mogu se pronadi na ploéici pored kuke za vuéu ili
u knjizici s informacijama o vozilu,
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Uvijek provjerite ima li na kugli kuke za vucu prljavstine i ulja
te da nije ostecena. Neki proizvodaci kugla za kuke presviace
kugle zastitnim filmom ili premazom, Taj film ili premaz treba
ukloniti prije upotrebe nosaca jer negativno utjecu na trenje i
stabilnost.

Prije polaska treba provjeriti rade li sva svjetla. Kada se koristite
svjetlima za maglu na nosacu, pazite da istovremeno nisu
upaljena i svjetla za maglu na vozilu. Svjetla za maglu na vozilu
obi¢no se automatski iskljucuju kada vozilo detektira da je
prikljucen utikac. Provjerite je |i doista tako.

Ako se nosac pomice na kugli kuke za vucu ili je sila pritezanja
smanjena pri radu s ruékom za pritezanje, silu pritezanja

kugle kuke za vucu treba prilagoditi u skladu s uputama za
postavljanje. Savjet ili pomoc zatrazite od lokalnog Thuleova
distributera.

Ako nosac ima nagibni mehanizam za laksi pristup prtljazniku,
provijerite je li mehanizam sigurno zaglavljen u poloZaju za
prijevoz tijekom upotrebe.

Odrzavaijte sigurnu udaljenost izmedu nosaca/bicikala i ispusne
cijevi da ne bi doslo to toplinskog ostecenja nosaca i/ili bicikala.
Vruca ispusna cijev i/ili vruci ispusni plin mogu ostetiti dijelove
nosaca i/ili bicikala. Na odredenim modelima vozila potrebno je
produziti ispusnu cijev. Obratite se Thule distributeru ako niste
sigurni odnosi li se to na vase vozilo.

Vazne informacije o nosacima koji se postavljaju na vrata
prtljaznika

Ne postavljajte nosac ako vase vozilo ima opcijski/dodatni
spojler (€ak i ako je model vozila preporucen u Thuleovu vodicu,
pogledajte u nastavku).

Prije postavljanja nosaca uvijek provjerite posliednje preporuke
za svoje vozilo u Thuleovu vodiéu na www.thule.com.

Nove ili azurirane preporuke mozda su izdane za vase vozilo
nakon objave ovih uputa. Ako vase vozilo nije navedeno u
Thuleovu vodiéu, za to moze biti vise razloga:

E3. A. vase vozilo ima plasti¢ni/slabi/veliki spojler ili

E3. A vase vozilo ima plasticna ili dvostruka vrata
prtljaznika ili

E3:C proizvodac ne dopusta upotrebu nosaca na
vratima pritljaznika (npr. Golf VI, Skoda Cctavia) ili

E3. D. vase je vozilo novo na trzistu (raspolozivo manje

od sest mjeseci). Najnovije informacije uvijek
mozete potraziti na www.thule.com.

Proizvodaci prodaju modele svojih vozila s razlicitim
karakteristikama u razli¢itim zemljama sirom svijeta, npr.
kromirani dio ili spojler moze biti dodan na vrata prtljaznika.
MNosaci za vrata prtljaznika ne smiju se upotrebliavati na vozilima
koja imaju dodatke ove vrste, ¢ak ako je | model vozila odobren u
Thuleovu vodicu.

Thule ne preuzima nikakvu odgovornost za stetu ili gubitak
uzrokovan nepotpunim ili zastarjelim informacijama sadrzanim
u Thuleovu vodiéu koje su posljedica regionalnih razlika u
znacajkama vozila,

Imajte na umu da se mozda necete modi sluziti brisacem straznjeg
stakla ako je na vrata prtliaznika postavljen nosac. Rad brisaca
mora biti onemogucen (npr. uklanjanjem osiguraca - pogledajte
knjizicu svojeg vozila) ili treba skinuti brisac. Na vozilima s
automatskim brisa¢ima straznjeg stakla, tu funkciju treba
potpuno iskljuéiti kada je na vrata prtljaznika postavljen nosac.
Obratite se za pomoc dobavljacu svog vozila ili servisu.

Uvijek ocistite povriinu i rubove vrata prtljaZznika prije
postavljanja nosaca na vrata prtljaznika.

Znacajke voZnje i propisi

Proizvod nije odobren za voznju po makadamskim cestama

i ne smije se upotrebljavati u tim uvjetima. Brzinu prilagodite
uvjetima na cesti i teretu koji prevozite, Redovito provjeravajte
je li teret dobro uévrscen.

Jedino je vozac odgovaran za to da je nosac u izvrsnom stanju
i da su nosac i teret dobro ucvréceni (Cak i ako ih je uévrscivala
druga osoba).

Pri svakoj upotrebi nosaca provijerite je li nosaé dobro ucvrscen
nakon krace voznje (50 km), a zatim u redovitim razmacima.
Ako cujete neuobicajenu buku, osjetite pomicanje tereta i/ili
nosaca, primijetite da se vozilo drugacije ponasa ili nesto drugo,
zaustavite se i provjerite jesu li nosac i teret dobro uévriceniiu
skladu s uputama za postavljanje.

Ukupna duzina i/ili visina vozila povecavaju se kada se postavi
nosac. | sami bicikli povecavaju ukupnu visinu i sirinu vozila.
Posebno pazite pri voznji unatrag i/ili pri ulasku

u garaze, na trajekte itd.

Odmah zamijenite istrosene ili ostecene dijelove nosaca.
Tijekom prijevoza sve rucice, vijci
i/ili matice moraju biti zategnuti u skladu s uputama za
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postavijanje.

Nosaci s bravicom trebaju uvijek biti u zakljuéanom polozaju.
Kljucevi moraju biti uklonjeni

i €uvani u vozilu tijekom prijevoza.

Imaijte na umu da se vozne karakteristike vozila | ponasanje

pri ko¢enju (ukljucivo u zavojima) mogu promijeniti i da vozilo
moze postati osjetljivo na bocne udare vietra kada je postavljen
nosac.

Ovisno o modelu nosaca, svjetla na prtljazniku vozila mogu biti
zaklonjena. Ako se to dogodi te ako nosaé nema integrirana
straznja svjetla, treba postaviti vanjsku plocu sa svjetlima.

Mozda ce biti potrebna | dodatna registarska plocica. Treba
je postaviti na odgovarajudi dic nosaca u skladu s lokalnim
zakonodavstvom.

Brzina vozila mora biti prilagodena teretu koji se prevozi

i trenutaénim uvjetima u prometu kao sto su vrsta ceste,
kvaliteta ceste, vjetar. gustoca prometa i ograni¢enja brzine,
ali ni u kojem sluéaju ne smije premasiti 130 km/h. Uvijek treba
paziti na ograni¢enja brzine

i druga prometna ogranic¢enja.

Imaijte na umu da se tijekom prijevoza moze éuti buka vietra te
da se intenzitet moze razlikovati ovisno o vozilu i teretu,

Radi ustede goriva i utjecaja na okolis, kao i sigurnosti drugih
sudionika u prometu, nosac treba skinuti s vozila kada se ne
upotrebljava,

Odrzavanje

Redaovito Cistite nosac toplom vodom ili deterdZzentom za
vozila, posebice nakon ili tijekom upotrebe nosaca u obalnim
podruéjima (ucinak slane vode) ili u razdobljima kada se ceste
posipavaju solju (zimsko doba).

Prema potrebi podmazujte spojni mehanizam (ali ne povriine
koje dolaze u dodir

s povriinom kugle kuke za vucu) i druge pomicne dijelove
nosaca.

Uklonite nosac prije ulaska u automatsku praonicu vozila.

Kada nosac skinete s vozila, pohranite ga u suhi skladisni
prostor. Sve dijelove nosaca treba sigurno spremiti, Ne
zaboravite odrzavati nosac i cistiti ga u skladu s uputama,
Ako izgubite dijelove nosaca ili se dijelovi istrose, upotrijebite
iskljucivo originalne Thule rezervne dijelove. Rezervne dijelove
mozete kupiti od distributera ili proizvodaca.

Da biste brzo dosli do rezervnih dijelova te izbjegli dugotrajne
upite, unesite relevantne detalje o proizvodu i serijski broj pri
slanju narudzbe ili upita.

Da biste sto prije zamijenili izgubljene ili neispravne kljuceve,
zabiljezite broj lokota i kljuca koji se nalaze na kljucu i lokotu,
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Generalitati

Thule nu isi asuma nicio raspundere pentru vatamarile
corporale, pentru deteriorarea bunurilor mobile sau imobile,
pentru pierderea profitului sau pentru orice alte pierderi sau
pagube cauzate de montarea sau utilizarea necorespunzatoare
a suportului, inclusiv, dar fara limitare, montarea sau utilizarea
neconforme cu instructiunile de asamblare, de montaj sau cu
orice alt fel de instructiuni furnizate, in scris sau verbal, de Thule
sau de un dealer Thule.

Suportul si componentele acestuia nu trebuie modificate in
niciun fel.

Consultati dealerul Thule daca aveti orice fel de intrebari despre
functionarea, utilizarea si limitele suportului, Cititi cu atentie
toate instructiunile si informatiile cu privire la garantie inainte
de a monta si de a utiliza suportul.

Montare

Cititi instructiunile de asamblare pentru a va asigura ca aveti
toate componentele necesare ale suportului.

Cititi si urmati cu atentie instructiunile de asamblare si lista
de recomandari, daca este inclusa. Apoi, montati produsul in
ordinea corectd, urmand punctele 1, 2, 3 si asa mai departe.

Nu incercati s& montati suportul in alt mod decat cel indicat in
instructiunile de montaj.

in cazul suportului montat pe pavilion, daca nu sunt oferite
anumite pozitii de montare in instructiunile de asamblare,
asigurati-va cd intre bara frontala si cea posterioara exista

o distanta minima de 700 mm.

incarcare

Nu depasiti in niciun caz greutatea maxima de incarcare
recomandata a suportului, mentionata in instructiunile de
asamblare. In plus, informatia referitoare la greutatea maxima
de incarcare recomandata pentru un anumit model de
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vehicul este intotdeauna prioritara fatd de cea specificata in
instructiunile de asamblare a suportului. Se va lua in considerare
intotdeauna cea mai mica greutate de incarcare recomandata,
jiar aceasta nu trebuie depasita in niciun caz.

Greutatea maxima de incarcare pentru suport, conform
specificatiilor din instructiunile de asamblare, se aplica atat
vehiculelor in miscare, cat si celor parcate.

incarcatura trebuie fixatd cu atentie, Nu trebuie folosite
cordoane elastice,

Verificati si nu depasiti greutatea maxima recomandata pentru
fiecare bicicletd, conform specificatiilor din instructiunile de
montaj.

Cand incéarcati biciclete pe un suport montat pe usa din spate
sau pe bara de tractiune, pozitionati intotdeauna cele mai
mari si mai grele biciclete mai aproape de masing, urmate de
bicicletele mai mici si mai usoare (aceasta instructiune nu se
aplica suporturilor montate pe pavilion).

Suportul este construit pentru a sustine numai cadre standard
de biciclete. Bicicletele tandem nu trebuie transportate pe
suport. Verificati intotdeauna si nu depasiti dimensiunea
rmaxima pentru cadrul bicicletelor (diametru), specificata in
instructiunile de montaj.

in cazul bicicletelor cu cadru sau furci din carbon, consultati
intotdeauna producatorul sau dealerul acestora pentru a afla
daca utilizarea suportului este permisa.

V& recomandam sa folositi adaptorul de cadru Thule Bike
Frame Adapter 982 pentru suporturile montate in partea din
spate, cum ar fi cel montat pe bara de tractiune si cel montat
pe usa din spate, cu platforma (rotile bicicletei se ataseaza pe
suport cu o chinga).

Va recomandam sa folositi adaptorul de cadru Thule Bike
Frame Adapter 98] pentru suporturile cu suspendare (bicicleta
este suspendata).

Cu toate acestea, in Germania, Austria si Elvetia nu sunt
disponibile nici suporturile cu suspendare, nici adaptorul de cadru
Thule Bike Frame Adapter 981.

Thule nu isi asuma nicio réaspundere pentru nicio deteriorare a
cadrelor sau furcilor din carbon survenita in timpul montarii si/sau
utilizarii suportului.

Toate componentele amovibile ale bicicletelor trebuie indepartate
inainte de transport, inclusiv, dar fara limitare, scaunele pentru
copii, cosurile, elementele de blocare (daca nu sunt montate
permanent) si pompele de aer. Aceste componente se pot
desprinde in timpul transportului din cauza rezistentei crescute la
aer si din cauza vibratiilor si pot constitui un pericol pentru ceilalti
utilizatori ai drumului.

Daca vehiculul este dotat cu functie de deschidere automata a
portbagajului sau

a capacului de descarcare, aceasta functie trebuie dezactivata,
iar compartimentul pentru bagaje trebuie deschis manual atunci
cand este prevazut suportul montat in partea posterioara, pentru
a se evita deteriorarea vehiculului si/sau a suportului.

Daca este necesar, incarcatura trebuie prevazuta cu sistemele

de iluminare si cu indicatoarele de avertizare necesare, in
conformitate cu legislatia locala.

in cazul vehiculelor de tipul aprobat initial dupa 1101998,
suportul montat in partea posterioara si/sau incarcatura nu
trebuie sa acopere a treia lumina de franare a vehiculului.
Aceastd lumina trebuie sa fie vizibila de la;

+ 10 grade la stanga si la dreapta axei longitudinale a
vehiculului

+ 10 grade deasupra si 5 grade sub axa orizontala

Daca aceste valori nu sunt respectate, trebuie prevazuta o
lumina de franare suplimentara. Legislatia nationala trebuie
respectatad atunci cand se utilizeaza suportul.

Aceastd prevedere nu se aplica suporturilor montate pe
pavilion.

Cand suportul este montat, pastrati instructiunile de montaj si
de siguranta si (daca este cazul) aprobarea de tip CE in vehicul.

Informatii importante pentru suporturile montate pe bara de
tractiune

Suportul montat pe bara de tractiune nu este adecvat pentru
barele de tractiune construite in intregime din aluminiu sau
GGG40 (fier turnat).

Bila de tractiune si piesa cilindrica a barei de tractiune, care
ajunge la 2 cm sub bila respectiva trebuie sa fie din otel. Totusi,
suportul bilei poate fi construit din aluminiu.

Greutatea combinata a suportului si a incarcaturii nu trebuie
sa depaseasca niciodatd capacitatea permisa pentru bara de
tractiune. Informatii despre capacitatea barei de tractiune pot
fi gasite pe o placa de langa bara de tractiune sau in brosura
informativa a vehiculului,
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Asigurati-va intotdeauna cé bila de tractiune este curata si
ca nu este deterioratd. Unii producatori de bile de tractiune
acopera bilele cu folie sau cu un strat protector, Aceasta
protectie trebuie indepartata inainte de utilizarea suportului,
deoarece are efect negativ asupra frictiunii si stabilitatii.

[nainte de plecare, trebuie sa verificati functionarea luminilor.
Cand utilizati farul de ceata de pe suport, asigurati-va ca cel
de pe vehicul nu este aprins in acelasi timp. In mod normal,
farul de ceata al vehiculului se stinge automat cand vehiculul
detecteaza ca este conectata cupla. Verificati daca aceasta este
situatia.

Dacé suportul se misca pe bila de tractiune sau dacé forta de
prindere este redusa la actionarea manerului de fixare, forta
respectiva trebuie reglats, in conformitate cu instructiunile
de montaj. Consultati dealerul Thule local pentru sfaturi sau
asistenta.

Daca suportul este prevazut cu un mecanism de inclinare
pentru simplificarea accesului la portbagaj, asigurati-va ca, in
timpul transportului, mecanismul respectiv este blocat ferm in
pozitia de transport.

Pastrati o distanta sigura intre suport/biciclete si teava

de esapament pentru a evita deteriorarea suportului si/

sau bicicletelor din cauza caldurii. Teava si/sau gazele de
esapament fierbinti pot deteriora componentele suportului si/
sau bicicletele. La anumite modele de vehicule, este necesara o
extensie pentru teava de esapament. Consultati dealerul Thule
daca aveti indoieli despre cerintele aplicabile vehiculului dvs.

Informatii importante pentru suporturile montate pe usa din
spate

Nu montati niciodata suportul daca vehiculul este prevazut cu
spoiler posterior optional/suplimentar (chiar daca modelul de
vehicul este recomandat in Ghidul Thule de mai jos).

Inainte de a monta suportul, verificati intotdeauna cele mai
recente recomandari pentru vehiculul dvs. din Ghidul Thule de
la www.thule.com.

Este posibil sa se fi emis recomandari noi sau actualizate
pentru vehiculul dvs, dupa publicarea acestor instructiuni. Daca
vehiculul dvs. nu este listat in Ghidul Thule, acest lucru poate
avea mai multe motive;

E3. A vehiculul are un spoiler din plastic/slab/mare sau

E3.B. vehiculul are o usa din spate din plastic sau
divizata sau

EXC producatorul nu permite utilizarea suporturilor
montate pe usa din spate
(de exemplu, Golf VI, Skoda Octavia) sau

E3.D. vehiculul este foarte nou pe piata (disponibil de

mal putin de sase luni).
Cele mai recente informatii pot fi gasite
intotdeauna la www.thule.com.

Producatorii comercializeazd modelele de vehicule cu diverse
caracteristici, in tari diferite din intreaga lume. De exemplu, pe
usa din spate ar putea fi addugatd o componenta

din crom sau un spoiler. Suporturile montate pe usa din spate
nu trebuie utilizate pe vehiculele prevazute cu accesorii de
acest fel, chiar daca modelul de vehicul este aprobat

in Ghidul Thule.

Thule nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile sau pierderile
cauzate de informatiile incomplete sau depasite furnizate in Ghidul
Thule ca rezultat al diferentelor regionale in ceea ce priveste
caracteristicile vehiculelor.

Cand este instalat suportul montat pe usa din spate, este posibil
ca stergatorul capacului de incarcare sa nu poata fi folosit. Functia
stergatorului trebuie dezactivata (de exemplu, prin scoaterea
sigurantei; consultati brosura informativa a vehiculului dvs.) sau
stergatorul trebuie demontat. In cazul vehiculelor cu stergator
posterior automat, aceasta functie trebuie deconectata complet
atunci cand este instalat suportul montat pe usa din spate.
Consultati dealerul sau atelierul auto pentru asistenta.

Curatati intotdeauna suprafata si marginile capacului de
incarcare si ale usii din spate inainte de a instala suportul
montat pe usa din spate.

Caracteristici de conducere si reglementari

Acest produs nu este aprobat si nu trebuie utilizat pentru
circularea pe teren accidentat. Adaptati viteza la conditiile
fundamentale ale drumului, potrivit incarcaturii transportate.
Verificati fixarea incarcaturii in mod regulat.

Soferul vehiculului este unicul responsabil pentru asigurarea
starii perfecte a suportului si pentru fixarea in siguranta a
suportului si a incarcaturii (chiar daca acestea au fost montate
de altcineva),

De fiecare data cand este utilizat suportul, asigurati-va ca
acesta este fixat in siguranta dupa ce ati parcurs o distanta
scurtd (50 km) si la intervale regulate. Daca observati zgomote
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neobisnuite, deplasari ale incarcaturii si/sau suportului,
comportament diferit al vehiculului sau alte conditii necbisnuite,
opriti vehiculul si asigurati-va c& suportul si incarcatura sunt
fixate corect, in conformitate cu instructiunile de montaj.

Lungimea si/sau inaltimea totale ale vehiculului pot creste
atunci cand este montat un supoert. Chiar bicicletele pot spori
latimea si inaltimea totale ale vehiculului. Acordati atentie
deosebita cand va deplasati in marsarier si/sau cand intrati in
garaje sau cand va urcati pe feriboturi etc.

inlocuiti imediat toate piesele deteriorate sau uzate ale
suportului. in timpul transportului, toate manetele, suruburile si/
sau piulitele trebuie stranse in conformitate cu instructiunile

de montaj.

Suporturile prevazute cu sistem de blocare trebuie sa fie

intotdeauna in pozitia blocat. In timpul transportului, cheile
trebuie scoase si pastrate in interiorul vehiculului.

F4

ES

F.&

F7 Retineti: caracteristicile de conducere ale vehiculului si
comportamentul la franare (inclusiv la curbe) se pot schimba,
iar vehiculul poate deveni vulnerabil la vanturile laterale atunci
cand este montat suportul.

in functie de modelul de suport, luminile de pozitie ale masinii
pot fi ascunse. Dacd acesta este cazul si daca suportul nu are
deja lumini de pozitie incorporate, trebuie montat un tablou de
lumini extern.

Poate fi necesara o placa de inmatriculare suplimentara.
Aceasta trebuie atasata in partea corespunzatoare pe suport, in
conformitate cu legislatia locala.

Viteza vehiculului trebuie adaptata intotdeauna in functie de
incarcatura transportata si de conditiile de condus curente,
cum ar fi tipul de drum, calitatea acestuia, conditiile de vant,
intensitatea traficului si limitele de viteza aplicabile, dar, in
niciun caz, nu trebuie sa depéaseasca 130 km/h. Respectati
intotdeauna limitele de viteza aplicabile si celelalte reglementari
rutiere,

F11  Retineti ca in timpul transportului se poate genera zgomot de
vant, acesta putand varia in functie de vehicul si de incarcatura,

k8

9

F10

F12  Pentru a economisi combustibil si pentru a diminua impactul
asupra mediului, precum si pentru a proteja siguranta
utilizatorilor drumului, suportul trebuie demontat de pe vehicul
atunci cand nu este utilizat.

G.0 intretinere

Gl Curatati suportul in mod regulat, folosind apa calda sau sampon
auto, in special cand folositi sau dupa ce ati folosit suportul in
zonele de coasta (efectul apei sarate) sau in perioadele cand pe
drumuri se presara sare (pe timp de iarna).

Lubrifiati mecanismul de cuplare (dar nu suprafetele care intra
in contact cu bila de tractiune) si celelalte componente mobile
ale suportului, atunci cand este necesar.

Demontati suportul inainte de a utiliza o spalatorie auto
automata.

Dupéa demontarea de pe vehicul, suportul trebuie depozitat
intr-un loc uscat. Toate componentele suportului trebuie
depozitate in siguranta. Nu uitati sa curatati si sa intretineti
suportul in conformitate cu instructiunile,

Daca pierdeti componente ale suportului sau daca acestea se
uzeaza, utilizati numai piese de schimb originale Thule. Piesele
de schimb pot fi achizitionate de la dealerul local sau de la
producator.

Pentru a asigura livrarea rapida a pieselor de schimb si pentru a
evita intrebarile inutile, care va irosesc timpul, furnizati detaliile
relevante pentru produs si numarul de serie atunci cand lansati
o comanda sau cand adresati intrebari.

Pentru a va asigura ca puteti inlocui cheile pierdute sau defecte
cat mai repede posibil, notati numarul cheii si al mecanismului
de blocare (il puteti gasi pe respectivele piese).

@

A.0 Altaldnos

Al A Thule nem vallal semminemuy feleldsséget szemeélyi
sérlilésért, ingd és ingatlan vagyontargyakban bekdvetkezd
karért, nyereség elmaradasaért, valamint semmilyen egyéb,
a kerékpartarto helytelen felszerelésébal, illetve helytelen
hasznalatabol eredd vesztességért, illetve karért, ideértve - nem
korlatozo jelleggel - az dsszeszerelési Utmutatd és a felszerelési
utmutatd utasitasaival, valamint a Thule vagy a Thule
markakereskeddi dltal irasban vagy szoban adott utasitasokkal
ellentétes felszerelést és hasznalatot is.

G2

G.3

G4

G5

G.6

G.7

A2 Tilos a kerékpartarténak és alkatrészeinek barminemd
atalakitasa.
A3 Ha kérdése merll fel a kerékpartartd mukodtetéseével,

hasznalataval vaqy a ra vonatkozo korlatozasokkal
kapcsolatban, vegye fel a kapcsolatot a Thule

501-7834-01
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markakereskeddjével.

A kerékpartarto felszerelése és hasznalata elétt figyelmesen
olvasson el minden utasitast és garanciara vonatkozo
informaciot.

Rogzités

Nézze meg az dsszeszerelési utmutatot, és gydzddjdn meg arrdl,
hogy megvan a kerékpartartd minden szlkséges alkatrésze,

Figyelmesen olvassa el az dsszeszerelési utmutatot és

a javaslatokat (ha vannak ilyenek), és kdvesse a bennuik
foglaltakat. Majd az alabbi 1., 2., 3. stb. lepéseket kivetve
rogzitse az alkatrészeket, Ugyelve a maveletek helyes
sorrendjére.

Ne probaljia meg a kerékpartartot a felszerelési Utmutatdban
ismertetettdl eltérd modon felszerelni.

Ha tetére szerelhetd kerékpartartd esetén az Gsszeszerelési
utmutaté nem ad meg kildnleges rogzitési helyzetet, akkor
Ggyelien arra, hogy az elsé és a hatso tarto kozotti tavolsag
legalabb 700 mm legyen.

Terhelés, rakomany

A kerékpartartot tilos az dsszeszerelési utmutatoban megadott
maximalis teherbirasnal jobban terhelni. A jarma maximalis
terhelhetéségére vonatkozo ajanlas felllbiralia az dsszeszerelési
utmutatoban megadott terhelhetéséget. A két ajanlott
maximalis erték kéziul mindig a kisebbiket kell figyelembe venni,
és azt nem szabad tullepni.

Az dsszeszerelési utmutatoban a keréekpartartora megadott
maximalis teherbirds mozgd és parkold jarmulre egyarant
vonatkozik.

A rakomanyt biztonsagosan kell régziteni. Rugalmas
rogzitokotelet hasznalni tilos.

Ellendrizze le, hogy a felszerelési utmutatd mekkora maximalis
sulyt hataroz meg kerékparonként, és Ugyeljen arra, hogy ne
lépje tul ezt a sulyhatart.

Amikor hatsod ajtéra vagy vondhorogra szerelhetd
kerékpartartora tesz fel kerékparokat, mindig a legnagyobb és
legnehezebb kerékpart tegye az autohoz a legkdzelebb, és ezt
kévessek a kisebb és kénnyebb kerékparok (a tetdre szerelhetd
kerékpartartokra ez nem vonatkozik).

A kerékpartartd csak szabvanyos vazzal rendelkezd kerékparok
szallitasara alkalmas. Tandemkerékparok nem szallithatok

ezen a kerékpartartén. Mindig nézze meg, mekkora maximalis
kerékparvaz-meéretet (dtmérét) enged meg a felszerelési
utmutato, és azt ne lépje tul.

Szénszalas vazzal vagy villaval rendelkezé kerékparok esetén
mindig kérdezze meg

a kerékpar gyartojat, hogy szabad-e ezt a kerékpartartot
hasznalni.

Javasoljuk, hogy a hatulra felszerelt tartok (példaul
vonéhorogra és hatso ajtdora szerelhetd, platoval rendelkezo
kerékpartartok, ahol a kerekpar kerekeit heveder régziti a
tartohoz) esetén 982-es Thule kerékparvaz-adaptert hasznaljon,

Javasoljuk, hogy az olyan tartok esetén, ahol a kerékpar fel van
flggesztve, 981-es Thule kerékparvaz-adaptert hasznaljon.

Németorszagban, Ausztridban és Svajcban azonban sem a
kerékpart flggesztve tartd kerékpartartokat, sem a 981-es
Thule kerékparvaz-adaptert nem forgalmazzuk,

A Thule nem véllal felelosséget a kerékpar felrbgzitése és/

vagy a kerékpartartd hasznalata soran a szénszalas vazzal vagy
villaval rendelkezé kerékparokban bekdvetkezett sermminemu
karert.

Szallitas elott a kerékparrol el kell tavolitani minden levehetd
alkatrészt, ideértve - nem korlatozo jelleggel - a gyermekiilést, a
kosarat, a (nem végleges maodon felszerelt) zarakat és lakatokat,
valamint a pumpat, Ezek az alkatrészek a megndvekedett
legellenallas és rezgés miatt menet kdzben levalhatnak, és veszélyt
jelenthetnek a tobbi kézlekedd szamara.

Ha a jarmuU automatikus csomagtartonyito vagy
felnyithatohatsoajto-nyitd funkcioval rendelkezik, akkor a jarmd
és/vagy a kerékpartarto sérilésének megeldzése érdekében ezt a
funkciot ki kell iktatni, s a csomagtartot kezzel kell kinyitni, amikor
fel van szerelve a hatso ajtora szerelhetd kerékpértarto.

Szikség esetén a rakomanyt a helyi jogszabalyoknak megfeleld
vilagitassal és figyelmeztetd jelzéssel kell ellatni.

Az olyan jarmuvek esetén, amelyek 1998. oktdber 1. utani
elsd tipusjovahagyassal rendelkeznek, a hatso ajtora szerelt
kerékpartarto és/vagy annak rakomanya nem takarhatja
el a harmadik féklampat, A jarmU harmadik féklampajanak
lathatonak kell lennie:

+  ajarmu hossztengelyetdl balra és jobbra mért 10-10 fokos
szogtartomanybaol,

* avizszintes tengelytdl felfelé mért 10 fokos és lefelé mért 5
fokos szdgtartomanybadl.
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Ha nem teljestiinek ezek a feltételek, akkor kiegészitd féklampat
kell felszerelni. A kerékpartartd hasznélata soran figyelembe kell
venni a nemzeti jogszabalyokat,

Ez a rendelkezés tetdre szerelhetd kerékpartartdkra nem
vonatkozik,

A felszerelési és biztonsagi utasitasokat, valamint az EC-
tipusjovahagyast (ha van ilyen) tartsa abban a jarmlben,
amelyre a kerékpartarto fel van szerelve.

Vondéhorogra szerelhetd kerékpartartokra vonatkozé fontos
informaciok

A vonohorogra felszerelt kerékpartartd nem hasznalhato
aluminiumbol vagy GGG40 éntdttvasbol keszllt vonohorgok
eseten,

A vonohorog gdomb alaku részének és az alatta 1évd 2 cm-es
hengeres résznek acélbol kell készllnie. A vondhorog-aljzat és
-hordozo azonban keészilhet aluminiumbol is.

A kerékpartarto és rakomanyanak egyittes sulya soha sem
haladhatja meg a vonohorog megengedett kapacitasat. A
vonohorog kapacitasara vonatkozé adatok a vonchorog mellett
elhelyezett tablan vagy a jarml hasznalati Gtmutatojaban
talalhatok.

Mindig ellenérizze, hogy a vondhorog nem piszkos vagy
olajos-e, illetve nem sérllt-e. Egyes gyarték a vondhorgot
védofolidval vagy vedoburkolattal 1atjak el. A kerékpartarto
hasznalata elétt ezt a foliat, illetve burkolatot el kell tavolitani,
mert kaérosan befolydsolja

a tapadast és a stabilitast.

Indulas elott ellendrizni kell, mikédnek-e a lampak. A
kerékpartarto kodlampajanak hasznalatakor dgyelien arra,
hogy ne legyen bekapcsolva a jarma kodlampaja is. A jarma
kodlampaja rendszerint automatikusan kikapcsol, amikor a
jarmi azt észleli, hogy be van dugva a csatlakozo. Ellendrizze,
hogy valéban igy tértént-e,

Ha a kerékpartartd elmozdul a vondhorgon, vagy ha a
rogzitdkar hasznalatakor csdkken

a rogzitderd, akkor a felszerelési Utmutataban foglaltaknak
megfelelden be kell allitani

a vonohorog rogzitderejét, Kérjen tanacsot vagy segitséget a
Thule helyi markakereskedgjetdl.

Ha a kerékpartartd donthetd, hogy kénnyen hozza lehessen
férni a csomagtartohoz, akkor Ugyeljen arra, hogy menet kdzben
ez a szerkezet szdllitasi, vagyis rogzitett helyzetben legyen.

Tartson biztonsagos tavolsagot a kerékpartartd/kerékparok
és a kipufogocsd kozott, hogy a hé ne karosithassa a

tartot és/vagy a kerékparokat. A forré kipufogdcsé és/

vagy a forro kipufogogaz ténkreteheti a tarto és/vagy a
kerékparok alkatrészeit, Egyes jarmUmodellek esetén meg kell
hosszabbitani a kipufogocsavet. Ha kétségei mertilnek fel a
jarmuivére vonatkozo kovetelmeényekkel kapcsolatban, kérjen
tanacsot a Thule helyi markakereskeddjéetdl,

Hatsé ajtora szerelhetd kerékpartartokra vonatkozoé fontos
informaciok

Soha ne szerelje fel a kerékpartartot olyan jarmire, amely
kiegészité/muianyag hatso spoilerrel rendelkezik (még
akkor sem, ha a jarmumodell ajanlottként szerepel a Thule
Utmutatsban - lasd alabb).

A kerekpartarto felszerelése elott a www.thule.com webhelyen
talalhato Thule keresében mindig nézze meg a jarmdvere
vonatkozo legujabb ajaniasokat.

Eléfordulhat, hogy a jelen Utmutatasok kdzzététele utan Uj
vagy frissitett ajanlasok jelentek meg a jarmuvére vonatkozoan,
Tobb oka is lehet annak, hogy jarmive nem szerepel a Thule
utmutatoban:

E3 A jarmuave mulanyaa/ayenge/nagy spoilerrel
rendelkezik, vagy

E3 B. jarmive mianyag vagy osztott hatsé ajtoval
rendelkezik, vagy

E3. C a gyarto nem engedélyezi a hatso ajtéra
szerelhetd kerékpartartok hasznalatat (ilyen
modell példaul a Golf VI és a Skoda Octavia), vagy

E3.D. jarmive nagyon Uj a piacon (kevesebb mint hat

hanapja forgalmazzak).

A www thule.com webhelyen mindig

megtalalhatok a legfrissebb informaciok.
A gyartok jarmimodelljeiket a vildg kilonbdzd orszagaiban
kialénbozo jellemzékkel kindljdk, peldaul a hatso ajtoéra
kromozott alkatrészeket vagy spoilert szerelhetnek fel, Az
ilyen fajta alkatrészekkel felszerelt jarmiveken hatso ajtéra
szerelhetd kerékpartartot meég akkor sem szabad hasznélni, ha a
jarmameodellt a Thule Utmutatd a jovahagyottak kdzott sorolja fel.

A Thule nem vallal felelésséget a Thule utmutatdban szerepld
informaciok nem teljes voltabdl vagy elavultsagabol eredd
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semminemu karért, illetve veszteségért, ha az Utmutato
hidgnyossaga a jarmujellemzék regionalis eltéréseinek tudhato be.

Ne feledje, hogy eléfordulhat, hogy nem hasznalhatd a felnyithatd
hatso ajto ablaktaridje, amikor fel van szerelve a hatso ajtora
szerelhetd kerékpartarto. Ki kell iktatni az ablaktérlé funkciot
(peéldaul a biztositék eltavolitasaval - neézze meg a jarmu hasznalati
utmutatojat), vagy le kell venni az ablaktérlot, Olyan jarmdvek
esetén, amelyek automatikusan mukodtetett hatso ablaktorlidvel
rendelkeznek, ezt az ablaktdrlé funkcidt teljesen ki kell iktatni,
amikor a jarmUre hatso ajtéra szerelhetd kerékpartarto van
felszerelve, Kérjen segitséget az autdkereskeddjétdl vagy a
szereldmuhelyetol.

A hatso ajtora szerelhetd kerékpartarto felszerelése elott
mindig tisztitsa meg a felnyithatd hatso ajtot, illetve a hatso
ajto fellletét és éleit.

Vezetési tulajdonsdgok és elSirasok

Ezt a terméket nem lattuk el terepen valo (off-road) hasznalatra
vonatkozo jovahagyassal,

A vezetési sebesség meghatarozasakor minden esetben vegye

figyelembe az Utviszonyokat és a gépkocsi rakomanyat, Utazas
kézben rendszeresen ellendrizze rakomany rogzitéset.

Egyedul a jarmU vezetdje a felelds annak biztositasaért, hogy
a kerékpartarto kifogastalan dllapotban legyen és hogy mind
a kerékpartarto, mind annak rakomanya biztonsagosan legyen
rbgzitve (meég akkor is, ha a rogzitést harmadik személy hajtja
vagy hajtotta végre).

Valahanyszor haszndlja a kerékpartartot, rovid tavolsag (50 km)
megtétele utan, azt kévetden pedig rendszeres iddkdzonkeént
ellendrizze, hogy a tartd biztonsagosan rogzil-e. Ha szokatlan
zajt észlel, ha ugy érzi, hogy mozog a rakomany és/vagy a
kerekpartarto, ha a jarmd szokatlanul viselkedik, vagy ha mas
szokatlan jelenséget tapasztal, dlljon meg, és ellendrizze, hogy
helyesen és a felszerelési Utmutato eldirasainak megfelelden
van-e rogzitve a kerékpartartd és annak rakomanya.

Amikor fel van szerelve a kerékpartarto, megndvekedhet a
jarmu teljes hossza és/vagy magassaga. Maguk a kerékparok
is megndvelhetik a jarma teljes szélességét és magassagat.
Tolatéskor és/vagy garazsba vagy kompra vald be-, illetve
felhajtaskor stb, legyen

kilondsen ovatos,

A kerékpartarto minden sérilt vagy kopott alkatrészét azonnal
cserélje ki. Menet kdzben minden karnak, csavarnak és/vagy
anyanak rogzitve kell lennie, ahogy azt a szerelési Utmutato
eldirja.

Zarral rendelkezd kerékpartartok esetén a zaraknak mindig
zarva kell lennitk. A kulcsokat

ki kell venni, és menet kbzben a jarmdben kell tartani dket.

Ne feledje, hogy felszerelt kerékpartarto esetén
megvaltozhatnak a jarmud vezetési tulajdonsagai és
megvaltozhat a fékezés hatasa is (kanyarokban is), és hogy a
jarmure az oldalszél is nagyobb hatéassal lehet.

A kerékpartartd modelljétol fuggden eldfordulhat, hogy el
lesznek takarva az auto hatso lampal. Ha a kerékpartarto nem
rendelkezik beépitett hatso lampakkal, akkor ilyen esetben
kilsé lampatesteket kell felszerelni.

Szukség lehet kiegészitd rendszamtéablara is. Ezt a helyi
jogszabalyoknak megfelelden
a kerékpartarto megfeleld részére kell régziteni.

A jarmu sebességét mindig a széllitott rakomanynak és az
aktuadlis ut- és latasi viszonyoknak, igy az ut tipusanak, az ut
mindségének, a szélviszonyoknak, a forgalom sdrliségének

és a betartando sebességkorlatozasoknak megfelelden kell
megvalasztani,

de a sebesség semmilyen kérllmeények kdzott sem haladhatja
meg az orankénti 130 km-t. Mindig be kell tartani az érvényes
sebességkorlatozast és az egyéb kozlekedési szabalyokat,

Ne feledje, hogy menet kdzben a |égaramlast zajt kelt, amely a
jarmutél és a rakomanytol fuggéen valtozhat,

Az Uzemanyag-takaréekossag, a kérnyezetre gyakorolt karos
hatasok csokkentése és a tobbi kdzlekedd biztonsaga
érdekében a kerékpartartot le kell venni a jarmurdl, amikor nincs
ra szikség.

Karbantartas

Rendszeresen tisztitsa meg a kerékpartartot meleg vizzel vagy
autosarnponnal, klldndsen akkor, ha a tartot tengerparton
hasznalja vagy hasznalta (a sos vizpara miatt), illetve amikor
sozzak az utakat (télen).

SzUkség esetén kenje meg a kerékpartartd csatlakozoé részeit
(de a vonohorog géomb alaku részének fellletével érintkezd
fellileteit ne!) és egyéb mozgo alkatrészeit

Automatikus automoso hasznalata elott vegye le a
kerékpartartot,

Amikor a kerékpartartd nincs a jarmure szerelve, szaraz helyen

G5
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kell tarolni. A kerékpartartd minden alkatrészét biztonsagos
modon kell tarolni. Ne felejtse el a kerékpartartot az
Utmutatasoknak megfeleléen megtisztitani és karbantartani.

Ha elvesznek vagy elkopnak a kerékpartarto egyes alkatreszei,
helyettik csak eredeti Thule

gyartmanyu potalkatrészeket hasznaljon, Potalkatrészek a
markakereskedoktol és a gyartotol vasarolhatok.

Annak érdekében, hogy gyorsan és iddt rablo kérdezgetések
nélkdl megkaphassa

a potalkatrészeket, érdeklodéskor és megrendeléskor adja meg
a megfelelo termékadatokat és a sorozatszamot.

Annak érdekében, hogy a lehetd leggyorsabban ki tudja

cserélni az elveszett vagy megserilt kulcsokat, jegyezze fel a
kulcson és a zaron talalhato kulcs- és zarszamot.
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Fevikd

H Thule dev omodéyeton kopior euBivn yioe cvBpuTTIivo TPHUHSTIOND,
Tipokinon ¢lopdg o8 KIVNTA f okiviTn TEPOUGTa, GMAELX KEpDUIV Kol
amuwheleg r BAdReg dhhou gidoug, ol onoisg odeilovion oe akotdhhnin
TOMOBETNON 1 XPprion TG OXapaG, CUPTEPIAXUBOVOUEVNS, XWwplg
TIEPIOPIONO, TNE ToMoBETNoNg N TNG XpHong cvTiOeTa e Tig odnyleg
ouveppohoynang, TomeBetnang f &hAsg odnyieg mou MopEyovTa,
£Yypobwg

f] mpodopikwe, omd Ty Thule i omté éva avtimpoowno g Thule,
AmoyopsUsTon 1) oTOLXOATIOTE TPOTIOTIONGN TS OXXPOC KO TWY
efaptnpTwy TN,

ETikovwvAoTE pe Tov avTimpoowno tng Thule, edv £XETs aMopieg OXETIKK
e TN Aettoupyic, T XpAon ket Toug MEPLopLOUoUE TS oxdpac. AxfBdaats
Gheg Tig 0dnyieg ko Tig whnpodopisg eyyUnong MPOOEKTIKG TPV K Trv
TOTOBETRON Kol TN ¥pAan TS oxX&pee.

TomoBEtnon

EAeyEte tig odnyieg cuvaippoléynong, yio vo fefoiwBeite ot dixBgtete
OAo T TPt IO EEXPTAMOITO TNG OXXPOG.

MioPote ko akohouBnote Tic odnyieg ouvappolaynong ko Tn Aate
OUOTHOEWY TIPOTEKTIKK, GO0V CUPTEPIAKUBGVETON 1 CUYKEKPIMEVT
Moto. Karomiy, tonoBstiote tn povadot e T OwoTr OE1pi
ckohouBuvta Toc onpeix 1, 2, 3 kol oltw keBene.

Mrv eTXELPAOETE Vot TOTOBETACETE TN OX&PO KE Koévay dhho TpoTIo
EKTOC oMo ouTOV TToU uTodEIkVUETH OTIG 0dnyieg TomoBETnong.

2TV MepIMTwon tng oxapag opodng, edv Sev ovadEPOVTOL CUYKEKPILEVES
Béosig TomoBETnong otic odnyieg ouvappoloynong, PePauwbeite 6T
uttdipyet ehdootn ardotoon 700 yIAoTWY cVGHESH OTrNY UITPOOTIVE KOl
T oW Hndpo.

Doptwon

Lev Bo mpénel vot uTiEpPaiveaTe To péYIoTo dopTio yior T ox&pol, OTIwE
owto keBopidetan otig odnyisg ouvappotoynong. Ernigoy, 1o péyioto
OUVIOTWHEVO GOPTIO YIo TO GXNUX LOXUEL TIGVTO KOTE TIPOTEPOIOTNTX OF
oxEarn He To doprio ou keBopileton oTig 0dnyleg ouvappordynong. loxuel
TEVTO TO PIKPOTEPD PEYIOTO ouMoTWHEVD doptio kou dev Bu pENEL vt To
utepPoivets.

To péyioto doptio yio T oxépe, OTIwE auTd kaBopilston otig odnyieg
OUVDIPHOAGYNONG, 1OXUEL £EI00U Y10 KIVOULEVH Kot OTOBEUpEVDL OXMHOTA.
To doptio Bo npenel vo xodahileton pe npoooyn. Mnv xpnotponolsite
ENOTIKG XTOTTOSICL.

EhéyyeTe ko pny uttepBoivete To pEyIOTO Pipog avd TTodAGTOo oy

koiBopideton otig odnyieg tonoBETnong.

Koctde tn doptwon modnAdtwy o Jio oxdpal ftiow moptes f oxopo

KoToadopou, TOTTOBETETE MRVTH T PEyohUTEpX Ko BopUtepa TodnAoto

IO KOVTE 01O XUTOKIVITO KXl KOTOTY Tol jkpdTepa kon eAauppltepo

rodnhata (Bev oxLEL yix TIg oxdpeg opodrig).

H oxdpot €581 KATHOKEUNOTEL Y1 T METODOPE HOVO TUTHKIIY OKEAETIV

nodnidtou. Mnv xpnotlotmoleite tn oxdpa yie T petocpopd Bt

modnhdtwy. EAEyxeTe mavTa To HEyIoTo peyeBog (Bidpetpo) oreletol

Tou modnidtou mou keBopidsTou oTIg 0dnyies TOMOBETNONG Kol Jry TO

unepPoiivets.

Ztnv mepintwon modnAdtwy pe OKeAETO 1) TIPOUVIC oUTO orVB POKOVIHOTA,

VoL GUUPOUAEUEOTE IGVTO TOV KATOOKEUOIOTH Tou modnhdTou | Tov

CVTIOTOIKO OVTITIPOOWTIO, Y10 VX EAEYXETE OV ETITPETIETEL N XPAON

NG OXApas.

ZuvioTaman n xpnon tou efaptApatog Thule Bike Frame Adapter 982 yix

TIG OXAPEC TIOU TOTIOBETOUVTON OTO THOW HEPOE TWY OXMNUGTWY, OTHWE TN

oydpo kotoodopou 1] TN oxdpa niow moptag pe nAatdopua (o1 pddeg Tou

ToSNAGTOU TIPOCKPTUINTHL OTR CXEPOL LE TN XPAON IMKVTOC),

ZuvioTdaaen n xprion tou sfaptipatog Thule Bike Frame Adapter 981 yux

OxGpoc TUTIOU ovaptnong (To nodnAato kpepeton).

Qotooo, oxépeg TlTou avéptnong kaBug kot to e&dptnua Thule Bike

Frame Adapter 981 &ev diamiBevton otn Meppovion TNy Auotple ke TNV

EAPetion

H Thule dev amnodéyeton koo euBivn yio pBopeg os okehetol N

TipoUvie: otd avBpakoviporo: mou B ipokAnBolv kot Trv TomoBETnon
501-7834-01
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fi/ko Tr) Xprion TG oxapos.

Ohet toc svkohat cipoipolpeve eEopTrhpoTo Twv TodnAdTwy, HETEY Twy
omoiwy ko Tor toudikd keBiopocta, tor kohdBie, o1 kAedaplEg (epoooy
Sev TIPOKEITON YIot MOVIHN EYKOTROTH®OT)) Kot 0L TPOUTIEG, Bt TIPETEL Vo
ouboipolvTon TEpty ad Tn petadopd., To eEapTAROTO U T PITOpEl v
QMOOTHOTOUV KT TN HETagopd oo Ty vTioToon TOU (EPX KoL T
Sovnon kol v amoTehéoouy kivBuvo yio dhhoug xprioTeg Tou Spopou.

Edwv To dxnue sivon sEoTTMOpMEVO HE CUSTNHO HUTOHOTOU oVOiYHTOS Tou
TOPT-PItotykdd f) Tng Miow Moptag, B TPEMEL VO ATEVERYOTIOLOETE OUTO
TO OUOTNHOL KOl VO OVOIEETE TO ¥UPo TWY KMOCKEUWY XEIpoKivTo eddaoy
sivon TOMOBETNHEYN N OXGPX OTO THOW HEPOC TOU OXAUOTOC, YIo TNV
arntotpotr GBopv oTo dxnHa /Kol Tr oXHpoL.

Edwv eivon amopaditno, To doptio Bo mpénel v pEpel Tor karthhnhol e
KO TIPOEISOTIONTIKG ONMOTH CUHGVOL HE TOUC TOTHKOUC KOVOVIGHOUE.
2TV MEpITWon oxnUatwy to onoio ehafov Eykpion tomou petd tnv 1n
Oktwppiou 1998, n oxdpo: oTo TMiow HEPOG TOU oXNHaTog f/kal to doptio
Sev Bo TpETEL vor KatAUTITOUY TO TPITo ovipl Twv dpévy.

To tpito doavdpt Twv dpevwv Bot TIPENEL v Eivol opatd:

oo ywvie 10 poipiv ot aplotepd ko tor &Ik tou Sapnikoug dEovo
TOU OXAHTOC

oo ywvie 10 polpioy Tévw kel 5 poipeg kATw oméd Tov opilovtio
G&ova

ZE MEPIMTWON 1N CUPHOpdWOoNG HE GUTEG TIG TIHEG, Bor TTPETIEL Vi
TonoBsTnBel MpooupeTikd cvTohhakTikd davépt dpévaov. H £Bvikn
vopoBsaio Do Tpémel vor AopBaveTol umdn Ko Tn Xpron Tne ox&poc.

Autr n didredn dev 1oRUEL VI TIC OXAPES 0podnc.

Duhdooete Tic 0dnyieg TomoBETNONG ko aodocheiog koBwe ko Ty
£ykplon tumou EK (eddoov umidipyet)

OT0 EOWTEPIKO TOU oxfHatog ato onolo exgl tonoBetnBel n oxdpo.

Inpovukés mAnpodopieg yia Tig oxdpes kotoadépou

H oxdpo kotoadopou dev sival katathhnhn yiox kotaaddpoug ou sivoi
eEohokhnpou kotaokeuxopévol artd othoupivio r GGG40 (xutooidnpog).

H pmidiex ken to kuhvdpikd THAMX Tou KOTCOGOPOU TIOU EXTEIVETON

2 EKOTOOTE KATW oo Trv Ui Tou kotoadopou Bo TPEMEL vix
£iVOL KATOOKEUSIOEVX BTO otohl. QoTo00, n Bdon tng pimihleg Tou
KOTOOGOPOU UTTOPEL VX £V KXTROKEUXTUEVN GO choupivIo,

To pEelkTO Bépog TG oxdpoe kol Tou doptiou dev Bor TPETEL 08 Korpio
TEPIMTWAn v UTtEPBaivEL TNV ETUTPETOUEVN HETODOPIKT) IKOVOTNTX TOU
kotoadopou, MNMinpodopie OXETIKE pE T HeTadoplkn IKOVOTN TS TOU
kotoadopou avoypddovton os o Tivaxido dimho otov kotaadopo f oto
ey¥EPIBIO TMANPodOopILIY TOU OXNHOTOC.

Not eAeyxeTe TEVTR TOV KOTOODBOPO Yo okaBapoieg kot A&diot koil vot
BePouveats 011 dev Exel unioatel Bopeg. OplOpEvOoL KOTHOKEUNOTES
KothUTTTOUY Tig PITALEG Twiv KOTOUDOPWY HE TIPOOTATEUTIKS HEHRpGVT

f eTkéAUpn. Autni n pepBpdvn n smkddupn Bu mpénel va adoupeBel pwy
oo TN XPAOT TG oxépa, keBwe ennpeddel opvnTikd TV TEIRA Ko Tn
otxBepdTnTaL.

Mpwv omd Ty avowpenon, Ba TIPETEL vat AEyXETE TN ASITOUPYIX Twv
bwtwy. Otov xpnotomolsits Ta dito opixhng Tng oxapoc, dsv Bo
TIPETEL VO EIVOIL TOUTOX POV VOHEVC: Tot it opiyAng Tou oxfpotog. To
btor opixAng Tou oxnUUTos cuvrBwe ofAVOUY DUTOHOT, OTCV TO OXNHX
svioniost 6t svex eEdpTnpe £xel ouvdeBel otnv npide Tou kotoadopou.
EAéyETe oov outd 1oy UEl oTnv TIEPITITWON 0OG,

Edwv n oxépa Kiveiton oTny unilc Tou Kotaadopou fi £6v oI prAosTE
pElwpEVn Buvan oUodIEng kotd To Xelplopd Tng Aafng otepéwong,

Bot MPEMEL Vot TPOGHPUOOETE T SUvatn oUodIENG TNG pmikiog Tou
kotoadopou oupdwva Le Tig 0dnyisg TomoBetnong. EmkowwvAots e Tov
ovtinpoowito tng Thule tng neployng oog yio cupfouhés r) PorBela.

Edv n axépoc EXEL LNXoVIopo kKAONG yio eUkoAn Tpaofoon aTo Xwpo Twv
omookeuy, BeBaiwBeite ot

0 HNYovIopog Exel codoiosl owoté oTn BEon petodopd KT TN
peToihopd.

Alxtnpeite anootoon codaheing avdpeon otn oxdpo/to modnhato kol
v eEdTpon, wate vo amodetysTon n mpokhnon dBopdg atn axdpa kot
Toc mednAee. H {eotr) eBdpion f/kon To Le0Td aéplo oo Ty eEGTION
Bot umopouoay vo ipokethégouy $Bopd otn oxdpa f/ken o Todnhoro,
ZE OPLOPEV LOVTEAX OXNUGTWY KIMEITETON TIPOEKTHAN EEATLUONG.
ZupPoudsutsite tov avunpocwro tng Thule, edv Exete apdifolisg
OXETIKG HE TG XMOUTAOELS TIOU 10X UOUV YIX TO OXNHK 00E,

Inpovrikés mAnpodopieg yia Tig oXdpeg Miow mopTog

Mnv tonoBeteite note tn oxdpo, £4v TO OXNUE 0o hEPEL TTPOCUPETIKG/
TpooBeto miow ondhep (okOHO KL GV TO HOVIEAD TOU OXNHOTOG
ovapépeton otov Odnyd tng Thule, BA. nopokdtw).

Mpv omd Ty TOMOBETNON TNC OXXPUS, EAEYKETE TIGVTO TIC TIO TIPOOPUTES
OUOTHOELS Yot TO O¥nudk oo otov Obnyd tng Thule mou sivoi dloBéoipog
otnv tonobeoiot www.thule.com.

NE&C ) evnUEPWHEVES OUCTAOELC evBEXeTON vor Exouv ekdoBEl yix TO

OXMHG 006G HETE ot Ty Ekdoon awTwy Twy odnyiwy., Edy To oxnud oog

dev ovaupepetat otov Odnyd tng Thule, cuto pnopel vo adeiketon os

Bidbopoug Adyoug:

E3. A TO OxNH& oo Pépel TAAOTIKO/HIKPRG WXUog /Ueydho
onothep )

501-7834-01
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E3.B. TO OXNHG 0O EXEL TTAKCTIKT 1) SLONPOUMEVH THOW TIOPTH

E3T 0 KOTXOKEUXOTHS eV ETUTPEMEL T Xprion OXKPOC THow
noptog (. Golf VI, Skoda Octavia) fy
E3. A, TO OXNUG 0OC Eived TIOAD KeuvoUpyLo MOVTEAD TN XyOpa(S

(BlatiBetou yix Tiepiodo HIKPOTEPN TWV EEL Unviv),
Mropeite mavTo vo avalTOTE TG O EVIHEPWHEVEG
mhnpodopieg otnv tonoBeoic www.thule.com.

Ot KXTOOKEUOOTES DIOBETOUY TOr LOVTEN TLV OXNHATUWY TOUC OTNV
oyoptt e SloibopETIKG XOPOKTNPIOTIKG 0 SLdbopeg XUPES OTOV KOOHO,
Yo PGSO, OTrV TTiow TTopTe: evBEXEToN va £xel TotoBeTnOsi kémoto
sE&pTNUo ) ontdihep xpwpiou. OL oxdipeg Tiow Toptoag dev Ba MpEMeL voo
XPNOILOTICOUVTN OE OXNXTe TIoU hépouv afE0oUudp ouToU ToU TUTIOU,
KOO KL O TO MOVTEAD TOU OxfHaTog £Xel eykpiBei otov O8nyo tng Thule,

H Thule dev amodéxeton kogtio uBivn yio tv ipokinan dBopie n
omwheLoi ) otolo: odeideTon o EAMTIEIS ] un EVNUEPWHEVES TtANpodopieg
Ttou mopéxovton otov 0dnyd tng Thule we anotéheopo tomkuw dodopiv
OTO YOPOKTNPLOTIKG TWV OXMHGTWY.

AdBete unon ot evdexeTol v pny lvon duvertn n Xprion tou
uahokaBoplotipa miow TopTog dtow £xel tonoBetnBei n oxdpo

niow noprog. H Asttoupyic Tou vahokxBaplotrpo Bo pETel v
amevepyononBei (y. péow adaipeons tng aodahelog - ovatpeEls ato
eyxeipido mAnpodopliy Tou oxXfUXTOC)

f o ucthokaBaplotrpog Bo npenel vo apoupeBel. Te OXAPXTN HE XUTOPKTN
hettoupyla miow ucthokeBapioTrpat, auTr n Aettoupylo: Bor ipEMEL vt
omoouvdEsTon TANPWE Kottt TNy ToTeBETnan TG oydpo mow NopTog.
ETKOIVIVACTE HE TNV GvTIMpooWELX ) TO OUVEPYEID TOU GUTOKIVATOU GO
yior BorBeia,

KaBopidets névto tnv emiddvelor ko Tol mAoive THARST TRG Tow
TOPTAG TPV NS TV ToTtoBETNan Tng oxdpug Miow TopTaE.
XolpoKTNPLOTIKG Kol KaVoVIoHoi 05iynang

AuTo To mpoidy dev £xel eykplBei yio xprion kot odnynon kTog dpopou.
Mpoooppodets TNy ToyUTRTo

aTig eMKpoTolosg 0dIKEG OUVBIKES Ko To petadepopevo doptio, Ehsyyete
TOKTIKG TO CUOTNHG OTEPEWONG Tou hopTiou.

O 0dnyog Tou oxAHETOG Eival 0 KTTOKAELOTIKOG UTTEUBUVOC yi Tn
Srotoddhion Tng dPIotng KHTHOTHONG TG OX&pag Kol Trg cadothols
OTEPEWONG TG oxdpog Ko tou dopTiou (oKOpX ki o £xe1 TonoBetnBel
oo

dehho drropo).

KéiBe dhopd mou yprottonoleite Tn ox&po, VoL EAEYXETE OTL N Oxdpo eived
TOMOBETNUEVN HE aobaAeln HETE oo L0 PIKpr) amtdaTown odiynang
(50 yhp.) Ko Koromy ol ToKTE Ypovikd Siaotnpote. Edv avuindBeite
aouvnBioto Bopufo, kivron tou doptiou r/kon Tne ox&poc, dlodopeTikn
oupnepibopd TOU oXNHATOC 1 &AM oouUVBIOTES GUVBNKES, OTOHOTHOTE
kol BefouwBeite o011 n oxdpo ki To doptio sivan owotd aodaMopEve kot
olpduwve pe Tig 0dnyieg tonoBETnong.

To guvohikd prikog ko to Uiog Tou oxrpotog evBExeTol vor owEnBolv
kortde v tonoBetnon tng oxdpog. To (Do T odniote evdexeTon vo
owEROOUY TO OUVOALKS TIAGTOG Kot Uog Tou oxrHotog. Mo pocéxete
1BlaiTepor GTow KaveTE OMOBEY r/kon OToW ELCEPYEDTE OF yKop&d 1) Thoix
KATL

AVTIKOTOOTAOTE SPECH TUXOV KXTEQTPOUPEVX 1) pBappive eExpTripoTe
g oxdpas. Kotd tn petadopd, ohot ol poxhol, T priouhovio: ko

To Ttopddio Boe mpeter vo sivon odiypéve olpdwve pe TIg o0dnyieg
TonoBETnong.

O oxdpeg tou pEpouy khadopid Go Mpeel v eivan vt otn Béon
khedwpooc, To khedid Bo: mpénel va oidoupolvton kou vor puldiooovTod
OTO ECWTEPIKO TOU OXNUNTOS KOTE T peTabopd.

AdPete uttddn ot n odnyikr cuptepibopd Kol n upmEpLpopd Tuw
dpivv tou oxfpotog (ko oTig atpodic) evdeyeton vor ahhdEouy Kol
TO O¥NHe vor BVl TTHO EUGAWTO OTOUG TIAEUPLKOUS VEHDUS OTOWV ElVelL
TOTIOBETNHEVN N OXApoL.

Avdhoyel HE TO HOVTEND TNG oxdpoc, o Tiow huite Tou oyipatog
svdeyetal vo Ttapepntodidoviol, Ze Uty Ty MEPITTWoN Kol hocov
n oxépe dev £xeL AN evowpxTwpéve tiow dute, Ba mpéner vo
tonoBetnBel efwtepikn pnépo Ty,

Evdéyeton vo ameateiton ipdoBetn mvokido kukhodopiag, Auth Bu ipenel
Vo ipooaptnBel oto katdhhnho THAPO TG oXopog oUNGWVE HE Toug
TOTIKOUG KOVOVIOHoUE,

H toyutnto tou oxipoetoc Bo PENeL mévro Vo Mpooapuodetal aTo
petadepdpevo doptio ko Tig 1oy louosg 0dIkEC oUVBIKES, OTIwC To £idog
Tou SpaKoU, TV ToLOTATE ToU 0d00TPUINKTOR, TI SUVBIKES TOU aVEHOU,
v kukhodopion kol Tor 1oxUovTa OpLe ToUTNTog, wotddo, 08 Kopix
nepitttwon, dev Bo penel vo unepPaivel o 130 yhp /wpa, Bot ipEntel
VoUTNPELTE TIVTO TO LoXUOVTO dploe TaglU TN TG Kol Toug Aotrols kavoveg
odikng kukhodopiag.

AdPete unddn ot kot tn petadopd evBExeTan var dnoupynBel
aepoduvapikog Bopufog, o onolog propel vo dladpepel avddhoyo HE To
axnua ke o doptio.

Mo oxottols e50IKOVOUNONG KXUOTHWY Ko HEIWONG Ty ETUMTTWOEWY
oto TepiBahhoy, kaBwg kol yio TV codahelo Twy Ghhwy Xprjotiov

Tou dpapou, n oxdpo Bo Tpenel vor auoipeiton o To dxno otow ey
XPNOIHOTIOEITOL,
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Zuvtipnon

KotBopideTe Tn oxdpe TOKTIKK XPNOIHOTIOWWVTOS (E0TO VEPOG 1 CHUTOUGY
OUUTOKWVITOU, EIBIKG KOTE 1) LETE Tr) XPron TN OXAPOG O TIXPOMAKES
TIEPLOXEG (Y1t TIC EMUMTWOELS GO TO AKTOVEPD) ] KOTX TIE MEPLOSOUE
pihng othotioy otoug SpopoUG (KOTA TOUG XEIMEPIVOUG MIVER).

Aimotivete To pnyowiopd oulsufng (ohhé 0x1 Tig emidbdveleg TIou €pyovTol
o€ eModr) HE TV ETIDGVELS: TG PITIAGG Tou koToadopou) Ko Tor Al
KIVOUUEVO TUARKTE TG OX&PoC, OTIWE GouTETol.

Adbcupeite Tr oxdpo TTpW oo Ty £i00d0 08 GUTOUKTO TAUVTAPLO
OUTOKIVITWY.

MeTd oo Trv abalipeon ommd To Oxnue, n oxdpo Bo TPETIEL vt
duldiooeTon o oteyvd xwpo anobrkeuong. Oha o Eoptrpome TG
ox&pog Bo péTel v pubdooovton pe aadaheic. Now Bupdiote vix
koBopilete kol vor ouvTnpeite T oxdpor oUpdwve Le Tig odnyisg,

Edwv kdamolo eEdptnua tng oxdpog xobel ) uootel pBopd, ¥xpnolpomolate
povo yviaw avtoh Aok ke Tng Thule yiot vor To avTIKOTXOTAOETE,
Mmopeite v oyopXOETE OVTOAAGKTIKG GO TOV VTITIRO WO 1] ToV
KOTOOKEUNOTH.

MNpokeipevou vo popnBeuteite ypryopo: To ovTotAAIKTIKG OO KoL yiot Ty
amoduyr XpovoRopwy EPWTATEWY, TXPROKETE TIC OXETIKEC AETITOMEPELES
Kool TOV osiplokd olplBd Tou TIpoTovTog KT TNV TTaperyyEho oo A TNV
o Tnon Anpogopiiov.

lot vor dlocodochotel n SuvortdTnTo oVTIKKTAHOTHONG XOHEVLIVY 1)
EAXTTWHOTIKUY KAELBLUIV TO OUVTOUGTEPO BUVOTH, OrUEIWOTE Tov aplBud
NG khewdopld kon tou kAediol ou ovoypddeton oto khadi ko Ty
khetdopld,
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Genel

Thule, baglama ve montaj talimatlarina veya Thule veya
Thule saticis) tarafindan yazili veya sézel olarak verilen diger
talimatlara uygun olmayan montaj veya kullanimi dahil ,
tasivicinin yanhs montajl veya kullanimindan kaynakl, kisilere
zarar, tasinabilir veya tasinamaz mulke hasar, kar kaybi veya
diger tim kayip ve hasarlarla ilgili olarak sorumluluk kabul
etmez.

Tasiyicl ve parcalar Uzerinde hicbir bicimde degisiklik
yvapilmamalidir,

Tasiyicinin kullanimi ve kapasitesine iliskin sorulariniz varsa
Thule saticiniza danisin.

Tasiyiciyl baglamadan ve kullanmadan énce talimatlarin ve
garanti bilgilerinin tamarminm dikkatle okuyun.

Montaj

Tasiyicinin tim gerekli parcalarinin mevcut oldugundan emin
olmak icin montaj talimatlarim kontrol edin.

Montaj talimatlarini ve varsa araclara uygunluk listesini dikkatle
okuyup uygulayin, Ardindan, 1., 2., 3. ve diger maddeleri takip
ederek parcalarl dogru sirayla takin.

Tasiyiciyi, baglama talimatlarinda gésterilenden farkli bir
bigimde takmaya ¢alismayin.

Arac¢ Ustlne baglanan tasiyicllarda, montaj talimatlarinda 6zel
takma pozisyonlar verilmemisse, én ve arka kisim arasinda en
az 700 mm oldugundan emin olun.

Yiikleme

Montaj talimatlarinda tasiyic icin belirtilen maksimum yik
kapasitesi asiimamalidir. Buna ek olarak, arag icin dnerilen
maksimum yiik, montaj talimatlarinda belirtilen yike gore
daima onceliklidir. Gecerli olan énerilen maksimurm yik daima
az olandir ve bu asilmamalidir.

Montaj talimatlarinda belirtilen maksimum tasiyic! yakl, hareket
halindeki araclarin yani sira park halindeki araclar icin de
gecerlidir.

Yik dikkatle sabitlenmelidir. Elastik halatlar kullamilmarmalidir.

Baglama talimatlarinda belirtilen bisiklet basina maksimum yikd
kontrol edin ve asmayin.

Aracin arkasina veya ceki demirine badlanan tasiyicilara bisiklet
yiklerken, daima en blylk ve en agir bisikletleri arabaya yakin,
daha klglk ve hafif bisikletleri bunlardan sonra yerlestirin (arac
Ustline baglanan tasiyicilar icin gecerli degildir).

Tasiyicl, sadece standart bisiklet kadrolarini tasimak Gzere
yvapilmistir. Tandem bisikletler tasiyicida tasinmarnalidir.
Baglama talimatlarinda belirtilen maksimum bisiklet kadro
boyutunu (cap) daima kontrol edin ve asmayin.

Karbon kadrolu veya masall bisikletler i¢in tasiyiciyl kullanip
kullanamayacaginizi daima bisikletin Ureticisine veya saticisina
danisin.

Ceki demirine veya arkaya baglanan platformlu tasiyici
(bisikletin tekerlekleri bir kayisla tasiyiciya baglanir) gibi arag
arkasina badlanan tasiyicilar icin Thule Bisiklet Kadro Adaptéri
982'yi kullanmanizi éneririz,
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Asilan tip tasiyici icin (bisiklet asilir) Thule Bisiklet Kadro
Adaptért 981 kullanmaniz) dneririz.

Ancak asllan tip tastyicilar ve Thule Bisiklet Askis| Adaptdri 981
Almanya, Avusturya ve Isvigre'de bulunmamaktadir.

Thule, tasiyicinin montaji ve/veya kullanimi sirasinda karbon
kadrolarda veya masalarda meydana gelebilecek hasarlar icin
sorumluluk kabul etmez.

Cocuk koltuklarn, sepetler, kilitler (kalic) olarak monte
edilmemisse) ve hava pompalari dahil, bisiklet (zerindeki tim
kolayca cikarilabilen aksesuarlar tasinmadan &nce cikariimahidir.
Artan hava direnci ve titresime bagdll olarak, tasima sirasinda bu
parcalar kolayca yverinden ¢ikabilir ve yolu kullanan diger kisiler
icin tehlike olusturabilir.

Aracta otomatik bagaj kapad agma islevi varsa, bu &zellik, aracin
ve/veya bisiklet tasiyicisinin hasar gérmesini dnlemek amaciyla,
arkaya baglanan bisiklet tasiyicisi takilmadan dnce devre disi
birakilmall ve bagaj elle agiimalidir,

Gerekirse, ylke, Glkenizdeki yasalar uyarinca uygun siklar ve
uyari isaretleri takilmalidir.

ik tip onayi 1 Ekim 1998'den sonra olan araclarda, arkaya
badlanan tasiyici ve/veya yik aracin Gglnel fren lambasini
kapatmamalidir, Aracin G¢lncd fren lambasi su acilardan
goranir olmalidir:

+ Aracin uzunlamasina ekseninin 10 derece solu ve sagl
* Yatay eksenin 10 derece Uzeri ve 5 derece alti

Bu rakamlara uyulamiyorsa, istede bagl yedek bir fren lambasi
takilmalidir. Tasiyici kullamilirken Glkenin yasalar dikkate
alinmalidir.

Bu hiakim, arag Gstline baglanan tasiyicilar icin gegerli degildir.

Baglama ve glvenlik talimatlarini ve (varsa) EC tip onayin
tasiyicinin baglandigi aracta bulundurun,

Ceki demirine baglanan tasiyicilara iliskin dnemli bilgiler

Ceki demirine baglanan tasiyici, tamamen aliminyum veya
GGG40'tan (dékme demir) yapilan ¢eki demirleri icin uygun
degildir.

Ceki demirinin ¢ceki topuzu ve ¢eki topuzunun 2 cm altina
uzanan silindirik parcasi celikten yapilmis olmalidir. Ancak, ceki
topuzu tutucusu aliminyumdan olabilir,

Tasiyicl ve yukan toplam agirligi, izin verilen ¢eki demiri
kapasitesini kesinlikle asmarmalidir. Ceki demiri kapasitesi
hakkinda bilgi, ¢ceki demirinin yanindaki plakada veya aracin bilgi
kitap¢iginda bulunabilir.

Ceki topuzunun kirlenmis ve yadlanmis olup olmadigini daima
kontrol edin. Bazi ¢eki topuzu Greticileri ¢eki topuzlarinin
Gzerine koruyucu folyo veya kilif takar, SGrtlinme ve stabilite

Uzerinde olumsuz etkisi oldudu icin bu folyo veya kilifin tasiyici
kullanilimadan &nce ¢ikariimasi gerekir.

Yola cikmadan énce, farlarin ¢alisip ¢alismadidi kontrol
edilmelidir. Tasiyicida sis lambasi kullanirken, aracin sis
lambasinin da ayni anda acik olmadigindan emin olun, Aracin
sis lambasi, normalde tapanin takil oldugunu algiladiginda
otomatik olarak kapanir. Bunun gerceklesip gerceklesmedigini
kontrol edin.

Tasiyicl ¢ceki topuzu Gzerinde hareket ederse veya sikistirma
kolu kullanihrken kenetlenme glicl azalirsa, ceki topuzunun
kenetlenme glcl, montaj talimatlarina gére dazeltilmelidir.

Oneri veya yardim icin Thule saticiniza danisin.

Arabanin bagajina kolay erisim icin bisiklet tasiyicisinin egme
mekanizmasi varsa, yolculuk sirasinda bu mekanizmanin
yolculuk konumuna getirilip kilitlendiginden emin olun.

Tasiyicida ve/veya bisikletlerde isi kaynakli hasari 6nlemek
icin tasiyici/bisikletler ile egzoz borusu arasinda glvenli bir
mesafe birakin. Sicak egzoz borusu ve/veya sicak egzoz
gazl, tasiyicl ve/veya bisiklet parcalarina zarar verebilir. Bazi
arac modellerinde egzoz borusu uzatmasi gereklidir. Araciniz
icin gecerli gereklilikler konusunda stpheleriniz varsa Thule
saticiniza danisin.

Arka bagaj kapagina baglanan tasiyicilara iliskin 6nemli
bilgiler

Aracinizda istege bagli/ek arka rlzgarlik varsa tasiyiciyl
kesinlikle baglamayin (ara¢ modeli Thule Kilavuzunda tavsiye
edilmis olsa bile, asagiya bakin).

Tasiyiciyl baglamadan énce, www.thule.com adresindeki Thule
Kilavuzundan aracinizla ilgili son tavsiyeleri daima kontrol edin,

Bu talimatlar yayimlandiktan sonra, aracinizla ilgili yeni veya
gincellenmis tavsiyeler yayimlanmis olabilir. Araciniz Thule
Kilavuzundaki listede yer almiyvorsa bunun ¢esitli nedenleri
olabilir:

E3 A. aracinizda plastik/zayif/bayik razgarlik vardir
veya
EZ B. aracinizda bolinmis arka kap vardir veya

501-7834-01



ESC Uretici arkaya baglanan tasiyicilara izin G.6 Yedek parcalan hizh bicimde almak ve zaman alici sorulardan
vermiyordur (&rnedin, Golf VI, Skoda Octavia) kacinmak icin latfen siparis verirken veya soru sorarken ilgili
veya Gartin ayrintilarini ve seri numarasini verin,

E3.D. araciniz piyasaya yeni cikmistir (alti aydan az G.7  Kayip veya hasarli anahtarlar mumkin olan en hizl bigimde

stredir piyvasadadir). En gincel bilgiler daima almayi garantilemek igin, anahtar ve kilidinizde bulunan kilit ve

E.4 Ureticiler arac modellerini farkl Ulkelerde farkl ozelliklerle
pazarlarlar; érnedin bagaj kapadina krom bir parga veya @
rizgarlik eklenebilir. Arac modeli Thule Kilavuzunda onaylanmis ;
olsa bile, bu tlr aksesuarlar takilmis araglarda arkaya monte 773 0.xA
edilen tasivicilar kullanilmamalcr. TR T WIDTT PT1,0100 AWy 0 737 niana nkwia nik Thule  1.8A
E.5  Thule, arac tzelliklerindeki bolgesel farklarnn sonucu olarak Thule ’fmm ?w -“lmnln "T-79 010YNKR 1 .IR TN 7 X D'n"‘: TR
Kilavuzunda saglanan eksik veya giincel olmayan bilgilerin yol i .IN MW7 720 N7 N """I':' AI'PN KT 91K 12 WIN'WA IN
actid hicbir hasar veya kayip icin sorumiuluk kabul etmez, IN AN22 ,NINIY AIAN DNID 72 I8 DIU0N AINID,MIPANN AININT
. : B o .Thule 7w nwin 131 X Thule -7y ,no va
E6  Arkaya tasiyic bagliyken arka silecegi kullanmanin mimkin , b 90
olmadigini unutmayin, Silecek islevi devre disi birakilmalichr TT O IEIN AN KLIDD AR ADWT ' 2.8A
(Brnedin sigortasi cikarilarak - litfen arag bilgi kitapcidinizi kontrol NP Thule 1'¥17 119 ,1'N172301 12 WIN'WA NI TIWon a7 it 3.8A
edin) veya silecek cikanimalidir. Otomatik arka silecek islevi clan 2 WIn'WnI NWINA NIENN 1197 ['U2 NIMORD YTARENIKINND 72 AR
araclarda, arkaya tasiyic takildiginda bu islev tamamen devre mpnn 0.aB
disi birakilmalidir, Yardim icin arag saticiniza veya tamircinize
ba NWINN 7Y 0NINIA 070N 1O NTHT T2 naonnn nixna ity 1.a8
svurun. .
E7  Arkaya takilan tasiyiciyl baglamadan dnce aracin bagajini veya . , . , : B
bagaj kapisinin ylizeyini ve kenarlarini daima temizleyin. AN'WAN OX NT'OP2 NIXTNNN NN NXI NN NIKIN DX VYA XP 2.2
g 5 NP YIND FT=7Y (1230 NITIWON 197 1IN DX [N PN KT a7
F.0 Siiriis 6zellikleri ve kurallan ANINPI3.2.1
F1  Bu trtn off-road strls icin onaylanmarmstir ve off-road stirlis QNN NIYINA TVTAN MW IT 72 NWIOA AN [FAAY NIedT X 3.1B
sirasinda kullarulmamalidir. Hizinizi gegerli yol kosullarina ve arvon
tasinan yike gdre ayarlayin, Ylk baglarini dizenli olarak kontrol
i orINI MPNN PN 0¥ X7 ON 1227 XwIn naon e mipna 4.aB
! o 11230 IR "2 RN 700 7w 10 pRan e NTELA2900 AN
F2 TE_!ISF)"JCFIHH_'I kusursuzh p02|syondq_01_ma§|n1_,ta_sr_yl(:l ve yikan ) 070 (120 VINT IR
glvenli bigimde baglanmasini (Gglncd bir kisi takmis olsa bile) 0.4C
saglarmak sadece arac soforinin scrumlulugundadir. aonya 0.
F3  Tasiyicit her kullanildiginda, kisa bir mesafe gittikten sonra (50 ".'J?-"-': niTﬁln:l [ '93:?'{%"].:3“ ":;EJ ':ni'?n s “:pwri;'m annTR 1aC
km), dizenli araliklarla tasiyicinin saglam bigcimde takilmis TN ap mx;: WY N T2 ?"m 2107 men, r_uf:n ,f]OII:D
oldugunu kontrol edin, Olagandisi bir ses, ylkte ve/veya S0 KeAN 1L F‘I?J.l:‘l:ﬁﬁ mmm:‘ll K Imm? pn ?_’_g ¥ I‘Ilm W
tasiyicida oynama, aracin farkll hareketi veya baska olagandisi SR, PRV IR0 Ym0 nn
durumlar oldugunu fark ederseniz durun ve tasiyicinin ve yakan T 7170 ,022700 NINTINA XYY 19D, NINN T a0nn (yonn 7pwn 2aC
dogru bicimde sabitlendigini ve baglama talimatlarina uygun .01IN 227 72 7V [0 YN 207 YD
oldugunu kontrol edin. .0MUOTR NP TIAND WRNWAT 'R 20N onuimn (yonn nx pTat e 3aC
F4  Aracin toplam uzunlugu ve/veya ylksekligi tasiyicl takildiginda 1NN IR ,NONYAN NINTINA 1YY 0MISINT 200 Tawnn n pima 4.aC
artabilir. Sadece bisikletler de aracin toplam genisligini ve nnn
ylksekligini arttirabilir. Geri geri giderken ve/veya garajlara veya \ .
feribotlara vs. girerken &zellikle dikkat edilmelidir, NI INNINKD N7T 7 2DWNN KWID 7Y 019N NNV nva - 5.1C
AR 07200 1N/ N1 071730 @MIDIND AN T'RN 0PN 010 1YY A37Imn
F5  Tastyicinin hasar g6rmis veya asinmis parcalarini derhal NI 00PN DMBINA AX BNMINN 1277 N1 ANPA DIPMa N
degistirin. Yolculuk sirasinda tim kollar, civatalar ve/veya (2070 121 7w 02RA 0RwIN Sy Y0 k) N1 o0l
somunlar montaj talimatlarina uygun bicimde sikilmis olmalidir,
N ) ) o NOIN TANYT 'R .N'0ITIVO NI0N UL 0MDIN 71 ANWYT A xwnn 6.C
F& Kilitle sabitlenen tasiyicilar daima kilitli konumda_ o_FmaIldlr. |1 (017) 2I0A DMIDINA ATTW TR AN TNA PIT2 .XUINA 7Y 0TI0
Anahtarlar ¢ikariimali ve yolculuk sirasinda arac icinde 10N 30N IR 071V 2W0n NN
tutulmahdir.
; - o [2107 IN [2¥'7 T'RA M9 127 NRTIN IN ATT'W DY 09I 7w mipnma 7.aC
F7 Tasiyici takih oldugunda, aracin siris ve fren &zelliklerinin NWUINA UNAWAYT AWAID ANK OX 7717 19 0MISIND
(virajlar dahil) degisebilecegini ve aracin yandan gelen i
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